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  Korte inhoud


  


  


  


  Baby onder de kerstboom


  SUSAN MEIER


  


  Wanneer Gwen, die haar baby alleen opvoedt, een baan vindt waarbij ze Claire mee mag nemen, is ze dolblij. En als dan ook nog blijkt dat haar baas, Andrew Teaberry, zeer aantrekkelijk is, lijkt het helemaal te mooi om waar te zijn. Jammer dat hij buiten haar bereik is, en dat hij geen verstand heeft van kleine kinderen.


  


  Want de opwinding die ze voelt, heeft beslist niet alleen met Kerstmis te maken!


  Hoofdstuk 1


  


  


  


  Zolang Gwendolyn McKenzie zich kon herinneren, hadden de oudere inwoners van Towering Pines in West Virginia gefluisterd dat Teaberry Farms een magische plek was. Het gerucht ging dat als je een van de Teaberry kerstbomen aanraakte, je een wens mocht doen die daadwerkelijk zou uitkomen.


  Nu Gwen over de bergweg reed die haar naar de boerderij voerde en vol verwondering om zich heen keek, begreep ze hoe die legende was ontstaan. Majestueuze naaldbomen tekenden zich scherp af tegen een indigoblauwe lucht. Dikke, donzige sneeuwvlokken dansten pirouettes rond de eeuwig groene takken en daalden erop neer als glazuur op suikerkoekjes, daarmee een magische wereld creërend.


  Toen ze de Teaberry-boerderij bereikte, zakte haar mond opnieuw open. Dit keer niet van verwondering maar van afschuw.


  De voorkant van het grote, uit rode bakstenen opgetrokken woonhuis werd gedomineerd door twee rijen hoge ramen die voorzien waren van smalle luiken. Maar die luiken hingen scheef in hun scharnieren door jaren van verwaarlozing. De familie Teaberry had de afgelopen tien jaar geen enkele maal een bezoek gebracht aan de boerderij, dus was het niet verwonderlijk dat het huis er zo aftands uitzag. Ze had echter wel verwacht dat haar nieuwe baas, Andrew Teaberry, opdracht zou hebben gegeven om de noodzakelijke reparaties te verrichten, zodat het huis weer bewoond kon worden. Als het er van buiten al zo vreselijk uitzag, dan vreesde ze het ergste voor de binnenzijde.


  Toch steeg er uit de schoorsteen een rookpluimpje op dat verdween in de inktzwarte lucht, wat bewees dat de huisbewaarder een vuur had aangelegd ter voorbereiding van de terugkeer van de eigenaar. Dat betekende in ieder geval dat zij en haar dochter niet bibberend van de kou zouden moeten wachten op de aankomst van Andrew.


  Ze stapte uit haar gedeukte rode autootje, opende het achterportier en klikte de veiligheidsgordel van het kinderzitje los, zodat ze haar drie maanden oude baby van de achterbank kon tillen.


  Toen Gwen zwanger was geraakt van een vriendje dat onmiddellijk de benen had genomen zodra ze hem vertelde dat ze een kind zouden krijgen, waren zij en haar tweelingzusje Gill bang geweest dat haar hetzelfde lot beschoren zou zijn als hun moeder.


  Ginger McKenzie was weliswaar getrouwd met de man die haar zwanger had gemaakt, maar toen de tweeling was geboren, was hij in paniek geraakt en had beweerd dat één baby al moeilijk genoeg zou zijn, maar dat twee tegelijk grootbrengen ondoenlijk was. Hij had spoorslags de stad verlaten, en Ginger had de meisjes in haar eentje grootgebracht. Heel haar leven was ze uit het raam blijven staren, wensend dat haar man ooit zou terugkeren.


  Zes maanden na de plotselinge dood van hun moeder had Gwen besloten dat ze het roer moest omgooien. Ze wilde niet een van die vrouwen worden die haar leven verspilde aan verlangen naar een man die haar niet wilde. Ze hield op met geloven in wonderen en in dromen die nooit zouden uitkomen, dus stopte ze haar dromerige kant diep weg in een donker hoekje van haar hart en hield zich enkel en alleen nog bezig met harde feiten.


  Daarom bevond ze zich nu ook in dit gammele, oude huis, klaar om als assistente te gaan werken van een man die ze nog nooit had ontmoet. Ze moest haar eigen kostje verdienen, voor haar baby zorgen en haar studie afmaken. Deze baan mocht dan slechts tijdelijk zijn, maar ze zou er zoveel mee verdienen dat als ze goed oplette hoe ze het geld besteedde, het voor haar en Claire voldoende zou zijn om het laatste semester op de universiteit mee uit te zingen.


  ‘Hé, liefje,’ zei ze, het meisje uit het zitje tillend en even met haar neus tegen die van de baby wrijvend. Dik ingepakt in haar roze skipak, met een capuchon die was omkranst door een bontrandje, leek de mollige, blije Claire precies op een roze teddybeer.


  Met de sleutel die Andrew Teaberry haar had toegezonden, ontsloot Gwen de voordeur en stapte het huis binnen. Daar werden Claire en zij niet alleen begroet door de aanblik van een enorme wenteltrap van mahoniehout, maar ook door een woud aan spinnenwebben. De trapleuning en de treden gingen schuil onder een dikke laag stof.


  ‘Wauw. We zouden wel eens flink in de problemen kunnen zitten, Claire.’


  Van kamer naar kamer lopend, nam haar afschuw steeds grote vormen aan. Hoewel er elektriciteit was, er water uit de kranen kwam en de stekkers van de apparaten in de keuken in de stopcontacten waren gestopt, was het huis een grote smeerboel. Haar baas mocht de huisbewaarder dan misschien opdracht hebben gegeven te zorgen dat het fornuis werkte, maar hij was kennelijk vergeten te vertellen dat er ook schoongemaakt moest worden.


  Na een tijdje ontdekte ze twee kamers aan de achterzijde van het huis, die waarschijnlijk ooit bedoeld waren geweest voor een dienstmeisje. Gwen zette Claires draagstoeltje op de stoffige, kale matras van het eenpersoonsbed, maar tilde het er ook onmiddellijk weer vanaf. Ze was een uur te vroeg gearriveerd, in de hoop een goede indruk op Andrew te maken, maar hij was er nog niet. Als ze voortmaakte, kon ze nog net even naar huis racen om een stofzuiger, een bezem, stoffer en blik, zeep en stofdoeken te halen. Dan hield ze nog tijd over om deze kamers schoon te maken en kon Claire hier slapen.


  


  Twee uur later bracht Andrew Teaberry zijn terreinwagen tot stilstand voor het oude huis dat al generaties het eigendom was van zijn familie. Zijn gezicht vertoonde dezelfde reactie als dat van Gwen. Omdat hij in tijdnood had gezeten, had hij gedacht het dat het voldoende zou zijn om een assistente in te huren en de huisbewaarder opdracht te geven het huis te openen. Hij had er geen moment bij stilgestaan dat het niet bewoonbaar zou zijn.


  ‘Dus dit is de befaamde Teaberry Farms.’ Vanaf de passagiersstoel keek Brody, Drews zestienjarige zoon, misprijzend om zich heen. ‘Zo te zien, is het een gammel zootje.’


  Even was Drew geneigd uit frustratie zijn ogen dicht te knijpen. Het was al erg genoeg dat hij een tijdje in dit afschuwelijke oude huis moest wonen terwijl hij trachtte een plaatselijke fabriek over te nemen. Maar op de koop toe had zijn ex-echtgenote besloten te hertrouwen en hem gedwongen voor hun zoon te zorgen terwijl zij een maand lang op huwelijksreis ging. Dus tijdens het voeren van de onderhandelingen met Jimmy Lane, een ondernemer uit West Virginia die zijn bedrijf slechts wilde verkopen aan iemand die in deze staat woonde, zat Drew opgezadeld met een weerbarstige, brutale puber van zestien.


  Hij stak de sleutel in het slot van de achterdeur en keek om naar Brody, die zo opging in wat hij uitspookte op zijn mobiele telefoon, dat hij niet eens keek waar hij liep. Zijn blonde haar ging schuil onder een zwarte gebreide muts, en zijn lichaam in een parka die hem volledig leek op te slokken. Brody was precies het tegenovergestelde van zijn vader, die donker haar en donkere ogen had en altijd keek waar hij liep. Vandaag of morgen kwam dat joch nog eens onder een auto.


  Terwijl hij de sleutel uit het slot trok, streek Drew even met zijn mouw langs een van de dennenbomen, biddend dat ze deze maand zouden overleven. Hij duwde de deur open en stapte de keuken in, die eruitzag als het decor van horrorfilm. Hij verstarde.


  ‘Mr. Teaberry!’ De vrouw die voor het stoffige aanrecht stond, kromp even zichtbaar ineen. ‘Ik zou willen zeggen, welkom thuis, maar ik weet niet of dat gepast is gezien de conditie waarin dit huis verkeert.’


  Bij deze tweede verrassing van de ochtend knipperde Drew even met zijn ogen. Dit was duidelijk niet Max Peabody, de huisbewaarder, dus moest het wel zijn tijdelijke assistente zijn, Gwen Mckenzie. Tijdens hun telefoongesprek had ze aangegeven dat ze bezig was aan het laatste jaar van haar universitaire opleiding. Hij had eigenlijk zonder meer aangenomen dat ze een klein, blond hittepetitje zou zijn, iemand die er niet veel ouder uitzag dan zijn zoon. In plaats daarvan bleek hij een klassieke schoonheid ingehuurd te hebben. Een vrouw met prachtig blond haar, katachtige groene ogen en een lichaamsbouw die de droom was van iedere man. Een vuurrode trui benadrukte de vorm van haar volle borsten, een donkere heupbroek omvatte liefkozend haar perfecte achterwerk. Haar schouderlange haren dansten op en weer wanneer ze zich bewoog.


  Hij zette zijn laptop op het dichtstbijzijnde aanrecht en keek om zich heen in de nachtmerrieachtige keuken. De eiken kastjes waren solide maar bedekt met een dikke laag stof, en datzelfde gold voor de keukentafel en stoelen. Net als de kastjes leken echter het meubilair en de keramische tegelvloer wel in goede conditie te zijn. Het huis stond niet op instorten. Het was gewoon smerig.


  ‘Goedemorgen. Sorry dat we zo laat zijn. We konden pas uren later vertrekken dan we van plan waren.’


  Ze wuifde zijn excuses weg. ‘Geen probleem.’


  Brody kwam achter zijn vader aan de keuken binnen geslenterd, zonder zich er iets van aan te trekken dat hij tegen hem op botste. ‘Hey babe,’zei hij tegen Gwen. ‘Ik dacht dat je de koffie wel klaar zou hebben.’


  Drew verbleekte bij het horen van het gebrek aan respect van zijn zoon. ‘Gwen is onze kok niet, en we noemen onze werkneemsters geen babe.’


  ‘Oké, goed hoor. Geen babe.’ Brody trok zijn zonnebril omlaag en gluurde over de rand naar Gwen. ‘Sorry, liefje.’


  ‘En we noemen onze werkneemsters al helemaal geen liefje!’ snauwde Drew, die nu werkelijk kwaad begon te worden. Als hij niet beter wist, zou hij bijna gaan denken dat het joch hem opzettelijk tartte. ‘Wat zou je zeggen van een excuus?’


  Brody keek zijn vader nijdig aan. ‘Prima. Het spijt me. Waarom maak je niet een lijstje van dingen die ik de komende maand wel en niet mag zeggen? Dat zou handig zijn.’ Dat gezegd hebbende, stormde hij de keuken uit, daarbij de klapdeur bijna uit zijn scharnieren zwiepend.


  Hoewel Drew wist dat hij achter zijn zoon aan moest gaan, had hij geen idee wat hij tegen deze nieuwe versie van Brody moest zeggen. Dat was dus juist een deel van het probleem. Zestien jaar geleden, toen zijn ex samen met hun zoon was verhuisd naar Colorado, drieduizend kilometer verwijderd van Drew, had hij geprotesteerd. Uiteindelijk had ze echter voet bij stuk gehouden, en zijn bezoekjes aan Brody waren veranderd in vakanties van twee weken die ze hadden doorgebracht op tropische eilanden of in skioorden.


  Ze hadden het niettemin altijd goed met elkaar kunnen vinden, tot deze trip. Brody gedroeg zich opeens walgelijk. Drew had er absoluut geen idee van wat er met de jongen aan de hand was en wat hij de hele maand december met hem aan moest – gezamenlijk in een huis dat zo afgezonderd was dat er niet eens kabeltelevisie was. Het zou een doffe ellende worden, vooral omdat hij er werkelijk geen idee van had waarom Brody opeens veranderd was in een brutaal joch en hoe hij hem daarvoor moest bestraffen.


  Hij wist echter wel precies wat hij moest zeggen tegen zijn nieuwe werkneemster. Hij wendde zich tot Gwen. ‘Ik moet je mijn excuses aanbieden voor het gedrag van mijn zoon.’


  ‘Helemaal niet nodig,’ zei ze met een lach. ‘Hoe oud is hij? Vijftien? Zestien? Hij probeert uit te vinden waar de grenzen liggen. Dat doen alle kinderen.’


  Drew werd overspoeld door een golf van opluchting. De relatie met zijn tijdelijke assistente zou kennelijk in ieder geval normaal verlopen. Toen glimlachte ze naar hem. Haar mooie groene ogen glansden, de hoekjes van haar volle mond krulden omhoog. Haar dikke, blonde, glanzende haren omlijstten een hartvormig gezichtje met een wipneusje en met gulle lippen die geschapen leken te zijn voor kussen.


  Onwillekeurig dwaalde zijn blik omlaag naar de rode trui en de strakke spijkerbroek. Hij ging zelden uit, en als hij dat al deed, was dat met vrouwen die totaal niet op Gwen leken. Lange, slanke vrouwen. Modellen, filmsterretjes. Het viel evenwel niet te ontkennen dat deze adembenemende blondine ervoor zorgde dat hij zich afvroeg hoe het zou zijn om haar te kussen –


  Hij kreunde inwendig. Hij wilde een normale werkrelatie met deze vrouw! Bovendien was ze te jong én een van zijn werkneemsters. En als dat nog niet voldoende was, dan moest hij voor ogen houden dat hij verantwoordelijkheden had als voorzitter van de raad van bestuur van het internationale bedrijf van zijn grootvader. Door de druk die het behoud van een topfunctie meebracht in een onderneming die wereldwijd zakendeed, had hij geen tijd voor iets anders dan werk. Daarom bracht hij ook uitsluitend vakanties met Brody door – met als gevolg dat Brody de tijd had gehad om te veranderen zonder dat Drew daar iets van merkte. Hij moest erachter zien te komen hoe hij de vier lange decemberweken met zijn zoon moest omspringen.


  ‘Ik denk dat ik Brody even in zijn kraag ga grijpen en onze koffers ga halen.’


  Ze knipoogde. ‘Dat lijkt me een goed idee.’


  Die knipoog was schattig. Niet flirterig maar gewoon blij. Om de een of andere reden zorgde hij ervoor dat er een huivering door Drew heenvoer, terwijl hij zichzelf toch al had voorgehouden dat hij het zich niet kon veroorloven interesse te tonen in deze jonge vrouw. Om de verwarrende situatie te ontvluchten, liep hij naar de deur waardoor Brody de keuken uit was gestormd en kwam terecht in de hal, waar zijn zoon zojuist de stoffige trap op kloste.


  Opnieuw keek hij vol afschuw om zich heen. Spinnenwebben hingen vanaf het plafond omlaag en creëerden streeppatronen op de wanden. Het huis was bepaald niet schoon genoeg om in te slapen, maar er zat niets anders op. Ze moesten hier wel blijven. Er was geen hotel in Towering Pines, en de dichtstbijzijnde stad was te ver weg om nog eens naar terug te rijden. Daarbij kwam ook nog dat Jimmy Lane zeer onder de indruk was van het feit dat Drew een van de oorspronkelijke Teaberrys was. Jimmy wilde de boerderij bezoeken die bekendstond om zijn kerstbomen en wilde het huis zien. Dus zat er voor Drew niets anders op dan te zorgen dat het voor diens bezoek smetteloos schoon was.


  Toen Brody wegstormde, wist Drew dat hij een eventuele reprimande later zou moeten afhandelen. ‘Hé, ga je me niet helpen met de koffers?’


  ‘Heb je daar geen mensen voor?’


  ‘Hier niet!’ schreeuwde Drew toen Brody doodleuk doorliep naar boven. ‘Behalve miss McKenzie, die mijn persoonlijke assistente is en niet de jouwe. We zullen het dus zelf moeten doen.’


  ‘O, ik begrijp het al. Jij mag miss McKenzie voor persoonlijke dingen gebruiken, maar ik niet.’


  Iets in wat Brody zei, zorgde ervoor dat Drew even als aan de grond genageld bleef staan. Niet omdat hij geen assistente mocht hebben, maar omdat hij zich tot haar aangetrokken voelde. In de keuken was hij de kluts kwijtgeraakt en had hij heimelijk onfatsoenlijke blikken in haar richting geworpen.


  Brody zuchtte demonstratief en begon de trap weer af te dalen. Toen hij de hal had bereikt, opende Drew de voordeur en liep naar buiten, waar het nog steeds sneeuwde.


  De tien centimeter verse sneeuw die sinds die ochtend was gevallen, schonk de boerderij de aanblik van een ouderwetse prentbriefkaart. Er moesten de nodige reparaties worden verricht, maar het grote, uit rode baksteen opgetrokken huis had een solide, standvastige uitstraling. Het werd geflankeerd door enorme dennenbomen. Sneeuw bedekte het hek en de buitengebouwen met een sprankelende witte laag.


  Brody keek om zich heen. ‘Wat een vuilnisbelt.’


  Er voer een steek van schuld door Drew heen toen hij de kofferbak opende. ‘Het mag dan misschien niet jouw smaak zijn, maar de boerderij is geen vuilnisbelt.’


  ‘Jij zegt het.’ Brody trok zijn weekendtas uit de kofferbak en liet hem met een plof in de sneeuw vallen. ‘Wat heb je er nu aan dat je rijk bent als je je eigen koffers moet dragen?’ verzuchtte hij.


  Opnieuw laaide Drews woede op. ‘Het draait in het leven niet alleen om comfort.’


  Brody hees zijn tas uit de sneeuw, keek over de rand van zijn zonnebril naar zijn vader en zei: ‘Jij zegt het.’


  Drew wist zich geen raad met de jongen en besefte dat hier heel snel verandering in diende te komen.


  Hoofdstuk 2


  


  


  


  Gwen hoorde via de babyfoon die ze op het aanrecht had gezet dat Claire zacht huilde. Zonder zich ook maar een moment te bedenken, draaide ze zich om en rende naar de hal, door de zitkamer van het dienstbodeverblijf dat ze nog schoon had weten te maken voordat de Teaberrys arriveerden, naar de slaapkamer.


  ‘Hé liefje van me. Ik ben er al,’ fluisterde ze, de baby uit de reiswieg tillend. Ze kuste Claires warme wangetje, verschoonde haar en trok haar een schoon pyjamaatje aan. Daarna keerde ze met de baby terug naar de keuken, vechtend tegen een vreemd verward gevoel dat ergens diep in haar buik rommelde.


  Om de een of andere reden had ze aangenomen dat Andrew Teaberry ouder zou zijn. Een jaar of zestig of zo. Geen jaar of vijfendertig. Donkere ondoorgrondelijke ogen en prachtig zwart haar had ze al evenmin verwacht. De hapering in haar stem en de manier waarop haar maag had gefladderd, hadden haar ook totaal verrast.


  Ze griste een flesje melk uit de koelkast en hield zichzelf voor dat ze moest stoppen met denken aan de aantrekkelijkheden van haar werkgever. Ze moest haar baby voeden en in de reiswieg zien te krijgen voordat hij zijn bagage naar boven had gebracht en zou terugkeren in de keuken. Ze wist niet hoe en waar ze moesten werken in dit stoffige huis, maar ze maakte zich geen illusies. De manier waarop hij zijn zoon had terechtgewezen toen die haar babe had genoemd, maakte heel duidelijk dat hij een man was die niet veel op had met fouten of lukrake oordelen. Ze zou zich aan geen van beide schuldig maken.


  Snel plaatste ze de fles in de flessenwarmer die ze had meegebracht. Terwijl de melk opwarmde, begon Claire weer te huilen. Gwen probeerde haar te troosten, maar het kindje begon nog harder te huilen.


  ‘Kom op, liefje. Ik weet dat je honger hebt, maar het duurt nog maar echt een minuutje voordat je flesje warm is.’


  Op dat moment zwaaide de keukendeur open, en Drew beende de keuken binnen. Zijn verbijsterde blik viel op Claire en flitste toen terug naar Gwens gezicht. ‘Is dat een baby?’


  Ze lachte nerveus. ‘Nou, het is geen Siamese kat.’ Ze wiegde haar snikkende dochter in een poging haar stil te krijgen. Dit was bepaald niet de juiste manier om haar baas kennis te laten maken met haar kind. ‘Dit is mijn dochter, Claire.’


  Hij gaapte haar aan. ‘Je hebt je baby meegenomen naar je werk?’


  Dit keer had het gefladder in Gwens maag niets te maken met de aantrekkingskracht van haar baas, maar alles met angst. ‘Ik heb u tijdens het sollicitatiegesprek verteld over Claire.’


  ‘Je hebt me verteld dat je een kind hebt, maar niet dat je haar hiernaartoe zou meebrengen.’


  Drews luide stem zorgde ervoor dat Claire harder begon te huilen. Gwen wiegde haar wanhopig heen en weer. De baby vulde het vertrek met haar geweeklaag, dus moest Gwen bijna schreeuwen om erbovenuit te komen. ‘Ik heb gezegd dat ze nog wat te jong is om naar een kinderdagverblijf te gaan en ik heb nog geen babysit kunnen vinden. Ik dacht dat de conclusie wel duidelijk was.’


  ‘Ik dacht dat je had gezegd dat ik je de tijd moest gunnen om een babysit te vinden,’ Hij woelde door zijn haren. ‘Het spijt me, maar ik heb je aangenomen omdat ik hulp nodig heb. Honderd procent inzet. Daar zul je de tijd niet voor hebben als je ook nog voor een baby moet zorgen.’


  Gwen hart sloeg een slag over. Ontsloeg hij haar? Dat kon hij niet doen! Ze had deze baan nodig. ‘Ze is pas drie maanden oud. Ze slaapt heel veel. Ik kan dat heus wel aan.’


  Hij keek naar de krijsende baby en schonk Gwen toen een blik die haar deed huiveren. ‘Echt?’


  Ze raapte al haar moed bijeen. ‘Ja, echt.’


  ‘Zo ziet het er anders niet uit. Ik weet hoe dat met baby’s gaat. Ik heb ook een huilbaby gehad. Brody heeft drie maanden lang gegild. Dat semester op de universiteit heb ik daardoor niet gehaald. Mijn vrouw verliet me –’


  Net op dat moment zwaaide de keukendeur dicht. Gwen had niet eens gemerkt dat die weer open was gegaan. Door Claires gehuil en hun verhitte gesprek was het haar ontgaan dat Brody de keuken was binnen gekomen en weer had verlaten.


  Drew verbleekte even en kneep zijn ogen dicht. ‘Perfect,’ mompelde hij, naar de deur lopend. ‘Brody!’ schreeuwde hij, waarna hij eveneens de keuken verliet.


  Het lichtje op de flessenwarmer gaf eindelijk aan dat de melk warm was, en Gwen nam plaats op een stoel om de baby te voeden.


  Dat ging gelukkig zo vlot als ze had gehoopt. Toen Claire voldaan was, bleef ze aan de tafel zitten, niet wetend wat ze nu moest doen. Technisch gezien had hij haar niet ontslagen. En ze had deze baan nodig. Ze zou zich niet zonder slag of stoot de laan laten uitsturen.


  


  Drew rende de gang in en zag nog net dat de buitendeur in de hal dichtklapte. Hij griste zijn jas van de trapleuning en liep naar buiten. Brody liep in de richting van de auto.


  ‘Wat dacht jij te gaan doen?’ riep Drew zijn zoon na. ‘Vertrekken?’ Hij rammelde met de autosleutels. ‘Dan heb je deze nodig. Tenzij je van plan bent te gaan lopen.’


  ‘Kan het jou iets schelen? Mama is op huwelijksreis. Jij probeert een bedrijf over te nemen van de een of andere ouwe kerel, en ik zit hier opgesloten.’


  ‘Hoor eens, Brody, ik zou ook liever gaan skiën als ik de keus had.’


  Brody snoof ongelovig.


  ‘Echt waar.’ De zware sneeuwval was overgegaan in lichte vlokjes, maar het was nog steeds koud. Bitterkoud. Hij moest aan het werk, dacht Drew. Omdat hij niet wist wat hij verder nog moest zeggen, keek hij verlangend naar de keukendeur. Omdat de bovenste helft uit glas bestond, kon hij Gwen McKenzie met haar baby aan de keukentafel zien zitten. Hij kreunde bijna. Kon deze dag nog gecompliceerder worden?


  ‘Het spijt me dat je dat daarnet gehoord hebt, maar eerlijk gezegd dacht ik dat je zo onderhand wel in de gaten had dat je moeder en ik een vreselijk huwelijk hadden. We zijn slechts een jaar getrouwd geweest voordat we scheidden.’


  Brody, die nog steeds weigerde hem aan te kijken, zei: ‘En dat komt door mij.’


  ‘Nee!’ Drew lachte ongelovig. ‘Grote goedheid, nee! Voordat jij werd geboren, hadden je moeder en ik al grote problemen.’


  ‘Maar die maakte ik nog erger.’


  ‘Nee!’ zei Drew opnieuw, dit keer vastberadener.


  ‘Ik heb net gehoord dat je zei dat ik voortdurend krijste.’


  ‘Je had last van krampen, dat gebeurt wel meer bij baby’s. Kinderen maken een huwelijk niet kapot, Brody. Dat doen volwassenen. Je moeder en ik hadden nooit moeten trouwen, maar ze raakte zwanger –’


  Opzettelijk, had ze hem later verteld. Ze had leningen moeten sluiten om haar eerste semester op Harvard te kunnen volgen. Hij had geweten dat als ze dat vier jaar moest volhouden, ze zich te diep in de schulden zou moeten steken. Drew kwam uit een rijke familie, hij en Olivia hadden elkaar graag gemogen, dus ze had gedacht dat ze tijdens hun studie ook wel samen een baby zouden kunnen opvoeden – op kosten van zijn ouders. Maar die waren woest geweest toen Drew hen vertelde dat ze getrouwd waren omdat Olivia zwanger was. Ze hadden zijn toelage stopgezet. Het comfortabele huwelijk dat Olivia voor ogen had gestaan, was daarna snel veranderd in een nachtmerrie.


  Toch was dit niet het moment om dat aan Brody te vertellen. Drew wist niet eens zeker of hij wel degene moest zijn om dat te doen. Het leek hem beter als de jongen dit van zijn moeder te horen zou krijgen.


  ‘Als we straks eens verder praten? Op dit moment heb ik een minicrisis in de keuken.’


  Met een zucht hief Brody zijn gezicht op naar de vallende sneeuwvlokken. Het leek wel alsof dat hem kalmeerde, want hij zei: ‘Ga maar.’


  Drew liep het huis binnen. Voordat hij de keukendeur opende, haalde hij diep adem om tot rust te komen. Daarna ging hij de keuken binnen. ‘Het spijt me dat je daarvan getuige moest zijn.’


  Langzaam sloeg Gwen haar groene ogen op, en ze keek hem bezorgd aan.


  Hij wist dat ze deze baan nodig had. Hij hoefde niet eens naar de slapende baby te kijken om dat te weten, maar hij deed het toch, en zijn hartslag haperde even. Hij had Brody verteld dat hij last had gehad van krampjes, maar dat was slechts de helft van het probleem geweest. Noch hij, noch Olivia had ervaring gehad met het grootbrengen van kinderen, en ze hadden zich tot niemand kunnen wenden voor hulp. Hij wist hoe hard een kind kon huilen, hoe wanhopig een ouder kon worden… hoe zo’n piepklein mensje een spaak kon steken in de allerbeste plannen. Zijn plan om het bedrijf van Jimmy Lane te kopen, was een precaire aangelegenheid. Ondanks de inspanningen van zijn staf wist hij zo goed als niets over de eigenaar van Lane Works, behalve dat de man leefde als een kluizenaar en bijzonder veeleisend was. Dat gaf hem weinig aanwijzingen over de manier waarop hij hem moest aanpakken.


  ‘Het spijt me, maar een baby in huis werkt voor mij niet.’


  De tranen die hij had verwacht, bleven uit. In plaats daarvan keek ze hem aan, schudde haar blonde hoofd en zei: ‘Gut, dat is een verrassing.’


  Hij gaapte haar aan. Had ze hem zojuist een brutaal antwoord gegeven? Ja, dat had ze wel degelijk. Nou, na vanochtend had hij zijn buik zo onderhand vol van brutale reacties. Dus trilde zijn stem van ingehouden woede toen hij zei: ‘Pak je spullen en vertrek.’


  Ze stond op. ‘Prima, maar ik dacht dat een man die niet overweg kan met zijn zoon, het misschien prettig zou vinden om een andere ouder in de buurt te hebben voor hulp en advies.’


  Tegen wil en dank schoot hij in de lach. ‘Jij denkt dat je weet hoe je Brody moet aanpakken?’


  ‘Nee.’ Ze liep naar de deur. ‘Maar misschien kan ik je wel adviseren hoe jij dat zou moeten doen.’


  Hij snoof misprijzend. ‘Ja, ja… en hoelang ben jij al moeder? Een maand of twee?’


  Ze draaide zich om en glimlachte. ‘Drie. Maar het is nog niet zo lang geleden dat ik zelf zestien was, en ik denk dat ik me daar meer van kan herinneren dan jij.’


  Drews ogen vernauwden zich tot spleetjes. Er voer een huivering door Gwens maag. Ze wist dat ze haar mond zou moeten houden, maar hij had duidelijk problemen met zijn zoon, en misschien was dat de enige invalshoek die ze kon gebruiken om deze baan te houden.


  Nu hij zijn parka had uitgetrokken, kon ze niet alleen zijn peperdure trui zien, maar ook het lichaam dat hij onder dat dikke jack had verborgen. Het was prachtig. De zachte wol omhulde zijn brede schouders en platte maag en stopte bij slanke heupen in een spijkerbroek. Hij was knap, rijk en hield haar lot in handen… En zij daagde hem uit. Was ze nu helemaal gek geworden?


  ‘Wil je zeggen dat ik oud ben?’


  Dat zou ze kunnen doen. Ze zou kunnen denken dat een man van midden dertig veel te oud voor haar was. Ze zou kunnen denken dat hij te nors was voor haar. In plaats daarvan zag ze echter een knappe, sexy man die duidelijk haar hulp nodig had. Vreemd genoeg dacht ze dat zij hem die hulp kon verschaffen, al had ze eigenlijk zelf al genoeg problemen.


  Ze hief haar kin op en ving zijn blik. ‘Nee, ik bedoel niet dat je oud bent.’


  Hun blikken verankerden zich in elkaar. De tijd leek even stil te blijven staan. Ze had het gevoel dat ze hem niet hoefde te vertellen dat hij oud was omdat ze hem aantrekkelijk vond. Het stond waarschijnlijk overduidelijk te lezen op haar blozende gezicht.


  ‘Maar je hebt me wel nodig,’ zei ze kalm.


  Hij sloeg zijn armen over elkaar en liet zijn blik over haar heen flitsen. Opeens voelde ze zich een vertrapt straatkind dat naar het kasteel was gebracht om de koning te plezieren. Dus drukte ze Claire tegen haar borst en keek hem recht in de ogen.


  ‘Je bent stoffig,’ zei hij nors.


  Dat was wel het laatste wat ze had verwacht. Zo nerveus dat haar stem ervan trilde, zei ze: ‘Ik heb het dienstbodevertrek schoongemaakt want ik had een plek nodig waar ik Claire kon laten slapen.’


  Hij zei niets, maar zijn ogen vernauwden zich opnieuw tot spleetjes, alsof hij trachtte uit te vinden of ze stond te liegen. Dus voegde ze er snel aan toe: ‘Ik heb een stofzuiger, schoonmaakspullen, een emmer en een mop van thuis meegebracht.’


  ‘Kun jij dan schoonmaken?’


  Ze fronste. ‘Natuurlijk kan ik schoonmaken.’ Opeens bedacht ze iets. ‘Jij niet dan?’


  Hij schudde zijn hoofd.


  ‘Dat is dan nog iets waarbij ik je zou kunnen helpen.’


  Opnieuw door zijn haren woelend, staarde hij naar Claire. Ze kon zijn hersenen bijna horen kraken terwijl hij probeerde tot een besluit te komen. Claire was geen moeilijke baby. En dit huis was te vies voor woorden.


  ‘Ik zal je zelfs niet om meer loon vragen.’


  Zijn mond zakte even open, en toen schoot hij in de lach. ‘Alsof jij in de positie verkeert om eisen te stellen!’


  ‘Toe,’ zei Gwen met een hint van een vrouwelijke smeekbede in haar stem. Ze had er onmiddellijk spijt van toen zijn blik de hare ving en ze weer die vreemde aantrekkingskracht voelde. Het leek alsof de atmosfeer op slag geladen was met elektriciteit.


  Dit was nog een item op de lijst met problemen die ze moesten tackelen. Zijn zoon was lastig. Het huis stond niet op instorten, maar moest wel grondig schoongemaakt worden. Zij had een baby die de hele toestand grondig kon verstoren. En ze voelden zich tot elkaar aangetrokken.


  Tegelijkertijd was er ook een bedrijf dat hij wilde overnemen. Tijdens hun telefoongesprek had hij haar verteld dat hij in West Virginia moest verblijven om dicht bij de verkoper te kunnen zijn. Dus had hij iemand nodig die orde kon scheppen in de chaos in zijn huis.


  ‘Misschien zou ik wel om extra loon moeten vragen.’ Met een ondeugende blik en misschien wel iets te veel zelfvertrouwen liep ze op hem toe. ‘Je zit hier vast. In heel Towering Pines is geen schoonmaakservice te vinden. Je mag zelfs van geluk spreken dat je mij hebt gevonden – een administratief assistente die geen bezwaar heeft tegen een tijdelijke baan en tijd heeft om voortdurend tot je beschikking te staan. Hoelang heb je om deze deal tot een goed einde te brengen voordat Jimmy Lane zijn interesse verliest en op zoek gaat naar een andere koper? Een week of vier?’ Ze glimlachte. ‘Ik denk dat jij degene bent die niet in een positie verkeert om te onderhandelen.’


  Hij hield haar blik vast. ‘Dus je wilt beweren dat het voor jou geen probleem zou zijn als ik je zou vragen deze keuken schoon te maken, terwijl ik ga proberen via de telefoon de onderhandelingen op te starten?’


  ‘Krijg ik meer betaald?’


  ‘Hoeveel?’


  ‘Nog eens tweeduizend extra.’


  Zijn ogen veranderden opnieuw in spleetjes, maar hij bleef haar aankijken. ‘Goed, maar het kan dan beter de moeite waard zijn.’


  Ze liep bij hem vandaan, opeens begrijpend dat ze deze man als gelijke tegemoet moest treden als ze iets van hem gedaan wilde krijgen. Misschien was dat nu precies wat Brody verkeerd deed. Niet precies wetend waar die gedachte verdaan was gekomen, schudde ze haar hoofd en keerde terug naar de onderhandelingen.


  ‘Natuurlijk is het dat. Ik zal tussen mijn administratieve werkzaamheden door schoonmaken. Zolang je er maar geen bezwaar tegen hebt dat ik dan een oude spijkerbroek en lelijke truien draag.’


  Hij sloeg zijn armen over elkaar. ‘Kijk eens om je heen. Er is hier niemand op wie je indruk hoeft te maken. En zelfs al zou dat het geval zijn, dan zou dit huis die kans onmiddellijk grondig om zeep helpen.’


  Onwillekeurig schoot ze in de lach. ‘Ja, daar heb je gelijk in.’


  ‘Dus dat is dan afgesproken? Je doet je werk als administratief assistente, en als ik even niets voor je te doen heb, maak je schoon. Je kunt aantrekken wat je wilt en je mag je baby bij je houden.’ Opnieuw ving hij haar blik. ‘Zolang je althans zorgt dat ze bij mij uit de buurt blijft.’


  ‘Bedoel je daarmee dat je haar niet wilt zien? Want ik hoopte eigenlijk dat ik haar bij mij in de kamer zou kunnen houden. Ik heb een schommelstoeltje dat ervoor zorgt dat ze snel in slaap valt. Meestal slaapt ze dan uren achter elkaar door.’


  Met een kreun kneep hij zijn ogen dicht, maar uiteindelijk verzuchtte hij: ‘Prima. Maar als ze begint te huilen, moet je de kamer verlaten.’


  ‘Begrepen.’


  ‘Goed. Zolang we ons aan de afspraken houden, moet dit gaan werken.’ Hij liep op haar toe en stak zijn hand uit om de afspraak te bezegelen.


  Toen ze hem aannam, voer er een elektrische schok door haar arm. Opnieuw verankerden hun blikken zich in elkaar.


  Het enige wat ze nu nog moesten doen, was vergeten dat deze aantrekkingskracht bestond…


  Hoofdstuk 3


  


  


  


  Drew verliet de keuken. Zijn hand tintelde nog na van Gwens aanraking. Hij probeerde zichzelf voor te houden dat het bespottelijk was om zich aangetrokken te voelen tot iemand die dichter bij Brody in leeftijd stond dan bij hem – en bovendien een baby had – maar dat kon niet verhinderen dat er een krampachtig gevoel was ontstaan in zijn borststreek.


  ‘Eh, Drew?’


  Hij bleef staan, bang dat ze iets zou gaan zeggen over de aantrekkingskracht die zich tussen hen manifesteerde – dat ze misschien zelfs zou gaan zeggen dat ze er niet van gediend was dat haar bejaarde baas avances in haar richting maakte. Behoedzaam keerde hij zich naar haar toe.


  ‘We hebben schoonmaakmiddelen nodig.’ Ze keek afwachtend. ‘Die heb ik niet van thuis meegebracht. Ik denk dat we iets nodig hebben wat desinfecteert als we de badkamers schoon willen krijgen.’ Ze klonk bedenkelijk. ‘Ik heb ook gezien dat er geen lakens, kussens en badhanddoeken zijn. Geen wasmiddel, en vaatwasmiddel, geen borden en bestek, zelfs geen potten en pannen. En waarschijnlijk heb je ook behoefte aan een koffiezetapparaat.’


  Opgelucht omdat ze zich op haar werk concentreerde, reikte Drew naar zijn portefeuille. ‘En iets te eten?’


  ‘Ja, er is ook niets te eten.’


  ‘Oké.’ Hij trok een paar biljetten van honderd dollar tevoorschijn. ‘Denk je dat je kunt regelen dat we dat allemaal krijgen?’


  ‘Ik vrees dat we geen andere keus hebben.’ Ze keek naar het stapeltje bankbiljetten. ‘Je realiseert je hopelijk toch wel dat we hier geen Saks Fifth Avenue hebben, hè? Ik ga gewoon naar het plaatselijke winkelcentrum.’


  ‘Wat probeer je me nu duidelijk te maken? Dat je niet genoeg geld hebt, of juist te veel?’


  ‘Nee, ik wil alleen maar zeggen dat de lakens niet van zijde zullen zijn.’


  Hij lachte.


  Gwen werd opnieuw vervuld door dat heerlijke, bijna dromerige gevoel. Haar hart sloeg een slag over, en haar knieën veranderden in was. Als hij niet kwaad was op Brody, was hij eigenlijk een leuke, aardige man –


  Nee, dat mocht er niet toe doen! Voor een vrouw met een baby zou het regelrechte waanzin zijn om te vallen voor een man die kinderen verafschuwde. En die op de koop toe ook nog eens haar baas was. Een rijke baas. Een man die zover buiten haar bereik lag dat ze niet eens naar hem zou moeten kijken.


  De stilte in de keuken werd verbroken door het geluid van Drews mobiele telefoon. Hij drukte op het knopje en zei: ‘Teaberry.’ Even was het stil. ‘Ik heb mijn laptop nog niet aanstaan. De fax, printer en de dozen met dossiers staan nog in mijn auto.’


  Hij liep naar de keukendeur. ‘Ik weet dat het feit dat ik niet tot de plaatselijke bevolking behoor, het grootste bezwaar is wat verhindert dat Jimmy Lane zijn bedrijf aan mij wil verkopen. Daarom ben ik dat aan het regelen. Ik trek een tijdje in het huis van mijn grootouders,’ zei hij, tegen de klapdeur duwend en uit het gezicht verdwijnend, waardoor ze het gesprek niet langer kon volgen.


  De vreemde tinteling negerend die nog steeds door haar heen voer, keek Gwen naar haar slapende baby. ‘Wel, dit gaat wel een beetje anders dan we hadden verwacht, maar ik denk dat we het wel aankunnen.’


  Zodra ze Claire in haar skipakje had gehesen, vertrok ze naar het winkelcentrum. Sinds haar aankomst was er opnieuw een paar centimeter sneeuw gevallen, wat de rit aanzienlijk vertraagde. Ze bracht een uur in de discountzaak door, en nog een uur in de supermarkt, zich trachtend voor te stellen waar twee rijke mannen trek in konden hebben voor het ontbijt, de lunch en het diner.


  Toen ze klaar was met winkelen, ging ze nog even bij haar eigen huis langs. Ze pakte niet alleen extra kleren voor Claire maar ook voor zichzelf, want ze had niet alleen kleding nodig voor haar werk als assistente, maar ook voor haar bezigheden als werkster.


  Het schommelstoeltje dat ze tijdens haar babyshower had gekregen, nam ze ook mee. Nu ze Drews toestemming had om Claire bij zich te houden, was er immers geen enkele reden waarom de baby het niet zo comfortabel mogelijk zou hebben.


  De terugrit ging zo mogelijk nog langzamer dan de rit naar de stad. Toen ze de keuken binnen liep met Claire in het draagstoeltje en drie plastic zakken met handdoeken, zat een uitermate verveeld kijkende Brody aan de tafel.


  ‘Zou je me even willen helpen om de spullen uit de auto te halen?’ vroeg ze op luchtige toon terwijl ze de tassen op de keukenvloer dumpte. Ze gooide Brody de autosleutels toe. ‘Ik ben binnen twee minuten weer bij je. Ik moet eerst even Claire in bed stoppen. Die is heel erg toe aan haar middagdutje.’ Waar Drew was, wist ze niet.


  Het duurde zo lang voordat Brody en zij alle voorraden uit de auto hadden gehaald, dat Claire alweer wakker werd. Nadat Gwen haar uit de slaapkamer had gehaald en haar had gevoed, trof ze Brody opnieuw in de keuken aan.


  ‘Het linnengoed en de blauwe handdoeken zijn voor jullie,’ zei ze tegen Brody, die opmerkelijk meegaand was. Afgaand op het gedrag dat hij had vertoond ten opzichte van zijn vader, had ze verwacht dat hij een rolling zou krijgen als ze hem vroeg haar te helpen. Maar hij had geen krimp gegeven toen ze hem verzocht de boodschappen en het linnengoed binnen te brengen. Ze wees op de tassen. ‘Als jij die nu eens even naar boven brengt?’


  Hij greep de tassen. ‘Natuurlijk.’ Hij draaide zich om en liep naar de deur, daarbij het draagstoeltje van Claire passerend. Hij bleef staan en keek glimlachend naar de baby. ‘Ze is schattig.’


  ‘Ja,’ zei Gwen eveneens glimlachend. Nog een verrassing. Ze had niet verwacht dat de rijke, duidelijk over het paard getilde Brody een baby zelfs maar een blik waardig zou keuren. ‘Ik ben dol op haar.’


  De klapdeur ging open, en Drew kwam de keuken binnen. ‘Hé.’ Na naar de tassen vol schoonmaakspullen gekeken te hebben, die op het aanrecht stonden, keek hij Gwen aan. ‘Bedankt.’


  Brody wendde zich van Claire af. Zonder iets te zeggen, liep hij de keuken uit.


  Drew kromp even ineen, maar hij richtte zijn blik weer op Gwen en zei: ‘Ik had je nog niet zo snel terug verwacht.’


  ‘Ik ben uren weggeweest.’


  ‘Echt?’ Hij keek op zijn horloge. ‘Wauw, de tijd is werkelijk voorbijgevlogen.’


  De verleiding hem te vertellen dat hij al die tijd niet had omgekeken naar zijn zoon, die zich hopeloos verveelde, werd haar bijna te machtig, maar ze wist hem te weerstaan. Hij had haar bijna uitgelachen toen ze had gesuggereerd dat ze hem zou kunnen helpen met Brody. Tijdens de onderhandelingen over het werk dat ze voor hem ging doen, was dat ook niet ter sprake gekomen. Brody was zijn kind, zijn verantwoordelijkheid. Zij was slechts een werkneemster. Als hij haar hulp wilde, zou hij daar om moeten vragen.


  Toch kon ze het niet laten hem te vertellen dat Brody haar had geholpen alles naar binnen te dragen – al was het maar omdat ze werkelijk de indruk had gekregen dat er iets schortte aan de relatie tussen Drew en zijn zoon. Ach, misschien was dat wel niet terecht.


  ‘Brody heeft het merendeel van de boodschappen naar binnen gedragen,’ zei ze dus. ‘Zonder zijn hulp was me dat lang niet zo snel gelukt.’


  Drew zuchtte. ‘Ja, dat had ik al begrepen. Zijn moeder heeft zich nog nooit over hem beklaagd. In feite is het een prima joch. Ik krijg echter het gevoel dat ik wat hem betreft de gebeten hond ben.’


  Zijn telefoon ging opnieuw.


  Hij drukte op de knop. ‘Teaberry. Kun je heel even wachten, Hal?’ Hij keek Gwen aan. ‘Twee dingen. Om te beginnen, heb ik, terwijl jij weg was, het kantoor op de eerste verdieping van het grootste deel van het stof ontdaan.’


  Haar ogen werden groot van verbazing. Ze kon zich niet voorstellen dat een man in een lichtblauwe trui van de allerfijnste kasjmier met een stofdoek had rondgezwaaid in een zwaar vervuilde kamer, maar nu ze beter keek, zag ze fijn stof kleven aan zijn trui en spijkerbroek.


  ‘Dus ik kan aan de slag. Ik ga een lijst maken van mensen die je een e-mail moet sturen met ons vaste telefoonnummer. Zou jij even bij Brody willen kijken terwijl ik die adressen bij elkaar zoek? Misschien kun je de stofzuiger mee naar boven nemen en hem laten zien hoe die werkt. Ik zou het zelf wel willen doen, maar ik heb het gevoel dat hij naar jou beter zal luisteren.’


  Gwens hart sloeg een slag over. Brody was een goed joch, en Drew leek een prima man, maar toch leek het erop dat het tussen die twee oorlog was. Nou, ze had haar geluk al op de proef gesteld toen ze had geprobeerd deze baan te behouden. Ze zou niet nogmaals de grens overschrijden, dus hield ze haar mond.


  


  Op dinsdagochtend had ze zich goed voorbereid, klaar om de mouwen op te stropen en aan de slag te gaan. Met een slobberig sweatshirt aan en een oude spijkerbroek onder haar dikke jas, liep ze met Claire de keuken binnen en trof Brody aan bij het fornuis, waar hij bezig was eieren te bakken – die nu stonden te verbranden.


  Hoestend liep ze het vertrek binnen, haar vrije hand gebruikend om de rook weg te wuiven. ‘Ga bij dat fornuis vandaan!’


  Hij schoot in de lach. ‘Graag.’


  Ze zette Claires draagstoeltje op de tafel en nam onmiddellijk de koekenpan van het vuur. Voordat ze verder nog iets kon doen, kwam Drew de keuken binnen gestormd. ‘Ik heb e-mails gekregen van drie advocaten die allemaal een ander deel van de overeenkomst behandelen die ik naar Jimmy Lane heb gestuurd. Ik heb je nu in mijn kantoor nodig!’ Hij verdween even snel als hij was gekomen.


  Gwen keek naar het babystoeltje en daarna naar Brody.


  Hij zei: ‘Ga maar. Brood roosteren kan ik zelf ook wel.’


  Snel griste ze het stoeltje van de tafel, rende naar haar slaapkamer om de slaperige Claire in haar bedje te leggen, duwde de babyfoon in de grote zak op de voorkant van haar sweatshirt en rende naar het kantoortje. Na twee minuten geluisterd te hebben naar de verhitte conversatie die Drew via de telefoon voerde met een van de advocaten, keek ze verlangend naar de deur.


  Ze had inmiddels die eieren kunnen bakken voor Brody. En misschien ook al wat brood voor hem kunnen roosteren.


  Na vijf minuten begon ze woest te worden. Ze had niet alleen die eieren kunnen bakken, maar ook koffie kunnen zetten, sinaasappelsap kunnen persen en Claires schommeltje in het kantoor kunnen zetten.


  Net toen ze op het punt stond te vertrekken, maakte Drew een einde aan het telefoongesprek.


  ‘Goed, ik heb het commentaar van alle drie de e-mails die ik naar de advocaten heb gestuurd voor jou in een account verzameld. Het enige wat je hoeft te doen, is ze uit te printen.’


  Ze opende haar mond om hem te bekritiseren over het feit dat hij haar had laten komen voor zo’n simpele opdracht en haar vervolgens had laten wachten, maar toen voegde hij eraan toe: ‘Je wachtwoord is Claire.’


  Haar woede verdween op slag. Had hij zich de naam van haar dochtertje herinnerd? Domme dromerige gedachten vulden haar hoofd. Dat was toch wel heel romantisch… Nee, dit waren bespottelijke, schoolmeisjesachtige verzinsels. Ze was geen schoolmeisje meer. Zij was een vrouw met een baby, iemand die niet fantaseerde over opmerkingen die voor de vuist weg werden gemaakt.


  Toen ze klaar was met het uitprinten, vroeg Drew of ze de grootste slaapkamer wilde schoonmaken. Hij wees op de bank in zijn kantoortje. ‘Daar heb ik vannacht op geslapen, en dat was allesbehalve comfortabel.’


  Ze wist de giechel die opborrelde in haar keel met moeite te onderdrukken. Het was niet grappig dat hij niet lekker had geslapen, maar de uitdrukking op zijn gezicht was kostelijk. Dus knikte ze slechts en verliet het vertrek.


  Onderweg naar het dienstbodevertrek liep ze Brody tegen het lijf.


  ‘Wat is er aan de hand?’


  ‘Niets.’ Ze bleef voor hem staan. ‘Ik ben op weg naar de grootste slaapkamer om hem schoon te maken.’


  ‘Heb je hulp nodig?’


  Ze slikte haar verbazing weg. ‘Nou, ja en nee. Die kamer kan ik wel in mijn eentje schoonmaken, maar met een klein beetje hulp gaat het vast sneller.’


  ‘Dan zal ik de stofzuiger even gaan halen.’


  De slaapkamer had gigantische afmetingen en was even vuil als de rest van het huis. Terwijl Brody het stof van de zware gordijnen, de matras en het tapijt zoog, maakte Gwen de aangrenzende badkamer schoon. Brody legde lakens en kussens op het grote bed. Zij legde handdoeken in de badkamer. Na twee uur was de kamer smetteloos schoon.


  ‘En nu?’ vroeg de jongen.


  Gwen haalde haar schouders op. ‘Nu moet ik even gaan vragen of je vader me nog ergens voor nodig heeft.’


  Zijn blik versomberde. ‘Oké.’


  ‘Hé, als het huishoudelijk werk is, wil ik dat met alle plezier met je delen, hoor.’


  ‘Ja, ik kan je net zo goed helpen. Veel meer valt er niet te doen in deze puinhoop.’ Dat gezegd hebbende, verliet hij de kamer.


  Peinzend staarde Gwen hem na. Ze hoefde Drew slechts een enkel woordje in zijn oor te fluisteren om Brody iets te doen te geven, maar ze durfde dat niet. Ze had al afgedwongen dat Claire mocht blijven en de zaak nog verder op scherp gezet door meer salaris te eisen. Hoe ver kon ze gaan?


  Bovendien was Brody zijn zoon. Dat was iets heel persoonlijks. Ze kon en mocht zich daar absoluut niet in mengen.


  Jammer genoeg wist ze precies wat Brody voelde toen ze naar Drews kantoor hing en hij haar drie kwartier liet wachten terwijl hij opnieuw een telefoongesprek voerde. Iedere keer wanneer ze de kamer wilde verlaten, stak hij zijn wijsvinger op om aan te geven dat het slechts nog een minuutje duurde.


  Tegen de tijd dat hij eindelijk ophing, was ze zo nijdig dat ze zei: ‘Je beseft toch wel dat Brody zich verveelt, hè?’


  Hij fronste verward. ‘Wat?’


  ‘Terwijl jij hier aan het werk bent, sloft hij door dit grote huis en verveelt zich te pletter.’


  Drews ongeduld werd zichtbaar door de blik die hij op de aantekeningen wierp die hij tijdens het telefoongesprek had gemaakt.


  ‘Kan het je ook maar iets schelen?’ vroeg ze geïrriteerd.


  Hij keek op, hield haar blik enkele seconden vast en zei toen: ‘Hij heeft een mobiele telefoon waarmee hij zijn vrienden kan bellen en online waarschijnlijk honderden spelletjes kan spelen. Hij vermaakt zich heus wel. Bovendien gaat dit jou niets aan.’


  Omdat hij wat dat betreft gelijk had, zei ze kalm: ‘Misschien niet, maar ik ben degene die voortdurend tegen hem op botst. Ik zie hoezeer hij zich verveelt, en jij bent degene die zich zo begraaft in zijn werk dat je waarschijnlijk niet eens weet hoe laat het is.’


  Als om haar vermoedens te bevestigen, keek Drew op de klok op zijn bureau. Ze zag dat hij schrok, maar zijn stem klonk kalm toen hij zei: ‘Aangezien jij je daar zo druk om maakt, zul je wel blij zijn dat ik vanochtend gesproken heb met Max, de opzichter van de boerderij. Ik wil hier weer kerstbomen gaan verkopen. Hij heeft me verteld dat hij daar met een beetje hulp zaterdag over een week mee kan beginnen. Wanneer Max vanmiddag komt, zal Brody geen tijd meer hebben om zich te vervelen.’


  Gwens mond zakte open van afschuw. Ze wist niet welk deel van zijn plannen ze het eerst moest bekritiseren. ‘Wil je hem werkelijk dwingen om kerstbomen te gaan verkopen?’


  Drew keek langzaam op. ‘Ik neem aan dat je daar ook problemen mee hebt?’


  Ze werd overvallen door een diep gevoel van schaamte. Was ze nu helemaal gek geworden? Ruziemaken met de man die letterlijk haar toekomst in handen hield? Het salaris dat ze de komende maand verdiende, zou haar in staat stellen haar opleiding af te maken. Zodra dat het geval was, zou ze een baan in het onderwijs kunnen zoeken om Claire en zichzelf te onderhouden. Ze zouden niet in weelde leven, maar ook niet van armoede omkomen. Gill en zij hadden het huis van haar moeder in Towering Pines geërfd. Gill wilde het niet, maar Gwen beschouwde het als haar thuis. Omdat ze geen huur hoefde te betalen, zou ze tamelijk comfortabel kunnen leven.


  Als ze haar studie afmaakte…


  Opeens weerklonk Claires gehuil door de babyfoon in haar zak.


  Drew sprong bijna uit zijn stoel van schrik. ‘Wat is dat?’


  Ze haalde de babyfoon tevoorschijn. ‘Claire is wakker.’ Zonder nog iets te zeggen, wilde ze het kantoor uit lopen.


  Hij hield haar echter tegen. ‘Ik heb nog een uur of twee nodig om deze nieuwe informatie te verwerken. Het zou geweldig zijn als je ondertussen de keuken kunt schoonmaken.’


  ‘Oké.’ Geweldig. Daardoor zouden Claire en zij hem niet voor de voeten lopen en had zij iets te doen. Brody echter niet. Natuurlijk zou ze, als hij de keuken toevallig binnen zou komen, hem vragen of hij haar wilde helpen. Maar zo onderhand kreeg ze het gevoel dat ze dan te veel van hem eiste. Brody had vrijwillig meer gedaan dat een normale zestienjarige. Hij moest iets leuks gaan doen, zoals sneeuwborden of skiën.


  Nadat ze Claire had gevoed en verschoond, legde ze haar in het schommelwiegje in de keuken en begon met schoonmaken. Drew of Brody – wie van de twee wist ze niet – had voldoende schoongemaakt om het fornuis, het aanrecht en de keukentafel te kunnen gebruiken. Dus sopte ze de muren af, maakte de kastjes schoon en boende de vloer.


  Toen Drew twee uur later in de keuken verscheen, keek hij verbaasd om zich heen. ‘Wauw, dit is eigenlijk een gezellige keuken.’


  Blij dat hij niet boos op haar was omdat ze zich met zijn zaken had bemoeid, richtte ze zich nog wat nahijgend op. ‘Schoonmaken hoeft niet lang te duren.’


  ‘Ja, maar ik denk niet dat ik dit zo snel voor elkaar zou hebben gekregen.’


  Ze werd warm van deze onverwachte waardering. Ze hield zichzelf echter tegelijkertijd voor dat hij haar baas was en dat hij geacht werd haar te prijzen als ze goed werk had verricht. Hij had niet gezegd dat hij haar mooi of lief vond. Hij waardeerde het werk dat ze in dit huis verrichtte. Meer moest ze niet achter dat compliment zoeken. Bovendien zag ze er na al dat schrobben en boenen inmiddels vast uit als iets wat de kat mee naar binnen had gesleept.


  ‘Ik ga een sandwich maken voor de lunch. Wil jij ook?’


  ‘Graag.’ Ze keek naar Claire, die zich zo moe had gemaakt in het schommeltje dat ze bijna in slaap viel. ‘Eerst moet ik Claire naar de slaapkamer brengen voor haar middagdutje.’


  Ze verwarmde een flesje terwijl Drew vleeswaren en kruiden uit de koelkast haalde. Toen de fles klaar was, haalde ze Claire uit het stoeltje en liep naar de slaapkamer. Claire dronk gretig en viel onmiddellijk daarna in slaap. Gwen keerde terug naar de keuken en trof Drew in zijn eentje aan de eettafel aan.


  ‘Waar is Brody?’


  Hij nam de laatste hap van zijn sandwich en zei toen: ‘Ik heb hem gebeld. Hij moet zo komen.’


  Brody slofte de keuken binnen en plofte op een stoel. Om te voorkomen dat er onmiddellijk ruzie zou ontstaan, maakte Gwen snel een sandwich voor hem klaar en gaf hem een glas melk.


  Drew maakte nog een sandwich voor zichzelf en nam naast Brody plaats. Omdat ze graag wilde dat alles goed zou verlopen, gooide Gwen wat chips in een schaal en haalde een zak koekjes tevoorschijn.


  Terwijl ze plaatsnam, zei Drew tegen Brody: ‘Gwen heeft me verteld dat je niets te doen hebt.’


  Met open mond staarde ze hem aan, maar voordat ze iets kon zeggen, vervolgde hij: ‘Ik weet dat het hier saai is. Mijn vader heeft me wel eens verteld dat hij, voordat je grootvader naar North Carolina verhuisde, zich zo verveelde dat hij dacht dat hij gek zou worden. Daarom heb ik iets bedacht waarmee jij je bezig kunt houden.’


  Brody keek opeens een stuk opgewekter.


  Gwens borst verstrakte van angst. Ze mocht dan pas sinds kort een ouder zijn, maar ze was er absoluut zeker van dat Drew dit verkeerd aanpakte.


  ‘We gaan hier weer kerstbomen verkopen.’


  ‘Wat?’ zei Brody.


  ‘Hier op de boerderij. We stellen hem weer open voor het publiek. Jimmy Lane kwam hier vroeger naartoe om zijn kerstbomen te kopen. Hij wil de boerderij graag weer zien. Ik dacht dat het een goed idee was als het bedrijf weer zou werken – om die herinneringen weer op te halen.’


  Brody gaapte zijn vader slechts sprakeloos aan.


  Zonder daar acht op te slaan, vervolgde Drew: ‘Max komt vanmiddag om te beginnen met het kappen van de bomen. Hij heeft al uitgezocht hoe we ze moeten prijzen. Dan hebben we een stel bomen voor mensen die haast hebben, maar anderen kunnen we het bos in laten gaan om er zelf een uit te zoeken. Dat wordt vast leuk.’


  Brody’s verbijstering veranderde in afschuw. ‘Leuk?’


  ‘Natuurlijk.’


  ‘Hoe leuk denk je dat jij dat zult gaan vinden?’ vroeg Brody schamper.


  ‘Hé, ik heb het al druk genoeg met mijn eigen werk.’


  ‘Ja,’ zei Brody, zijn stoel achteruit schuivend. ‘Binnen. In je warme kantoortje. En ik mag naar buiten om in de ijzige kou bomen te kappen.’


  ‘Brody, je weet dat ik moet werken –’


  ‘Natuurlijk. Jij moet werken, dat is het enige waaraan je kunt denken. Je opent de boerderij niet voor mij. Dat doe je om indruk te maken op die ouwe kerel, en mij gebruik je daarvoor als je persoonlijke slaafje.’


  ‘Zo is het helemaal niet!’


  ‘O nee? Eerst wil mam me niet omdat ze een nieuw leven is begonnen, met een nieuwe man…’ Brody’s stem trilde, en Gwens hart kneep samen uit medelijden met hem. ‘En nu gebruik jij me om een deal te sluiten.’ Hij draaide zich om en beende naar de achterdeur, waar hij zijn parka van de kapstok plukte.


  Drew stond op. ‘Brody, wacht! Stop! Ik gebruik je niet als slaafje. En je moeder heeft je niet in de steek gelaten nu ze getrouwd is.’


  Toen Brody zich naar hem toe draaide, glinsterden er tranen aan zijn wimpers. ‘Ze heeft je waarschijnlijk nog niet gebeld, maar dat zal ze zeker doen. Ik heb haar tegen Marc horen zeggen dat ze “dat” zou regelen zodra ze terug waren van hun huwelijksreis. Ze zei dat jij er geen bezwaar meer tegen kunt hebben om voor mij te zorgen, aangezien zij me mijn hele leven heeft gehad en jij me amper hebt gezien. De beurt is dus nu aan jou.’ Daarna stormde hij naar buiten.


  Gwen was sprakeloos.


  Drew bleef bij de tafel staan, duidelijk diep geschokt. ‘Ik heb absoluut geen idee wat ik nu moet doen.’


  Ze zei niets.


  Hij keek omlaag. ‘Jij hebt aangeboden me advies te geven. Ik heb nu advies nodig, dus begin alsjeblieft te praten.’


  ‘Je hebt mijn advies in de wind geslagen, weet je nog? En vanochtend heb je me verteld dat ik me niet met Brody moest bemoeien.’


  ‘Nou, nu ben ik niet meer zo kieskeurig.’


  Ze haalde diep adem. Een jongen van zestien huilde niet tenzij er iets vreselijk fout zat. Zo fout dat hij het gevoel had dat hij alle controle had verloren. Als ze dat echter tegen Drew zei, zou hij niet behoedzaam gaan graven totdat hij tot de kern van de zaak was gekomen. Hij zou waarschijnlijk gaan schreeuwen of iets zeggen waarvan hij later spijt kreeg, of beide.


  Hij moest tijd doorbrengen met Brody totdat de jongen zich voldoende op zijn gemak zou voelen om te praten en de antwoorden vanzelf boven water zouden komen. Hoewel ze wist dat Drew waarschijnlijk zou kreunen als ze hem dit advies aan de hand deed, besloot ze het toch te doen.


  Ze ving zijn blik. ‘Oké. Als ik nu degene was die naar buiten was gestormd met het gevoel dat mijn moeder me niet wil en dat mijn vader me als slaaf wil gebruiken, zou ik waarschijnlijk een paar minuten alleen willen zijn om te voorkomen dat mijn vader zou zien dat ik huilde.’


  Drew zakte terug op zijn stoel.


  ‘Maar als mijn vader daarna naar buiten kwam en samen met mij een deel van het werk zou doen, zou ik waarschijnlijk heel anders aankijken tegen die slavenarbeid.’


  Drews mond zakte open. ‘Je wilt dat ik ga helpen met de verkoop van die kerstbomen?’


  ‘Je zou op zijn minst wat van de voorbereidende werkzaamheden kunnen uitvoeren.’


  ‘Ik moet een onderneming leiden en ik zit midden in de aanschaf van een nieuwe fabriek.’


  ‘Dus?’


  Hij gaapte haar aan. ‘Dus wat?’


  ‘Wat is belangrijker? Je bedrijf of je zoon?’


  Hoofdstuk 4


  


  


  


  Drew hees zich in zijn jack en liep de deur uit. Gwen had erop gestaan dat hij Brody’s sandwich meenam, dus had hij die in een zakje gedaan. Nu voelde hij zich een kind dat voor het eerst naar school ging.


  Hij trof Brody aan, leunend tegen de terreinwagen.


  Eerst keek hij naar de sandwich en daarna naar zijn vader. ‘Ik heb geen honger.’


  Max Peabody verscheen aan de andere kant van de auto. Met zijn sneeuwwitte haren, baard en blozende wangen leek hij een beetje op de Kerstman in een spijkerbroek.


  ‘Die boterham kun je beter opeten, jongeman! Kerstbomen kappen vergt nogal wat energie.’


  Drew kreunde in afwachting van de tirade die zijn zoon nu zeker zou afsteken, maar in plaats daarvan griste Brody het plastic zakje uit zijn hand en haalde de sandwich eruit.


  ‘Oké, ik ben blij dat dit geregeld is.’ Max keek vol genoegen om zich heen. ‘Zoals ik al zei aan de telefoon, zouden we zaterdag over een week open kunnen gaan, maar we hebben nog wel even wat tijd nodig om alles klaar te krijgen. Er liggen tonnen oude takken en rommel tussen de bomen op het veld.’ Hij knipoogde naar Drew. ‘We willen geen rechtszaak aan onze broek krijgen als iemand toevallig struikelt over een tak.’


  Opnieuw keek hij om zich heen. ‘En dan hebben we nog een paar dagen nodig om wat bomen te kappen voor de mensen die dat niet zelf willen doen. Eigenlijk is dat een goed plan, want dan kan ik jullie meteen leren hoe je moet kappen, voordat jullie samen met de klanten op pad gaan die hun eigen boom willen uitzoeken.’ Hij wees op een gammel ogende schuur. ‘Daarin moet nog een stalletje staan. Vroeger gebruikte mijn vrouw Sunny dat als kassa waar de klanten hun boom konden afrekenen.’ Hij keek weer naar Drew. ‘Als je een beetje indruk wilt maken, zul je de oude schuren ook wat moeten opknappen. Het is nu natuurlijk te koud om ze te verven, maar het zou geen kwaad kunnen om de ontbrekende planken te vervangen.’


  Brody keek naar Drew, die zijn uiterste best deed om te glimlachen. Hij gruwde van de gedachte dat hij overdag uren zou moeten besteden aan de herstelwerkzaamheden van de boerderij, en ’s avonds nog eens uren aan het leiden van zijn bedrijf vanuit zijn kantoortje.


  Natuurlijk was dit allemaal Gwens schuld.


  Zodra hij aan haar dacht, joeg de hitte door zijn bloed. Nog nooit had iemand zich ten opzichte van hem zo halsstarrig opgesteld. En dat deed ze op de koop toe ook nog op een schattige manier. Haar neus rimpelde, en haar ogen spuwden vuur. Hij kon zich niet eens voorstellen welke vrijheden ze zich zou veroorloven als hij haar baas niet was en ze vrijuit zou kunnen spreken.


  Zijn hartslag versnelde, en zijn bloed leek nog heter te worden. Hij wist niet of hij moest lachen of kreunen. Nou, als hij de hele middag aan haar dacht terwijl hij bomen kapte op deze bevroren vlakte, zou dat misschien voorkomen dat hij bevroor. Tegelijkertijd zou het helaas dan nog moeilijker zijn om een goede, objectieve baas te blijven wanneer hij ’s avonds weer naar binnen ging.


  Ze zouden ’s avonds moeten samenwerken, dat zou haar straf zijn voor het bedenken van dit ellendige plan. Het openen van de Christmas Tree Farm mocht dan zijn idee zijn, maar dat hij daar actief aan deelnam, was het hare. Dus zou ze samen met hem lijden.


  


  Gwen keek uit het keukenraam en zag Max wijzen naar de bomen. Ze zag dat Brody zijn sandwich at en slaakte een zucht van opluchting. Die opluchting was echter slechts een kort leven beschoren toen ze zag dat Drew even met samengeknepen ogen in de richting van het huis keek.


  Ze liet het gordijn zakken en sprong achteruit. O, jeetje! Hij zou haar dit plan betaald zetten!


  Besluitend dat de aanval de beste verdediging was, haalde ze het vlees tevoorschijn dat ze de vorige dag bij de supermarkt had gekocht, sneed het in blokjes en begon een hartige stoofpot samen te stellen. Ze schilde aardappelen en wortels, braadde het vlees aan en maakte een rijke jus. Toen alles op het vuur stond om te stoven, bedacht ze nog iets en verzamelde de ingrediënten voor broodjes.


  Terwijl het deeg stond te rijzen, besloot ze ook nog wat muffins te bakken. Dat was een van de dingen die ze van haar moeder had geleerd. Gill en zij waren dol op muffins, dus Ginger had hen al op jonge leeftijd geleerd hoe ze die zelf moesten bakken.


  Toen Drew en Brody vijf uur later de keuken binnen klosten, stond de stoofpot te borrelen op het vuur, lagen er verse broodjes in een mandje en vulde de geur van pompoenmuffins het vertrek.


  Drew smeet zijn handschoenen op het aanrecht en snoof. ‘Dit moet de hemel zijn!’


  ‘Alles lijkt op de hemel vergeleken bij die ellendige kou,’ snauwde Brody.


  Drew onderdrukte een zucht. Brody had de afgelopen dag nauwelijks geklaagd, waar Drew dankbaar voor was geweest. Maar nu Max niet meer in de buurt was, hield zijn zoon zich niet meer in en zou waarschijnlijk de rest van de avond weer mokken.


  Hij besloot dat hij Brody het beste kon negeren en concentreerde zich op wat het meest voor de hand lag. ‘Alles ruikt heerlijk.’ Dat was absoluut de waarheid, dacht hij, verrukt zijn ogen sluitend van genot. ‘Ik hoop alleen dat ik nog de kracht heb om te eten.’


  Brody lachte spottend en liep naar de klapdeur. ‘Ik ga me eerst even wassen.’


  Zodra hij verdwenen was, keek Drew Gwen aan. Hij had de hele dag lopen bedenken hoe hij haar zou straffen voor haar idee, maar nu hij alleen met haar was in de keuken die zo heerlijk geurde dat hij de tafel zou kunnen opeten, wist hij opeens niet meer wat hij moest zeggen.


  ‘Dit zijn een paar dingen die ik van mijn moeder heb geleerd.’


  ‘Dan moet je moeder een geweldige kok zijn.’


  ‘Dat was ze zeker.’


  ‘Was?’


  ‘Ja, ze is overleden, vorig jaar september.’


  ‘Dat spijt me voor je.’


  Gwen haalde haar schouders op en pakte borden uit de kast. ‘Het is nu eenmaal niet anders. Gelukkig hebben Gill en ik elkaar nog.’


  Omdat het niet prettig aanvoelde dat ze hem bediende, begon hij bestek te pakken. ‘Is Gill je zusje?’


  ‘Mijn tweelingzusje.’


  Hij bleef staan en glimlachte een tikje schaapachtig. ‘Ben je er een van een tweeling?’


  ‘Zo uitzonderlijk is dat toch niet?’


  ‘Nee, het lijkt me juist leuk.’ Hij vond haar leuk. Verdorie, alles wat hij hoorde, zorgde ervoor dat hij haar nog specialer begon te vinden. En ze had eten voor hen gekookt. Ze was niet op haar lauweren gaan rusten terwijl zij buiten waren. Ze had gewoon gedaan wat gedaan moest worden – een maaltijd bereid omdat ze had geweten dat ze uitgehongerd zouden terugkeren.


  Het diner werd in stilte verorberd. Niet omdat ze op hun tenen om elkaar heen slopen, maar omdat de mannen zich niet de tijd gunden om tussen de happen door iets te zeggen. Na het eten excuseerde Brody zich. Drew wist dat hij naar bed ging. Hij hield hem niet tegen. Zelf zou hij nu ook het liefst in een warm bed willen kruipen, maar al het andere werk, dat was blijven liggen terwijl hij had geleerd om kerstbomen te kappen, moest nu gedaan worden.


  ‘Je weet toch wel dat we vanavond moeten werken, hè?’


  Ze knikte. ‘Ja, natuurlijk.’ Ze keek hem even aan. ‘Jij weet toch ook dat Claire dan in haar schommeltje in het kantoor moet staan, hè?’


  ‘Ja.’


  ‘Dan weten we dus allebei waar we aan toe zijn.’


  Hij kon het niet helpen, hij moest naar haar glimlachen. Ze liet niets aan het toeval over en onderhandelde met hem als een gelijke. Ook was ze duidelijk nergens bang voor, zelfs niet voor hem. Ze had zoveel pit en intelligentie dat hij, als ze niet zo ver van North Carolina vandaan had gewoond, haar waarschijnlijk een positie zou hebben aangeboden op het hoofdkantoor.


  Natuurlijk zou hij dan moeten vechten tegen de aantrekkingskracht die ze op hem uitoefende en zou het hem niet toegestaan zijn haar te kussen, aan te raken of met haar naar bed te gaan…


  Naar bed gaan? Allemachtig! Waar was die gedachte vandaan gekomen? Het visioen van een naakte, warme Gwen die naast hem in bed lag, flitste door zijn hoofd. Het beeld was niet kristalhelder, maar het werd vagelijk opgeroepen door de gevoelens die door hem heen stroomden. Gevoelens… De aantrekkingskracht veranderde langzaam in iets wat hij zelfs niet durfde te benoemen. Hij wilde het niet, en zij zou dat ook niet moeten willen.


  Nerveus sprong hij van zijn stoel. ‘Laten we dan maar aan de slag gaan.’


  Ze werkten door tot tien uur. Toen veegde Drew, moe van de lichamelijke inspanningen van die dag, over zijn gezicht en zei: ‘Goed, dat was het voor vanavond.’


  Gwen zakte voorover op haar bureau. ‘Ik ben zo blij dat je dat zegt.’


  Hij schoot in de lach. ‘Ga naar huis.’


  Ze stond onmiddellijk op. ‘Dat laat ik me geen twee keer zeggen.’


  Zodra ze het vertrek had verlaten, begon Drew te grinniken, maar hij hield zich snel in. Hij mocht haar te graag, en niet alleen om haar beeldschone uiterlijk. Ze had hem een goed advies gegeven over Brody, had een geweldige maaltijd gekookt en had zelfs niet geklaagd toen hij zei dat ze die avond nog moest werken.


  Hij stond op en slenterde naar de keuken, waar hij een van de zelfgemaakte muffins pakte en van genot kreunde toen hij er een hap van nam. Ze was echt te goed om waar te zijn. En veel te jong voor hem, dat moest hij voor ogen houden. Ze was jong, mooi en intelligent en had heel haar leven nog voor zich. Wat moest ze in vredesnaam met een man die twaalf jaar ouder was dan zij?


  Toen hij zijn muffin op had, liep hij naar de hal om naar boven te gaan. Jammer genoeg liep hij daarbij Gwen tegen het lijf. Bijna letterlijk.


  ‘Sorry,’ zei hij automatisch. Zijn blik flitste naar het draagstoeltje dat aan haar arm hing, en hij deed onmiddellijk een stap achteruit. ‘Ik was Claire helemaal vergeten. Ik dacht dat je had gezegd dat ze bij ons in het kantoor zou staan.’


  Gwen haalde haar schouders op. ‘Ze sliep toen ik klaar was in de keuken, dus heb ik haar laten slapen.’ Ze lachte even. ‘Ik heb je toch verteld dat ze een zoete baby is.’


  ‘Ja.’ Buiten was het koud, dacht hij, bitterkoud. Gwen zou niet alleen zichzelf dik moeten aankleden, maar de baby ook. Daarna moest ze nog een minuut of twintig door de kou rijden om haar huis in de stad te bereiken.


  De aandrang om haar te vertellen dat ze moest blijven overnachten, had de kracht van een tsunami. Toen hij in haar mooie, groene ogen keek, trok zijn maag samen. Verdorie, ze was prachtig. En hij voelde zich tot haar aangetrokken. Als hij haar vroeg om te blijven, zou ze dat misschien verkeerd opvatten. Erger nog, ze zou het goed opvatten en zijn mening delen dat het verstandiger en veiliger was om hier te blijven. Dan zou hij waarschijnlijk in zijn bed liggen denken aan haar, aan de aantrekkingskracht die ze op hem uitoefende en dat hij haar nooit zou kunnen krijgen. Dan zou hij zeker geen oog dichtdoen.


  Bedenkend dat de wegen veilig waren en dat zij geboren en getogen was in West Virginia en eraan gewend om in de sneeuw te rijden, reikte hij naar de deurknop en opende de deur voor haar. ‘Tot morgen dan maar.’


  Ze schonk hem haar prachtige glimlach. ‘Ja, tot morgen.’ Ze liep de kou in.


  Hij keek haar na en zag een rookpluimpje uit de uitlaat van haar auto komen. Ze had hem dus al gestart, dan hoefde hij zich er gelukkig geen zorgen over te maken dat ze met de baby in een koude auto zat.


  Toen ze verdwenen was, haalde hij diep adem. Hij had twee vreselijke dagen achter de rug. Ten eerste had hij niet geweten wat hij aan moest met Brody. Daarna had hij zich aangetrokken gevoeld tot de vrouw die hij had aangenomen als assistente, en alsof dat nog niet erg genoeg was, had ze ook nog een baby. Daarna had hij persoonlijk de handen uit de mouwen moeten steken om zijn zoon te tonen dat hij hem niet beschouwde als zijn slaaf. En nu kon hij zelfs niet zo aardig zijn om zijn secretaresse en haar baby aan te bieden dat ze mochten blijven logeren, omdat hij zich zorgen maakte over de aantrekkingskracht die ze op hem uitoefende.


  Op de een of andere manier moest hij toch proberen om ergens weer controle over te krijgen.


  


  Gwen had het ontbijt al klaar toen Drew en Brody de volgende ochtend wakker werden. Ze had de pompoenmuffins opgewarmd in de oven, verse koffie gezet en eieren en bacon gebakken. Ze wist dat ze door de geur werden begroet toen ze de keuken binnen kwamen.


  ‘Ik rammel van de honger,’ zei Brody.


  Drews blik ontmoette de hare. ‘Ik ook.’


  Ze glimlachte om de huivering te verbergen die door haar heen voer. Als ze bedacht hoe hij de vorige avond naar haar had gekeken voordat ze vertrok, vermoedde ze dat voedsel waarschijnlijk niet het enige was waaraan hij behoefte had. Waarschijnlijk ervoer hij hetzelfde waanzinnige gevoel dat haar ook besprong zodra ze naar hem keek.


  Daar had ze echter goed over nagedacht, en ze was eruit. Hij was te oud voor haar. Hij kwam uit een heel andere wereld, een wereld waarin zij waarschijnlijk niet zou passen, want ze hield van haar kleine stad. Bovendien had ze een baby. Hij hield niet van baby’s, en zelfs al zou hij dat wel doen, dan zou Claire nog niet in zijn leven passen. Brody deed dat immers al amper.


  Goed, dat was dus duidelijk. Zodra ze opnieuw tot die conclusie was gekomen, voegde ze zich bij de mannen aan tafel.


  Drew keek even naar haar. ‘Hoe laat ben je opgestaan om dit alles om zeven uur al op tafel te kunnen zetten?’


  ‘Om vier uur.’ Ze lachte. ‘Maar maak je geen zorgen. Soms maakt Claire me al om vier uur wakker. De dagen dat ze niet weer in slaap valt, doe ik liever iets dan dat ik in mijn donkere woonkamer moet zitten.’


  De blik die hij haar schonk, veroorzaakte een vreemd, verkrampt gevoel in haar borst. Ze wist niet precies wat er in hem omging, maar hij scheen het geen prettig idee te vinden dat ze midden in de nacht moest opstaan.


  Voordat ze echter iets kon zeggen, arriveerde Max. ‘Klaar om aan de slag te gaan?’ vroeg hij stralend.


  Beide mannen kreunden. Toen ze dat deden, zag Gwen dat Brody zijn vader een waarderende blik schonk. Zo te zien had Drew Brody’s respect gewonnen – niet door bereid te zijn met hem samen te werken, maar doordat hij het werk evenzeer haatte als Brody.


  Drew stond op. ‘Heb jij vandaag iets te doen?’ vroeg hij aan Gwen terwijl hij naar de kapstok liep om zijn jack te pakken.


  ‘Ja, hoor. Een heleboel,’ verzekerde ze hem.


  Hij haalde diep adem en zei: ‘Dan zijn wij weg.’


  Brody gaf hem een klap op de schouder. ‘Maak je maar geen zorgen, pap. Uiteindelijk leer je wel hoe je met die zaag moet omspringen.’ Daarna vertrokken ze.


  Gwen staarde glimlachend naar de deur. Brody had op een normale manier tegen zijn vader gesproken. En hij had hem kameraadschappelijk op de schouder geslagen. Ze had Drew dus wel degelijk het juiste advies gegeven.


  


  De lunch bestond uit kant-en-klare sandwiches die snel verorberd konden worden, maar toen de mannen die avond het huis binnen stapten, werden ze begroet door de geur van versgebakken gemberkoekjes.


  Drew zag dat er een gebraden kip, aardappelpuree en groene bonen op het fornuis op hen stonden te wachten. De gemberkoekjes eisten echter zijn volledige aandacht op.


  ‘Heb je echt gembermannetjes gemaakt?’ vroeg hij verbaasd.


  ‘Ja, dat is een van mijn lievelingskostjes.’


  Zijn blik ontmoette de hare. Een warm gevoel maakte zich van hem meester. Nu begreep hij hoe de mannen van het wilde westen zich vroeger hadden gevoeld wanneer ze ’s avonds terugkeerden naar hun blokhut die geurde naar de avondmaaltijd. ‘Het mijne ook.’


  Ze glimlachte. ‘Gelukkig maar. Ik ben dol op koken.’


  En hij was dol op eten. Bijna slaakte hij een zucht van tevredenheid. Ze pasten zo goed bij elkaar dat het waanzin leek dat ze geen relatie mochten beginnen.


  ‘Hé, ik houd ook van gemberpoppetjes,’ zei Brody, die er eentje pakte en in zijn mond stak. ‘Hm, dit is echt lekker!’


  Gwen gaf hem speels een tik op zijn hand. ‘Jij bent je eetlust aan het bederven.’


  ‘Daar hoef je niet bang voor te zijn,’ zei Drew. ‘Max heeft ons vandaag zo hard laten werken, dat we allebei waarschijnlijk twee diners nodig hebben.’


  Ze schoot in de lach en zei dat ze zich even moesten gaan opfrissen.


  De mannen verlieten de keuken. Toen ze de hal in liepen, zag Drew goudkleurige slingers aan de wand hangen, die nu schoon was. Er waren ook slingers om de trapleuning gewikkeld, geaccentueerd met rode strikken en versierd met rood en gouden kerstboomornamentjes.


  Brody stond er met open mond naar te staren. ‘Wauw!’


  Drew keek om zich een. ‘Ja, zeg dat wel. Ik kan me bijna niet voorstellen dat ze, behalve koken, ook dit nog heeft gedaan.’


  ‘Ik kan mijn ogen niet geloven!’ zei Brody. ‘Dit ziet er echt cool uit!’


  Drew keek hem aan. ‘Meen je dat nou?’


  ‘Ja, ik vind het geweldig.’


  Drew was van mening dat zijn zoon een tikje te oud was om onder de indruk te zijn van wat slingers en strikken, maar hij hield zijn mond. Hij had de blaren gezien die zich op Brody’s handpalmen begonnen te vormen, en hij wist hoe die aanvoelden omdat hij dezelfde blaren in zijn handen begon te krijgen. Dit moment van kameraadschap hier in de hal, kijkend naar de kerstversiering, maakte dat echter alleszins de moeite waard. Twee dagen geleden zou Brody langs de versieringen zijn gesloft en geen woord tegen zijn vader hebben gezegd. Vandaag praatten ze als normale mensen met elkaar. Als vader en zoon.


  Gwen had gelijk: door met Brody samen te werken, was de jongen veranderd. Hij was veel meer relaxt en weer de zoon die Drew zich herinnerde.


  Bij terugkeer in de keuken complimenteerde Brody Gwen uitvoerig met de versieringen. ‘Mijn moeder doet dat soort dingen nooit,’ zei hij terwijl hij enthousiast aanviel op zijn kip. ‘Ze hangt altijd van die vreemde blauwe en roze spullen op die niets met Kerstmis te maken hebben. Maar deze,’ hij wees naar de hal, ‘zien eruit als de dingen die we op school hadden. Toen voelde Kerstmis nog echt aan als Kerstmis.’


  Drew keek naar Gwen, die even knikte om aan te geven dat ze begreep dat hij haar dankbaar was, zonder dat hij dat hardop hoefde uit te spreken. Hij had zijn zoon nooit beschouwd als een kind dat bepaalde dingen tekortkwam, en dat was natuurlijk ook niet echt zo, maar het was wel triest dat Brody’s herinneringen aan het kerstfeest stamden uit een tijd die al heel lang achter hem lag. Misschien was dat Drews fout, misschien die van Brody’s moeder, maar wat de reden ook mocht zijn, het zat Drew allesbehalve lekker dat Brody van mening was dat zijn leukste kerstfeest al meer dan tien jaar geleden was.


  Opeens werd hij overvallen door een heftig vaderlijk instinct. Hij had nog drie weken voordat het Kerstmis was, en op de een of andere manier zou hij ervoor zorgen dat dit een kerstfeest werd dat Brody nooit zou vergeten.


  Het enige probleem was… dat hij nog niet wist hoe hij dat moest doen.


  Hoofdstuk 5


  


  


  


  De daaropvolgende week werkten Brody en Drew samen met Max in een koortsachtig tempo door. Ze ruimden de laatste rommel op en hakten de bomen voor de klanten. Op de vrijdag voor de opening belde Max op om te laten weten dat hij pas die middag kon komen, omdat zijn vrouw Sunny naar de dokter moest. Na een stevig ontbijt liepen Drew en Brody naar de achterdeur.


  ‘Max heeft gezegd dat we vandaag de ontbrekende planken in de schuren zouden kunnen vervangen,’ legde Drew aan Gwen uit terwijl ze hun jassen aantrokken. ‘Ik denk dat we die klus samen wel kunnen klaren.’


  ‘Natuurlijk. En we kunnen meteen ook dat stalletje wel even opzetten,’ mopperde Brody. ‘Een vrije ochtend na al dat sloven in het bos is waarschijnlijk niet zo’n goed idee.’


  Bij het zien van de verwarde blik op Drews gezicht voelde Gwen dat haar borst samentrok van bezorgdheid. Drew en zijn zoon hadden de afgelopen dagen zo goed met elkaar overweg gekund dat het haar verbaasde dat Brody juist deze ochtend uitkoos om weer knorrig te worden. Ze vermoedde dat Max waarschijnlijk als buffer of scheidsrechter had gediend en vroeg zich nu bezorgd af of vader en zoon na twee geweldige weken van kameraadschap nu misschien weer in een gevecht verwikkeld zouden raken, zonder dat er iemand was om tussenbeide te komen.


  Toch liep Drew naar de deur en volgde Brody hem naar buiten. Toen waren ze uit het zicht verdwenen. Nu kon ze niets meer doen om te voorkomen dat het zou misgaan tussen hen. Bezorgdheid maakte zich opnieuw van haar meester, en ze wist dat ze bezig moest blijven om te voorkomen dat ze de hele ochtend zou lopen piekeren.


  Ze bracht Claire en het schommelstoeltje naar de woonkamer. Hoewel ze in alle kamers het meubilair, de wanden en de tapijten al had gestofzuigd, was deze kamer ergens onder aan haar schoonmaaklijstje terechtgekomen. Alleen de eetkamer en de logeerkamers stonden daar nog onder. Vandaag zou ze hier aan de slag gaan.


  Ze stofzuigde alles opnieuw om het laatste restje stof dat bij de eerste beurt was ontsnapt, ook nog te pakken te krijgen. Daarna zeemde ze de ramen en sopte het houtwerk. Toen de kamer schoon was, keek ze om zich heen. Ze had de kerstversiering en de slingers waarmee ze de hal had gedecoreerd van thuis meegenomen om ervoor te zorgen dat, als Jimmy Lane mocht besluiten hen onaangekondigd te bezoeken, hij in een mooie ontvangsthal terecht zou komen. Maar nu deze kamer schoon was, schreeuwde de schouw boven de open haard ook om versieringen. En misschien een paar kousen?


  Ze had slechts voldoende decoraties meegebracht voor de hal en had thuis ook niets meer wat ze kon missen. Daarom liep ze naar de zolder. Mensen die hun meubels bij een verhuizing niet meenamen, lieten vaak ook de inhoud van zolders achter. Misschien lag daar nog wat kerstversiering.


  Ze trof een ware schatkist aan op de zolder. Omdat alles verpakt zat in luchtdichte dozen, waren de ornamenten, slingers, lichtjes, kousen en de ster voor boven in de kerstboom nog als nieuw. Ze droeg de dozen naar beneden. Voordat ze met versieren kon beginnen, moest ze Claire eerst in bed leggen.


  Toen ze in de keuken bezig was het flesje klaar te maken, zag ze melk in de koelkast staan en kreeg nog een idee. Ze had zich de hele ochtend zorgen gemaakt over Brody en Drew, en het was pas elf uur. Het zou nog minstens een uur duren voordat ze binnenkwamen en zij kon peilen hoe ze het er zonder Max vanaf hadden gebracht. Maar als ze hen nu eens warme chocolademelk ging brengen? Dan zouden ze gedwongen zijn te pauzeren en kon zij uitvinden of ze nog steeds bezig waren ruzie te maken.


  Ze voedde Claire, legde haar in bed, maakte warme chocolademelk en nam een thermosfles met hete chocolademelk en papieren bekertjes mee naar buiten. Omdat ze Drew en Brody nergens zag, gluurde ze in de schuur, en daar stonden ze, gebogen over een stel planken die zwart zagen van ouderdom.


  ‘Ik denk dat we deze planken beter mee naar buiten kunnen nemen om ze daar op maat te zagen in plaats van ze eerst hier te gaan staan opmeten,’ zei Drew. ‘Wat stel jij voor?’


  Brody leunde nonchalant tegen een steunbalk. ‘Je zegt het maar.’


  ‘Kom op, Brody. We gaan morgen open. Hier hebben we nu echt geen tijd voor.’


  Besluitend dat dit het moment bij uitstek was om hen te onderbreken, stapte Gwen de schuur binnen. ‘Hé, hoe gaat het hier? Ik heb warme chocolademelk voor jullie.’


  Brody keek dankbaar in haar richting. Drew trok zijn handschoenen uit voordat hij haar de thermosfles uit handen nam. ‘Geweldig. Ik sterf van de dorst.’


  ‘Ja, en dat terwijl het huis slechts honderd meter hier vandaan ligt en we dus gemakkelijk een glas water zouden kunnen gaan drinken,’ sneerde Brody.


  ‘Als je dorst hebt, hoef je alleen maar even naar binnen te lopen om iets te gaan drinken, hoor.’


  ‘Om daarna wanneer ik terugkom, onderworpen te worden aan een derdegraads verhoor over de reden waarom ik even weg wilde?’


  Gwen, die besefte dat ze op het punt stonden echt ruzie te gaan maken, wees naar iets wat aan de muur hing en zei snel: ‘Hé, kijk eens, een oude slee.’


  Die opmerking was onverwacht genoeg om hen beiden het zwijgen op te leggen. Ze keken allebei in de richting die ze aanwees.


  Drew glimlachte. ‘Zo eentje heb ik in geen eeuwen gezien.’


  Gwen keerde zich naar Brody. ‘Kun je sleetje rijden?’


  ‘Ik kan snowboarden en skiën…’


  ‘Dan zul je een ouderwets ritje op zo’n slee vast geweldig vinden,’ zei ze, en ze wendde zich tot Drew. ‘Als jullie nu eens tien minuten pauzeren en proberen uit te vinden of dat oude ding het nog doet?’


  Drew keek Brody aan. Brody keek naar Drew. Die haalde zijn schouders op. ‘We moeten die planken op maat zagen, maar dat kunnen we vanmiddag ook doen, voordat we met Max het bos in gaan om de laatste bomen te kappen die we morgen nodig hebben.’


  Body’s ogen begonnen te glanzen. ‘Echt? Gaan we even pauzeren?’


  ‘Tot Max er vanmiddag is.’ Drew wees op de slee. ‘Haal die maar van de muur, dan gaan we eens kijken of hij het nog doet.’


  Brody tilde de slee van het rek aan de muur.


  Drew opende de deur voor hem, en hij droeg hem naar buiten. ‘Mijn vader heeft me vaak verteld over een heuvel achter het huis waar hij vanaf sleede. Waarschijnlijk is dat deze. Laten we kijken of we hem kunnen uittesten.’


  Gwen volgde hen op de voet. De babyfoon zat in haar zak, dus ze wist dat ze Claire zou horen als ze wakker werd. Bovendien bleven ze in de buurt van het huis. Ze kon een paar minuten toekijken terwijl Drew en Brody de slee uitprobeerden, voordat ze weer naar binnen moest om aan de lunch te beginnen.


  Ze waren een paar meter bij het huis vandaan toen Brody bleef staan en uitriep: ‘Allemachtig!’


  Drew bleef eveneens staan. Zijn lach weerkaatste tegen de berg. ‘Dat is pas een heuvel!’


  Brody greep de slee. ‘Ik eerst.’


  ‘Absoluut,’ zei Drew. ‘Jij mag proefkonijn zijn.’


  Brody schaterde het uit. Hij zette de slee neer, liet er zich op zijn buik op neervallen en zoefde de heuvel af. Zijn lach steeg op naar Drew en Gwen, die zij aan zij op de top waren blijven staan.


  Toen Brody beneden was aangekomen en de slee de heuvel op begon te dragen, keerde Drew zich naar Gwen toe. ‘Geef mij die babyfoon, dan kun jij hierna gaan.’


  Ze deed een stap achteruit. ‘Nee, dat hoeft niet. Ik wil niet sleeën.’


  ‘Natuurlijk wel. Ik hoorde je lachen toen Brody zo’n pret had.’


  Opnieuw deed ze een stap achterwaarts. ‘Ik weet het, maar ik ben een beetje bang.’


  ‘Bang? Heb je dit dan nog nooit eerder gedaan?’


  ‘Ja, toen ik een jaar of twaalf was, maar daarna niet meer.’


  ‘Het is super,’ zei Brody, die de top weer had bereikt en kennelijk het laatste deel van hun gesprek had gehoord. Hij bood haar de slee aan. ‘Ga jij maar.’


  Heftig schudde ze haar hoofd.


  Drew pakte de slee met één hand van Brody aan en omvatte haar hand met de andere. Voordat ze wist wat hij van plan was, werd ze op haar buik op de slee geduwd en landde Drew boven op haar. Ze had niet eens de tijd om te protesteren. Door het grote gewicht vloog de slee de heuvel niet af zoals hij bij Brody had gedaan, maar zwalkte dronken heen en weer en kiepte ondersteboven zodra ze de voet van de heuvel hadden bereikt. Drew rolde er vanaf, en Gwen belandde boven op hem. Door de val werd de adem uit haar longen geperst.


  Ze probeerde adem te halen. Opeens drong het tot haar door dat ze boven op Drew lag. Hij keek knipperend met zijn ogen naar haar op, zij staarde op hem neer. Op dat moment waren ze even geen baas en secretaresse. Hij was niet oud, zij was niet jong. Ze waren slechts twee mensen die zich tot elkaar aangetrokken voelden.


  De lucht leek opeens bezwangerd met beloftes. Het enige wat ze hoefde te doen, was haar hoofd ietwat voorover laten zakken, en ze kon hem kussen. Het enige wat hij hoefde te doen, was zijn hand ietwat verplaatsen, en hij kon haar achterwerk aanraken.


  ‘Hé, jullie zijn toch niet gewond, hè?’ Brody’s stem kwam met ieder woord dichterbij, en Gwen realiseerde zich dat hij van de heuvel af rende. Zijn gelaarsde voeten stopten naast haar, en ze sloeg haar ogen op om naar hem te kijken.


  ‘Nee hoor, niets aan de hand.’ Haar stem was echter verdacht hees. Vanaf het allereerst moment dat ze Drew had ontmoet, had ze al gevochten tegen dit vreemde gevoel. Hij was te knap. Iedere vrouw zou hem aantrekkelijk vinden. Nu ze boven op hem lag, was de sensatie onontkoombaar. Dat vreemde, vage, dromerige gevoel was verdwenen. Opeens overwoog ze daadwerkelijk of ze een relatie met hem kon aangaan.


  Misschien.


  Brody stak zijn hand uit. ‘Kom maar.’


  Ze keek naar Drew. Hun blikken verankerden zich in elkaar, en je hoefde geen genie te zijn om te weten dat zijn gedachten in dezelfde richting waren gedwaald. Daarom leek het opeens alsof alles mogelijk was. Ze voelden zich niet slechts aangetrokken tot elkaar, ze werden vrienden. Of iets dergelijks. Het was alsof hun vriendschap op dat moment ontstond.


  Zich realiserend dat ze te lang was blijven liggen, pakte ze Brody’s hand. Hij hees haar omhoog, en ze klopte de sneeuw van haar jas en spijkerbroek. Toen controleerde ze of de babyfoon geen schade had opgelopen, wat tot haar opluchting niet het geval bleek te zijn.


  Ze zwaaide ermee in de richting van de Teaberrys. ‘Ik moet even bij Claire gaan kijken.’ Ze wachtte niet eens af hoe Drew zou reageren, maar rende zo snel mogelijk de heuvel weer op. Hijgend liep ze het huis binnen en keek even bij de nog steeds slapende baby. Daarna begon ze aan de lunch.


  Ze weigerde na te denken over de mogelijkheid die door haar hoofd had gespeeld aan de voet van de heuvel. Maar ze schoot wel in de lach. Verdorie, hij had het toch voor elkaar gekregen dat ze op die slee ging liggen.


  Ze maakte de lunch – soep en sandwiches – maar at niet samen met de Teaberrys. Terwijl zij lachten en praatten over het sleeën, voeren er vreemde tintelingen door haar lichaam, dus excuseerde ze zich en ging door met het versieren van de woonkamer. Ze mocht Drew. Ze mocht hem heel graag. Misschien verschilden ze dan af en toe van mening, maar op een bepaalde manier maakte dat hun relatie juist interessanter.


  Kreunend schudde ze haar hoofd. Een relatie?


  Ze begon te gehecht te raken aan Drew en aan zijn zoon. Wanneer ze weer vertrokken, zou zij gekwetst achterblijven. Ze herinnerde zich nog maar al te goed hoe alleen ze zich had gevoeld toen Nick haar in de steek had gelaten nadat ze hem had verteld dat ze zwanger was. Ze herinnerde zich de pijn, de verbijsterende triestheid omdat de man van wie ze dacht te houden niet genoeg om haar gaf om haar door haar zwangerschap heen te helpen. Het had haar zes maanden gekost om de depressie te bestrijden en nog eens drie om weer helemaal gelukkig te worden. Wilde ze werkelijk een herhaling van die pijn, terwijl ze de kans had om die te vermijden door simpelweg afstand te bewaren ten opzichte van haar baas?


  Vastberaden Drew uit haar hoofd te zetten, concentreerde ze zich op het versieren van de kamer. Kousen werden aan de schouw van de haard gehangen. Kransen van kunstgroen, versierd met rode satijnen strikken hing ze langs de bovenzijde van de bruine gordijnen. Poppetjes die de Kerstman en zijn vrouw voorstelden, kregen een plaatsje op de salontafel die tussen de twee groengeruite banken stond die de haard flankeerden. Elfenfiguurtjes stonden her en der door de kamer verspreid, en toen ze klaar was, leek het vertrek wel de werkplaats van de Kerstman.


  Ze ging zo op in haar bezigheid dat ze pas merkte dat Drew was binnengekomen, toen ze hem: ‘Wauw!’ hoorde zeggen.


  Snel draaide ze zich om. ‘Vind je het mooi? Ze bloosde toen ze hoorde hoe gretig ze klonk, hoe ze bijna smeekte om zijn goedkeuring. Ze schraapte haar keel en bedwong haar enthousiasme een beetje. ‘Dit heb ik allemaal op de zolder gevonden. Er stonden dozen vol kerstversieringen.’


  Hij stapte de kamer verder binnen. ‘Het is perfect.’ Hij keek om zich heen en wees toen op de plek voor een van de zijramen. ‘Maar ik denk dat je nog wel een boom nodig hebt.’


  Ze lachte. ‘Nu ben ik op de Christmas Tree Farm en heb ik niet eens een kerstboom!’


  Hij keek haar aan. Zijn donkere ogen sprankelden van waardering, maar ze zag ook nog iets anders. Iets wat dieper ging. Iets wat kriebels veroorzaakte in haar buik, haar hartslag deed versnellen en het vuur door haar aderen joeg. Het gevoel van belofte dat ze ook had ervaren toen ze aan de voet van de heuvel boven op hem had gelegen, keerde terug.


  ‘Ik zal er eentje voor je halen.’


  Ze slikte en knikte, en toen was hij verdwenen. Ze liet zich op de bank ploffen. Het speet haar niet dat ze hem en Brody chocolademelk had gebracht. En het speet haar al evenmin dat ze voorgesteld had om te gaan sleeën. Het speet haar al helemaal niet dat ze boven op elkaar waren beland aan de voet van die besneeuwde heuvel. Maar ze had er absoluut geen idee van wat ze aan moest met de gevolgen daarvan.


  


  Drew liep rechtstreeks naar de keuken, pakte zijn jas en liep de sneeuw weer in. Hij had dringend behoefte aan wat kou om af te koelen. Gwen was niet slechts lief en schattig, maar het leek ook alsof ze zijn gedachten kon lezen. Alles wat er naar zijn mening gedaan had moeten worden, had zij gedaan, inclusief het versieren van het huis voor zijn zoon. Als hij haar baas niet was, zou hij niet in staat zijn weerstand aan haar te bieden.


  Hij was echter wél haar baas en hij was ook twaalf jaar ouder dan zij. En hij was een workaholic. En zij…


  Hij bleef staan. De sneeuw dwarrelde op zijn schouders en bleef hangen aan zijn wimpers toen hij in verwarring bleef staan op de oprijlaan van het huis van zijn familie.


  Hij wist eigenlijk niets van Gwen. Hij wist dat ze een kind had en een tweelingzusje. Ze hielp hem met zijn zoon, maakte zijn huis schoon zodat hij erin kon leven, kookte en assisteerde hem als secretaresse, maar in feite wist hij helemaal niets van haar.


  Was hij egoïstisch of was dit een vorm van zelfbehoud? Het zou immers niet slim zijn als hij iets voor haar ging voelen. Ze waren niet goed voor elkaar, en bovendien zou hij binnenkort weer vertrekken. Dan zou zij…


  Verdraaid! Hij had er geen idee van wat ze ging doen wanneer hij vertrok. Toen hij had geprobeerd haar te ontslaan, had ze hem verteld dat ze het zich niet kon veroorloven deze baan aan haar neus voorbij te laten gaan. Hij had niet ver genoeg vooruitgedacht om zich te realiseren dat ze zodra hij weer vertrokken was, geen geld meer verdiende. Althans niet bij hem.


  Ze had het voor elkaar gekregen dat hij haar iets meer betaalde dan ze in eerste instantie hadden afgesproken, maar hoe ze Claire en zichzelf moest onderhouden wanneer hij weer was vertrokken, wist hij niet.


  Resoluut schudde hij zijn hoofd. Daar kon hij niet over nadenken. Ze was een intelligente, ontwikkelde vrouw die het prima zou redden. Als hij zich met haar leven ging bemoeien, zou hun band nog hechter worden, en misschien zou hij dan niet meer in staat zijn zich los te maken wanneer hij weg moest gaan. En dat zou rampzalig zijn. Zij was mooi en jong genoeg om hem binnen een paar weken te vergeten, en wat zou er dan met hem gebeuren? Hij zou alleen zijn in North Carolina, zich hopeloos afgewezen voelen, vergaan van de pijn, net zoals hij had gedaan toen Olivia hem verliet.


  Hij ging op weg naar de schuur in de hoop dat Max al was gearriveerd, zodat hij Gwen uit zijn gedachten kon zetten. In plaats daarvan passeerde hij haar gammele autootje en zag dat er sinds die ochtend al minstens tien centimeter verse sneeuw was gevallen. En de sneeuwstorm was nog maar net begonnen. Ze zou die bergweg vanavond moeten afdalen in dertig centimeter verse sneeuw.


  Opeens maakte een beschermend gevoel zich van hem meester. Hij moest haar ten minste de gelegenheid geven om hier te blijven logeren. Als hij van plan was om haar veertien uur per dag te laten werken, moest hij zijn eigen angsten vergeten en aan haar veiligheid denken.


  


  Omdat Claire die middag lang had geslapen, nam Gwen haar die avond mee aan tafel. Terwijl ze plaatsnam, gluurde Drew naar het kleine meisje, alsof hij ieder detail in zijn geheugen wilde prenten. Toen richtte hij zijn aandacht op Brody en praatte met hem over het stalletje dat ze samen met Max hadden opgezet.


  Gwen vond het prettig dat ze niet betrokken werd bij het gesprek. Na het sleeën en de blik die hij haar had geschonken toen ze het over de kerstboom hadden gehad, wist ze dat ze elkaar beter konden negeren.


  Na het eten stond ze op en begon aan de afwas. Brody ging naar zijn kamer, en toen Drew naar zijn kantoor vertrok, herinnerde hij haar eraan dat ze die avond opnieuw moesten werken.


  Na de afwas pakte ze Claires draagstoeltje en volgde Drew naar het kantoor. Toen ze binnenstapte, was hij geconcentreerd bezig een document te lezen. Ze zette Claire neer.


  ‘Heeft ze daar geen bezwaar tegen?’


  De vraag verraste Gwen niet. Ze had gezien dat hij tijdens het eten naar Claire had gestaard en wist dat hij niet klaagde, maar haar juist liet weten dat hij het goed vond dat de baby erbij was.


  ‘Zolang ze mij kan zien, is er niets aan de hand.’


  Drew legde het contract dat hij had zitten lezen op het bureau, wreef met zijn handen over zijn gezicht alsof hij iets op zijn hart had en zei toen: ‘Dat zal moeilijk worden als je een echte baan gaat vinden.’


  Ze fronste. Dat was een vreemde opmerking, vooral omdat hij haar tot dan toe nauwelijks had gevraagd iets over zichzelf te vertellen.


  Toch kon ze dit niet negeren. ‘Ik ga voorlopig niet werken. Zodra we klaar zijn, gebruik ik het geld dat ik hier heb verdiend om van te leven terwijl ik mijn studie afmaak.’


  Hij boog zich voorover in zijn stoel. ‘Ben je dan al zo ver gevorderd met je studie?’


  Ze knikte glimlachend. Het was een fijn gevoel om een plan te hebben in plaats van te dromen of te wensen. ‘Ik moet nog één semester, dus ik moet nog colleges volgen, maar zal me voornamelijk bezighouden met lesgeven aan andere studenten, wat een goede voorbereiding is op mijn carrière.’


  Zijn ogen lichtten op. ‘Word je lerares?’


  ‘Ja. Als ik de komende vier maanden dus niet voor de klas sta, of zelf colleges volg, kan ik bij Claire zijn. Ik hoop dat ik haar geleidelijk kan laten wennen aan de dagopvang, voordat ze daar iedere dag acht uur moet gaan doorbrengen.’


  Hij glimlachte. ‘Je hebt het allemaal al uitgedacht.’


  ‘Ik zal wel moeten. Ik kan niets aan het toeval overlaten.’


  ‘Dat neem ik wel aan.’ Hij staarde even naar de pen in zijn handen en keek haar toen weer aan. ‘Over toeval gesproken… is er een kans dat je zou willen overwegen hier ’s nachts te blijven?’ Hij bloosde aandoenlijk. ‘Nee, dat zeg ik verkeerd. Alles is veranderd sinds ik heb besloten de Christmas Tree Farm weer te openen. Jij werkt overdag acht uur in het huis, en ’s avonds nog eens vier uur voor mij.’ Hij wreef even over zijn nek. ‘Ik maak me zorgen wanneer je over die bergweg naar huis rijdt.’


  Het warme gevoel in haar buik was op slag terug. Hij maakte zich zorgen om haar…


  Ze riep die gedachte onmiddellijk een halt toe. Voor haar dromerige, schoolmeisjesachtige kant mocht dat misschien heerlijk klinken, maar het was niet slim als twee mensen die iets voor elkaar begonnen te voelen, in hetzelfde huis overnachtten. Dat moest hij toch even goed weten als zij.


  Ze gluurde vanonder haar wimpers zijn kant op.


  Hij hield haar blik vast. ‘Oké, tijdens dat sleetochtje is één ding heel duidelijk geworden.’ Hij zweeg even om diep adem te halen. ‘Ik denk dat we beter eerlijk onder ogen kunnen zien dat we ons tot elkaar aangetrokken voelen.’


  De adem stokte in haar keel. Ze likte langs haar lippen, die plots droog aanvoelden. Hij had gelijk. Sinds die val van de slee konden ze geen van beiden meer doen alsof er niets aan de hand was. Toch had ze niet verwacht dat hij er zo ronduit voor zou uitkomen.


  ‘Maar onze levens zijn te verschillend. Ik ga niet aan iets beginnen waarvan ik weet dat het verkeerd is. Dus als je hier ’s nachts wilt blijven, heb je van mij niets te vrezen.’


  Zijn verzekering zou haar gelukkig moeten maken. Hij had per slot van rekening gelijk wat die rit naar de stad betrof. Maar in plaats daarvan deed haar hart pijn. Haar trots was gekwetst. Hij mocht zich dan tot haar aangetrokken voelen, maar dat wilde hij absoluut niet. Die boodschap had hij iedere dag al op allerlei subtiele manieren uitgezonden, en zij had het begrepen. Daarom had ze haar eigen gevoelens onder controle kunnen houden. Maar ze had die gevoelens wel, en als ze nog meer tijd met hem doorbracht, zou dat slechts de vlam voedden.


  Ze voelde zich niet alleen aangetrokken tot hem. Ze koesterde echte gevoelens voor hem en ze begon zich te zeer op haar gemak te voelen in het huis.


  Even sloeg ze haar ogen neer, en toen keek ze weer naar hem op. ‘Mag ik daar even over nadenken?’


  Hij knikte, misschien een tikje te gretig, alsof hij blij was dat dit moeilijke gesprek voorbij was. ‘Natuurlijk.’


  Het hart zonk haar in de schoenen. Natuurlijk was het goed dat ze had besloten afstand te bewaren, maar het viel niet mee om hem ronduit te horen zeggen dat hij eigenlijk niets met haar te maken wilde hebben.
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  Het was alsof Moeder Natuur van de opening van de Christmas Tree Farm een doorslaand succes wilde maken, want de volgende ochtend was het gestopt met sneeuwen. Bij Gwens aankomst op de boerderij trof ze Max, Brody en Drew aan de keukentafel aan. De joviale Max grijnsde als een kind onder een kerstboom. Drew lachte en zag er minstens even opgetogen uit als Max. Brody mokte helaas.


  ‘We zullen vanochtend de handen flink uit de mouwen moeten steken,’ zei Max over de rand van zijn koffiebeker heen. ‘Nog twee weken, en dan is het Kerstmis. De mensen zullen in drommen komen. Ik denk dat twee van ons de klanten moeten helpen met kappen en dat de derde de kassa moet bemannen.’


  Brody snoof misprijzend.


  Drew knikte. ‘Ik zal de kassa voor mijn rekening nemen.’ Hij keek naar Gwen. Zijn blik was koel, emotieloos, haar duidelijk makend dat ze voor hem volslagen veilig was. ‘Ik verwacht om elf uur een belangrijke fax. Als ik de hele ochtend op één plek blijf, weet je waar je me kunt vinden wanneer hij binnenkomt.’


  Gwen draaide zich om en pakte een beker uit de kast om te voorkomen dat hij de pijn in haar ogen zou zien. ‘Oké.’


  Daarna stonden de mannen op. Max en Drew grepen hun jassen van de kapstok bij de achterdeur. Brody moest naar boven om de zijne te halen. Om te protesteren tegen al dat zware werk dat hij moest verrichten, hing hij zijn parka niet meer bij de achterdeur. Hij liet hem boven op zijn slaapkamer liggen om het naar buiten gaan nog wat te kunnen uitstellen.


  Bij het zien van de bezorgdheid die even over Drews gezicht flitste, bad Gwen heimelijk dat alles goed zou gaan. Binnen enkele seconden waren de mannen buiten en was de Christmas Tree Farm officieel geopend.


  Gwen nam Claire in haar stoeltje mee naar de eetkamer en ging aan de slag. Eerst maakte ze schoon, daarna begon ze met versieren. Ze vlocht lichtjes en slingers door de armen van de kroonluchter die boven de mahoniehouten tafel hing, hing slingers langs de brokaten overgordijnen en maakte een tafelstuk van dennengroen en kerstboomornamentjes.


  Ze had zo graag even willen kijken of Drew en Max al klanten hadden. Ze wist hoezeer Drew hoopte indruk te maken met de boerderij op Jimmy Lane. De oude man treuzelde nog steeds met het nemen van een beslissing. Hij negeerde Drews e-mails en liet net genoeg van zich horen om Drew ervan te overtuigen dat hij de kans om Jimmy’s bedrijf aan te kopen, nog niet helemaal was verkeken. Dus was Gwen te bezorgd dat ze de fax zou missen om zelfs maar even uit het raam te kijken of hun onderneming een succes was geworden of dat ze hadden gefaald.


  Dat was natuurlijk bespottelijke nonsens. Wat bezielde haar om zoveel te geven om een man die haar zo duidelijk niet wilde? Het was bijna even erg als wensen dat de man die haar in de steek had gelaten terugkeerde in haar leven. Zoals haar moeder had gedaan. Zij zou toch beter moeten weten.


  Toen Drews fax om halfelf binnenkwam, trok ze haar jas aan, liep de voordeur uit en belandde in een totale chaos. Auto’s stonden in rijen op de oprijlaan van de Teaberry Farm. Mensen liepen rond de bomen die al waren gekapt en nu tegen het hek waren opgesteld, klaar voor inspectie en aankoop. Een blik op het veld vertelde haar dat daar ook drommen mensen rondliepen, zoekend naar hun eigen speciale boom.


  Omdat ze niet precies wist waar Drew zijn kassa had opgesteld, baande ze zich een weg door de klanten. Ze zag eerst Max en Brody, die bezig waren bomen op de daken van de auto’s te hijsen en ze vastbonden met touw, of ze in de kofferbak schoven van bestelauto’s en terreinwagens.


  ‘Iedereen is hiernaartoe gekomen vanwege de legende,’ hoorde ze Max tegen Brody zeggen. ‘Ieder jaar is er iemand die zijn wensen ziet uitkomen als hij hier een boom heeft gekocht.’


  Brody snoof ongelovig.


  ‘Dat kun je misschien bespottelijk vinden,’ zei Max, ‘maar zelfs al is er slechts één persoon wiens allergrootste wens uitkomt, dan komen er voor andere mensen toch ook nog steeds kleine wensen uit. Familieleden die onverwacht verschijnen aan het kerstdiner, speciale cadeautjes die arriveren, geld dat opeens op bankrekeningen verschijnt.’ Hij klopte op Brody’s schouder. ‘En dat allemaal omdat er magie in onze bomen zit.’


  Brody rolde met zijn ogen. ‘Maak dat de kat wijs.’


  ‘Jij raakt die bomen nu al twee weken aan.’ Max’ ogen twinkelden. ‘Stel je eens voor wat voor geweldige wens je zou kunnen doen als je erin geloofde.’


  Omdat ze niet wilde dat Brody opnieuw de spot dreef met Max’ feestelijke gevoelens, haastte Gwen zich naar hen toe. ‘Waar is Drew?’


  Max wees op het drukke deel van de oprit. ‘Hij staat achter die rij om het geld te innen.’


  De richting volgend waarin Max had gewezen, liep Gwen om de rij mensen heen en zag Drew staan.


  Een kleine vrouw, gehuld in een versleten blauwe jas, stond voor het stalletje. ‘Hoeveel is het?’


  Drew bestudeerde haar boom. Max en Brody kwamen dichterbij. ‘Dertig… eh…’ Hij keek naar de gehavende portemonnee die de vrouw uit haar jaszak haalde. Op dat moment zag Gwen het bord dat achter het stalletje hing. Daarop stond dat de bomen waren geprijsd naar hun lengte. Een boom zoals die van de vrouw, die minstens een meter tachtig mat, kostte zo’n dertig dollar.


  Ze verwachtte niet dat Drew zich realiseerde dat dertig dollar een heleboel geld was. In zijn wereld was het dat waarschijnlijk niet, maar in de wereld van de vrouw met de versleten jas was het een klein fortuin.


  Hij keek even naar de kassa en schonk vervolgens de vrouw een brede glimlach. ‘U zult het misschien niet geloven, maar u krijgt de boom gratis. U bent onze honderdste klant.’


  De vrouw begon te stralen van blijdschap. ‘Echt waar?’


  Brody vroeg: ‘Is ze dat echt?’


  Max porde Brody in zijn ribben om hem het zwijgen op te leggen.


  Gwen smoorde een lach.


  ‘Ja, dat is ze echt.’ Drew gebaarde dat ze haar portemonnee weg kon steken. ‘Prettige feestdagen namens Teaberry Farm.’


  Grinnikend omvatte Max de stam van de boom en gebaarde naar Brody dat hij hem moest volgen. Ze laadden de boom van de vrouw op het dak van haar armzalige autootje. Toen ze wegreed, keek Brody van de auto naar zijn vader en schudde zijn hoofd.


  Drew keek naar zijn volgende klant, een oudere heer rond wiens benen twee kleinkinderen dansten. Drew keek naar de boom en daarna naar de man en de kinderen. ‘Tien dollar.’


  De man betaalde, en Max en Brody laadden de boom in. Dit keer was er geen sprake van verwarring bij Brody. Hij glimlachte zelfs.


  Omdat Gwen zich realiseerde dat er geen kans bestond Drew even bij zijn klanten vandaan te halen, liep ze om de kraam heen en overhandigde hem de fax.


  ‘Bedankt,’ zei hij.


  ‘Niets te danken.’


  Nu zou ze zich moeten omdraaien en teruggaan naar het huis, maar het enige wat ze kon doen, was hem aanstaren. Hij had die boom op zo’n lieve, natuurlijke manier weggegeven dat alleen Max, Brody en zij zijn gulheid als zodanig hadden herkend. Opeens begreep ze waarom ze zich zo tot hem aangetrokken voelde. In wezen was hij een goede man, een bijzonder goede man. Instinctief had ze dat allang geweten. Daarom bleef ze vergeten dat hun levens te zeer verschilden om een relatie aan te gaan. Daarom was ze zo gedeprimeerd geraakt toen hij haar die avond had voorgehouden dat ze afstand moesten bewaren. Ze wilde een relatie met hem!


  Drew knikte naar het huis. ‘Je moet teruggaan. Het is erg koud.’


  Zij mocht dan een relatie met hem willen, hij wilde die niet met haar. Dat moest ze accepteren.


  Zonder hem aan te kijken, zei ze: ‘Oké,’ en ze liep terug naar het huis. Bij de voordeur draaide ze zich om en keek naar hem, nog net op tijd om te zien dat hij de fax opvouwde en in zijn binnenzak stak voordat hij zich tot zijn volgende klant wendde. Hij vond zijn klanten dus kennelijk belangrijker dan zijn bedrijf.


  Ze opende de voordeur en stapte het huis binnen. Als hij van haar was, zou ze hem vertellen dat hij een geweldige man was, maar hij was niet van haar. En dat zou hij ook nooit worden.


  


  Die avond sloot de Christmas Tree Farm pas om acht uur. Bij wijze van lunch had Gwen sandwiches en koffie voor de mannen naar buiten gebracht, en om zes uur nog een keer een snack, maar toen ze eindelijk binnenkwamen, stond er een volledige maaltijd op hen te wachten.


  Drew keek haar niet eens aan toen hij zei: ‘Bedankt.’


  Ze glimlachte desondanks. ‘Niets te danken.’


  Brody schopte misprijzend snuivend zijn laarzen uit. ‘Bedankt. Niets te danken. Hou maar op met toneelspelen. Ik weet heus wel wat er gaande is.’


  Drew wierp geschrokken een blik in de richting van zijn zoon. ‘Waar heb je het over?’


  ‘Je probeert mij betere manieren bij te brengen. Ik heb het door, dus nu kun je ermee stoppen.’


  Drew zag eruit als een man die zijn grens had bereikt, dus verbaasde het Gwen geenszins dat hij ontplofte.


  ‘Waarom ben je in vredesnaam zo chagrijnig?’ snauwde hij.


  Brody ontplofte evenzeer. ‘Ik? Chagrijnig? Je neemt me mee naar deze puinhoop, zet me aan het werk, en zodra Gwen in de buurt is, zijn jullie superbeleefd tegen elkaar. Alsof jullie op eieren lopen.’


  Gwens adem stokte even in haar keel. Dacht Brody werkelijk dat ze zo beleefd tegen elkaar deden vanwege hem? Ze zag een minstens even geschokte blik op Drews gezicht verschijnen.


  Gelukkig wist hij zich snel te herstellen. ‘Sorry, maar Gwen en ik lopen niet op eieren vanwege jou. We zijn professionals, een baas en zijn assistente die samen proberen een klus te klaren.’


  ‘Waarom praten jullie dan zo aardig tegen elkaar wanneer jullie denken dat ik niet in de buurt ben en zijn jullie zo griezelig beleefd wanneer ik dat wel ben?’


  Gwen kuchte even onbehaaglijk.


  Drew schudde zijn hoofd. ‘Ik weet niet wat ik moet zeggen, Brody…’


  Brody snoof. ‘Precies. Je weet niet wat je moet zeggen. Je weet nooit wat je tegen mij moet zeggen, want ik ben je alleen maar tot last! Iemand die je voor de voeten loopt op het moment dat je hem bepaald niet kunt gebruiken. Waarom stuur je me niet gewoon weg zoals mama heeft gedaan?’


  ‘Hé, luister nu eens, Brody! Voor jou valt dit misschien niet mee, maar je moeder is op huwelijksreis. Dat misgun je haar toch niet?’


  Opnieuw snoof Brody misprijzend. ‘Je denkt nog steeds dat ze me terug zal nemen, hè? Ik wed dat je haar zelfs niet hebt gebeld om te vragen of het waar was wat ik je heb verteld.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Allemachtig, pap, voor een slimme vent maak je het iemand wel verdraaid gemakkelijk om je voor de gek te houden!’


  Dat gezegd hebbende, schopte Brody zijn laarzen uit bij de deur en stormde het huis binnen.


  In de stilte die daarop volgde, dwaalde Drews blik naar Gwen. Ze glimlachte meelevend, maar ze voelde zich allesbehalve op haar gemak. Het was moeilijk om je aangetrokken te voelen tot iemand en niet in de gelegenheid te zijn om dat te tonen. Ze hadden een puinhoop gemaakt van hun afspraak.


  Drew schudde zijn hoofd. ‘Ik weet niet eens waar ik moet beginnen met mijn verontschuldigingen.’


  ‘Dat hoef je voor mij niet te doen, maar volgens mij moet je Brody’s moeder wel even bellen. Dat was nu al de tweede keer dat hij beweerde dat ze hem niet terug wil. De eerste keer dacht ik dat hij overdreef om medelijden te wekken, maar nu ben ik daar niet meer zo zeker van.’


  Drew zuchtte. ‘Ja, ik moet haar bellen.’ Hij keek naar de tafel. ‘Sorry dat we je diner hebben verprutst.’


  Ze wuifde zijn excuus weg. ‘Dat blijft wel warm tot Brody en jij dit de wereld uit hebben geholpen.’


  ‘En zo niet?’


  ‘Dan eten we kliekjes.’


  Drew kon het niet helpen. Hij schoot in de lach. Was het een wonder dat hij Gwen onweerstaanbaar vond? Ondanks alle narigheid die ze met Brody hadden, slaagde ze er niet alleen in hem een goed advies te geven, maar liet ze hem ook nog in de lach schieten.


  Toen hij zich in de stoel achter zijn bureau liet zakken en het nummer van Olivia’s mobiele telefoon intoetste, vergat hij Gwen echter even. Hij bereidde zich voor op een moeilijk gesprek. Gesprekken met Olivia verliepen immers nooit gemakkelijk.


  Hij draaide er niet omheen, maar kwam meteen tot de kern van de zaak en vroeg haar onomwonden of ze van plan was Brody terug te nemen na haar huwelijksreis. Zij verspilde al evenmin tijd en vertelde hem dat ze, nu ze een nieuwe man had, ook een nieuw leven wilde. Brody was van nu af aan officieel Drews verantwoordelijkheid.


  Nadat hij de verbinding had verbroken, bleef hij nog tien minuten voor zich uit zitten staren. Hij wist niet of hij kwaad moest zijn omdat Olivia dit zo slecht had aangepakt, of doodsbang omdat hij nu de verantwoording had voor een jongen van zestien die hem niet kon luchten of zien.


  Gwen zat nog steeds aan tafel toen hij terugkeerde in de keuken.


  Ze keek gretig naar hem op. ‘En?’


  Hij nam tegenover haar plaats en zuchtte diep. ‘Ze wil dat ik hem hou.’


  Gwen fronste bezorgd. ‘Is dat goed of slecht?’


  ‘Wel, ik ben veel aan het werk…’


  ‘Daar kun je Brody wel inpassen. In de twee weken die je nu hier bent, ben je erin geslaagd acht uur per dag vrij te maken om de Christmas Tree Farm weer op te starten, je onderneming gaande te houden en te onderhandelen over de aanschaf van dat nieuwe bedrijf.’


  ‘Dat was slechts mogelijk door veel werk over te dragen aan mijn vicedirecteuren.’


  Ze lachte opgewekt. ‘Dan blijf je dat toch doen?’


  Hij keek haar aan en ontspande zich zichtbaar. ‘Dat zou ik inderdaad kunnen doen.’


  ‘Je huurt mensen in en delegeert een deel van je werkzaamheden. Ze zullen dolblij zijn met die verantwoording.’ Ze plantte haar ellebogen op tafel, liet haar kin in haar handen rusten en glimlachte naar hem. ‘Wat is er verder nog?’


  Hij kromp even ineen. ‘Nu moet ik Brody gaan vertellen dat hij gelijk had.’ Hij zuchtte opnieuw. ‘Ik heb geen idee wat ik tegen hem moet zeggen.’


  Gwen staarde naar de tafel, dacht aan haar eigen vader en vroeg zich af wat zij ervan zou hebben gevonden als hij opeens de voogdij over Gill en haar zou hebben gekregen. Haar moeder zou dodelijk ziek geweest moeten zijn om hen af te staan, en Gwen zou het afschuwelijk hebben gevonden om te moeten samenleven met een vader die haar niet wilde.


  Drew lachte spottend. ‘Hoe kan ik verwachten een goede vader te zijn als ik niet eens weet hoe ik hem moet vertellen dat hij van nu af aan bij mij blijft wonen?’


  Langzaam sloeg ze haar ogen op. ‘Mijn vader heeft mijn moeder verlaten toen Gill en ik geboren werden.’


  Drew fronste niet-begrijpend.


  Ze ploeterde voort, pratend over de vernederendste situatie in haar leven. ‘Mam zei dat hij één baby verwachtte maar er twee kreeg en dat niet aankon.’ Ze schokschouderde. ‘Als hij opeens de voogdij over ons had gekregen, zou ik doodsbang zijn geweest.’


  ‘Dat neem ik wel aan. Je hebt hem nooit gekend?’


  Ze schudde haar hoofd. ‘Nee, maar dat is niet waarvoor ik bang zou zijn geweest. Ik zou het vreselijk hebben gevonden omdat hij ons niet wilde. Ik kende hem natuurlijk niet, dus ik wist niet of hij ons geslagen zou hebben, of geen eten zou hebben gegeven of zoiets. Kun jij je voorstellen hoe het voor een kind moet zijn om samen te leven met een vader die het maar lastig vindt dat hij er is?’


  Drews ogen vernauwden zich tot spleetjes. ‘Wil je zeggen dat Brody zich zo gedraagt omdat hij bang is dat ik hem niet wil?’


  ‘Ik weet het niet, maar denk er eens goed over na. Hoe zou jij het vinden als de moeder van wie je houdt, je opeens niet meer wil en je naar de vader stuurt die eigenlijk geen tijd voor je heeft?’


  Drew kneep zijn ogen dicht. Enkele seconden bleef het stil. Toen stond hij op en liep de keuken uit.


  Gwen bedacht dat ze een puinhoop had gemaakt van haar advies, want Drew leek in niets op haar volslagen afwezige vader, dus rende ze achter hem aan. Hij was echter sneller dan zij. Tegen de tijd dat zij Brody’s kamer had bereikt, was hij al binnen.


  ‘Ik wil je wel.’


  Gwen kwam slippend tot stilstand voor de deur, nog net op tijd om te zien dat Brody woedend vanaf zijn bed opkeek naar zijn vader. ‘Joepie!’


  Drew nam plaats naast Brody’s magere gestalte. ‘Ja, dat kun je wel zeggen. Ik heb de jaren gemist dat je nog een baby was. Ik miste de tijd dat je op de lagere school zat, en op het voortgezet onderwijs. Maar dat was niet uit vrije keus. Je moeder had je bij me vandaan gehaald en was zo ver weg gaan wonen dat geregelde bezoekjes onmogelijk waren.’ Hij sloeg zijn ogen even neer en keek Brody toen weer aan. ‘Het is een zegen voor me dat ik je terug heb. Ik mag dan misschien nog maar twee jaar hebben voordat je naar de universiteit gaat, maar die jaren wil ik dan ook echt met je doorbrengen. Ik wil iedere minuut die ik kan krijgen om je beter te leren kennen.’


  Brody kneep zijn ogen even achterdochtig tot spleetjes. ‘Echt?’


  ‘Ja. Ik denk dat de komende twee jaren de allermooiste worden van mijn leven omdat jij bij me zult zijn.’


  Totaal onverwacht vloog Brody overeind en omhelsde zijn vader. Gwens ogen vulden zich met tranen. Ze deinsde snel achteruit en liet dit persoonlijke moment over aan vader en zoon.


  Toen Drew terugkeerde in de keuken, aarzelde ze echter geen moment. ‘Dat was het liefste wat ik iemand ooit heb horen zeggen,’ zei ze. Daarna greep ze hem bij zijn overhemd, trok hem naar zich toe en kuste hem vol op zijn mond.


  Hoofdstuk7


  


  


  


  Ze proefde zijn passie. Omdat ze hem had overvallen, reageerde hij waarschijnlijk instinctief en kuste haar alsof hij nooit anders had gedaan. Alle opgekropte verlangens kwamen naar de oppervlakte. Zodra ze zich dat realiseerde, veranderde de kus.


  Het leek alsof ook Drew plots besefte dat hij eindelijk kreeg waarnaar hij al zo lang verlangde. Hij temperde zijn passie en liet zijn lippen zacht en verkennend over de hare glijden. Haar handen gleden om zijn schouders. De zijne gleden om haar middel, en zijn tong glipte haar mond binnen. Zoete hitte explodeerde in haar aderen en schokte haar tot in haar ziel. Het duurde even voordat de wereld ophield met tollen. Het vuur in haar binnenste laaide op tot grote hoogte.


  Nog nooit had een simpele kus zo’n effect op haar gehad, en toen hij haar dichter tegen zich aan drukte, kreeg ze het vermoeden dat deze kus voor hem even explosief was als voor haar.


  Ze wist waarom. Ze mochten elkaar oprecht. Natuurlijk was die seksuele chemie er vanaf het begin geweest, maar als je aan die chemie emotie toevoegde, kreeg je een krachtige combinatie. Ze durfde zich niet eens voor te stellen hoe het zou zijn om de liefde met hem te bedrijven als een kus al deze verwoestende uitwerking op haar had.


  Voordat ze verder kon denken, liet hij haar los, deed een stap achteruit en wreef over zijn gezicht. ‘Het spijt me.’


  ‘Dit hoeft je toch niet te spijten! Het was geweldig. Bovendien ben ik begonnen. Wat je met Brody hebt gedaan, was fantastisch. Geen vrouw zou daar weerstand aan kunnen bieden.’


  Beschaamd deed hij nog een stap achteruit. ‘Toch was het fout. En we kunnen het niet weer doen. Je bent nog zo jong, Gwen. Jij hebt je hele leven nog voor je. Ik leid al een gesetteld bestaan, en nu heb ik ook nog een zoon van zestien voor wie ik moet zorgen. Verdorie, jij bent amper ouder dan hij. Ik kan geen relatie met je aangaan.’ Daarna liep hij de keuken uit.


  Gwen liet zich op een van de keukenstoelen zakken. Het speet haar niet dat ze hem had gekust, maar het speet haar wel dat ze zoveel in leeftijd verschilden. Hoe kon ze daartegen vechten? Of het veranderen? Dat was simpelweg onmogelijk.


  


  Door de vreemde manier waarop Drew haar de daaropvolgende dagen behandelde, was Gwen blij dat ze zijn aanbod om te blijven slapen niet had aangenomen, al had ze voor Claire en haar wel pyjama’s ingepakt voor het geval het weer werkelijk te slecht zou worden om terug te rijden.


  Drew was met opzet heel vrolijk wanneer Brody in de buurt was, wat ongetwijfeld bedoeld was om de jongen het idee te geven dat zijn vader hem werkelijk wilde. Maar ten opzichte van haar gedroeg hij zich afstandelijk, alsof hij bang was dat ze hem weer zou kussen zodra hij een vriendelijk woord tegen haar zei. Misschien zou ze zich moeten schamen, maar dat deed ze niet. Hoe kon ze zich nu schamen voor het feit dat ze een man had gekust die ze graag mocht? Iemand die haar ook mocht?


  Op dinsdagmiddag bracht Drew de boom naar binnen die hij haar had beloofd en zette hem zonder iets te zeggen op in de woonkamer. Ze had een oude standaard gevonden, en hij duwde hem erin, maar slaagde er niet in hem vast te zetten. Zonder te wachten tot hij haar om hulp zou vragen, rende ze op hem toe. Toen ze naar dezelfde plek op de stam reikten, streken hun handen langs elkaar.


  Een tinteling voer van haar hand naar haar hart. Haar gevoelens voor hem waren zo sterk dat haar borst zwol van verlangen. Hij ving haar blik, keek naar hun handen en sloot zijn vingers langzaam steviger om de stam.


  Nu deed haar borst opeens pijn. Hij was dus duidelijk niet van gedachten veranderd. Zij wilde een relatie. Zij had hem gekust en hij had haar terug gekust, maar haar daarna duidelijk gemaakt dat hij haar niet wilde.


  Misschien zou ze dat gewoon moeten accepteren.


  Ze bleef daarna koken voor de Teaberrys, maar at niet meer samen met hen en overwoog zelfs niet meer om te blijven logeren.


  Op vrijdagavond, toen Max en Brody binnenkwamen na een lange werkdag, lachte Max om het feit dat ze haar jas al aanhad, klaar om naar buiten te rennen en haar auto te starten om naar huis te rijden.


  ‘Je kunt beter nog even gaan zitten en genieten van de kip die je voor ons gebraden hebt,’ zei hij, zijn jas uittrekkend.


  Door naar de vloer te staren, meed ze opzettelijk Drews blik. ‘Ik kan vannacht niet hier blijven.’


  ‘Er zal niets anders opzitten,’ zei Brody lachend terwijl hij een stoel achteruit trok. ‘De laatste klant zei dat de bergweg wordt afgesloten.’


  Met een ruk hief ze haar hoofd op en keek hem aan. ‘Wat zeg je?’


  Max grinnikte. ‘Het stormt. Heb je het zo druk gehad dat je dat niet hebt gehoord?’


  Nee, niet zo druk, maar wel volledig in beslag genomen door haar pogingen Drew niet te laten zien hoe gekwetst ze was omdat hij haar niet wilde. Ze keek naar haar baby, die vrolijk lag te pruttelen in haar stoeltje, al gekleed in haar skipak.


  Drew liep naar het fornuis. ‘Zorg jij maar voor Claire. Stop haar in bed, dan zet ik het eten op tafel.’


  Verbijsterd dat ze de hele dag zo nerveus was geweest dat ze niet eens had gemerkt dat de storm opstak, racete Gwen naar haar slaapkamer, smeet Claires luiertas op het bed, trok haar jas uit, kleedde de baby uit en foeterde op zichzelf omdat ze zo stom was geweest.


  Toen ze terugkeerde in de keuken, deed ze net alsof het helemaal niets bijzonders was dat ze de nacht hier zou doorbrengen. Ze vroeg Max en Brody hoe hun dag was geweest en genoot oprecht van hun gezelschap. Na het eten wist ze Brody over te halen haar met de afwas te helpen, wat hij zonder morren deed.


  Toen Drew zich bij hen wilde voegen, nam ze hem de stapel kopjes uit handen. ‘Als jij nu eens naar je kantoor gaat en de laatste e-mails van Jimmy Lane gaat lezen?’


  ‘Nee, het is vrijdagavond, ik had al besloten dat we dan niet zouden werken.’


  Ze schudde haar hoofd. ‘Het is toch belangrijk dat hij eindelijk heeft gereageerd op je laatste bod? Dat kun je niet negeren. Ga maar. Wij redden het hier wel.’


  Daarna wendde ze zich van hem af, staarde naar de gootsteen en weigerde op te kijken totdat ze zeker wist dat hij de keuken had verlaten.


  


  Nadat Drew de e-mail had gelezen, liep hij terug naar de woonkamer, waar Max al de open haard had aangemaakt. Hij had verwacht dat de kamer leeg zou zijn, maar Brody en Gwen bleken daar druk bezig te zijn met het versieren van de kerstboom. Kleine Claire zat in haar stoeltje op de bank.


  ‘Hé, pap!’ riep Brody, wijzend op een doos met versieringen. ‘Help eens een handje. Dit is een enorme boom. We kunnen wel wat hulp gebruiken.’


  ‘Nee, ik moet nog –’


  ‘Blijf,’ zei Gwen. Ze keek hem even aan en knikte in Brody’s richting, alsof ze hem duidelijk wilde maken dat het goed voor Brody zou zijn als hij bleef.


  Hij aarzelde. Ze zag er bekoorlijk uit in haar flanellen pyjama die gedecoreerd was met kerstmannetjes en paste bij het luierpakje dat Claire aanhad. De baby staarde met grote ogen naar de twinkelende lichtjes in de boom. Brody had ook gedoucht en droeg nu een groen-rood geruite pyjamabroek en een rood T-shirt. Met de boom op de achtergrond leken ze zo van een kerstkaart te zijn gestapt.


  Hij ging de kamer binnen. ‘Ik weet niet of mijn hulp echt van grote waarde zal zijn.’


  Gwen overhandigde Brody een ornamentje. ‘Heb je dit dan nog nooit eerder gedaan?’ vroeg ze schertsend.


  Zijn antwoord was echter serieus. ‘Ik ging ieder jaar naar het kerstdiner van mijn ouders en bracht vervolgens dagen van twaalf uur door op kantoor. Het had dus niet veel zin om een kerstboom in mijn appartement te zetten.’


  ‘Dan is het maar goed dat je nu leert hoe je er een moet versieren,’ zei Brody op dezelfde toon die Gwen had gebruikt. ‘Want ik wil ieder jaar een boom.’


  ‘En die wil jij nu ook, Drew,’ zei Gwen, Brody een gekleurde bal overhandigend, die hij dicht bij de gouden ster hing die de piek vormde. Ze keek Drew even aan en zond hem opnieuw een boodschap door naar Brody te kijken en daarna weer naar hem. ‘Je hebt me toch verteld dat je van plan bent meer werk te delegeren aan je vice-directeuren? Dan heb je vast ook meer tijd om thuis te zijn.’


  ‘Ja,’ antwoordde Drew snel, blij dat ze daarover begon, want hij had Brody dat deel van zijn plannen nog niet verteld.


  Omdat hij niet wilde laten zien hoe nerveus hij was, pakte hij een ornamentje en liep naar de andere kant van de boom, waar Brody en Gwen hem niet konden zien.


  ‘Hier werk ik maar halve dagen,’ begon hij, even om de boom heen kijkend om te zien of Brody hem hoorde. ‘Niet dat ik in staat zal zijn dat vol te houden nu je bij me komt wonen, maar ik kan wel proberen om dagen van acht uur te werken en de rest van mijn werk te delegeren.’


  ‘Geweldig!’ zei Brody.


  Drew slaakte een zucht van opluchting. ‘Misschien zouden we ook een huis kunnen kopen.’


  Gwen keek om de boom heen. ‘Een huis?’


  ‘Ja.’ Hij meed Gwens blik. Door haar had hij overwogen zijn appartement te verruilen voor een echt huis. Zij had van deze armetierige boerenhoeve een thuis weten te maken, en dat zou zijn hypermoderne appartement nooit worden. Een gezin had een thuis nodig. Brody en hij vormden dan misschien geen groot gezin, maar toch waren ze een gezin.


  Brody stond te springen van plezier. ‘Een huis aan het strand?’


  ‘Zou je dan aan het strand willen wonen?’ vroeg Drew behoedzaam.


  ‘O, hel! Dat zou fantastisch zijn.’


  Drew en Gwen zeiden tegelijkertijd: ‘Geen hel zeggen!’


  Brody schoot in de lach. ‘Dit is super!’ Hij haalde zijn mobiele telefoon uit de zak van zijn pyjamabroek. ‘Dit moet ik even aan mijn vrienden sms’en.’ Hij vloog de kamer uit.


  Drew verstarde. Op de tijd na die ze ’s avonds samen in zijn kantoor doorbrachten, was dit de eerste keer dat hij alleen was met Gwen na hun kus, realiseerde hij zich. Hij had er geen idee van wat hij moest zeggen. Hij wist dat hij haar had gekwetst. Hij had zichzelf ook gekwetst. Haar afwijzen na die kus was het moeilijkste geweest wat hij ooit had moeten doen. Dagenlang had hij erover lopen piekeren en spijt gehad van de beslissing die hij had moeten nemen.


  ‘Dat huis is volgens mij een goed idee.’


  ‘Ja.’ Hij pakte opnieuw een ornamentje op en verdween weer achter de boom. ‘Een appartement is geen plek voor een kind. Hij heeft ruimte nodig om rond te kunnen scharrelen.’


  ‘Aan zee? Gaat hij dan over water lopen?’


  Die opmerking maakte hem aan het lachen. Alweer. Ze wist hem steeds weer aan het lachen te maken. ‘Nee, daar zal hij kilometers strand voor hebben.’ Drew haalde diep adem. ‘Ik zal waarschijnlijk een surfplank voor hem moeten kopen. En een surfboard. En een duikuitrusting.’


  ‘Dan ga je het nog druk krijgen.’


  Hij lachte. ‘Het voelt heel vreemd aan.’


  ‘Maar vast ook wel heel prettig.’


  Dat was waar. ‘Als je me twee weken geleden had verteld dat ik me erop zou verheugen met Brody te gaan samenwonen, zou ik je voor gek hebben verklaard.’


  Ze grinnikte. ‘Heb je dan nooit overwogen langer dan twee weken achter elkaar voor Brody te zorgen?’


  De boom als dekking gebruikend, zei hij eerlijk: ‘Jawel, want ik ben zelf een enig kind en heb me altijd afgevraagd hoe het zou zijn om op te groeien in een groot gezin.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Maar een paar jaar nadat Brody was geboren, heb ik me erbij neergelegd dat ik hem alleen bij me zou hebben tijdens de vakanties.’


  ‘Waarom heb je niet geprobeerd hem meer te krijgen?’


  ‘Omdat ik wist dat Olivia dan woedend zou worden. Ik wilde niet dat Brody getuige zou zijn van onze ruzies, of het risico lopen dat ik zelfs die vakanties niet zou krijgen.’


  ‘Wat triest.’


  ‘Ja.’


  Ze liep naar zijn kant van de boom. ‘Waarom ben je niet hertrouwd en heb je niet nog een stel kinderen gekregen?’


  Hij hing een bal in de boom en gaf geen antwoord.


  Na een minuut of twee gezwegen te hebben, zei Gwen: ‘Je bent een natuurtalent op het gebied van kerstbomen versieren.’


  Hij lachte. ‘Daar hoef je geen hogere wiskunde voor gestudeerd te hebben.’


  ‘Er staan chocolademelk en koekjes op tafel, als je honger hebt.’


  Dankbaar dat ze niet aandrong op een antwoord op haar vraag, liep hij naar de andere kant van de boom om te voorkomen dat hij per ongeluk met zijn arm langs haar lichaam zou strijken. Hij wist niet wat hij moest antwoorden. Wat kon hij zeggen? Dat hij het te druk had gehad? Dat was waar, maar vanavond leek dat wel een heel slap excuus.


  Toen hij zich bukte om een gembermannetje te pakken, bevond hij zich opeens op dezelfde ooghoogte als Claire.


  Ze brabbelde wat tegen hem.


  Zijn hart smolt op slag. Dit was de eerste keer dat hij zo dicht bij haar was, dus hij had nog nooit eerder gezien dat haar ogen zo donker waren – niet groen zoals van haar moeder, maar bijna zwart, net als de zijne. Haar haartjes hadden echter dezelfde kleur als die van haar moeder – glanzend, zijdezacht blond.


  Ze brabbelde opnieuw iets.


  Hij legde het koekje terug op de schaal en schoof wat dichter naar haar toe. Behoedzaam streelde hij met zijn wijsvinger over de fluweelzachte huid van haar handje. Voordat hij er erg in had, fluisterde hij: ‘Wauw.’


  ‘Ik weet het,’ hoorde hij Gwen achter zich zeggen. ‘Ze is een schatje.’


  ‘En zo zacht…’ Behoedzaam draaide hij zijn hoofd en keek Gwen aan. ‘Ik was vergeten hoe zacht baby’s zijn.’


  ‘Zo te horen waren de eerste maanden van Brody’s leven niet eenvoudig voor je, niet iets wat je je graag wilt herinneren.’


  Hij haalde diep adem. ‘Nee.’ Misschien was dat wel de reden waarom hij nooit opnieuw een vrouw had gevonden. Degene die hij had gehad, had ervoor gezorgd dat hij schoon genoeg had gekregen van het huwelijk. ‘Aan die jaren denk ik niet echt met plezier terug.’


  Gwen pakte een koekje en keerde terug naar de boom. Nadat ze een gestreepte bal had opgepakt, zei ze: ‘Is het ooit bij je opgekomen dat je bezwaren tegen onze relatie niets te maken hebben met mijn leeftijd, maar met het feit dat jij bang bent?’


  Hij draaide zich met een ruk om. ‘Wat?’


  ‘Zo te horen was je eerste huwelijk een ramp. Ik ken je ex natuurlijk niet, en misschien zit ik er heel ver naast, maar door de manier waarop zij de zorg over Brody aan jou heeft overgedragen, krijg ik toch de indruk dat ze…’ Gwen haalde diep adem. ‘…dat ze nogal egocentrisch is.’


  Hij lachte om haar woordkeuze. ‘Dat is nog heel zacht uitgedrukt.’


  Ze wachtte tot hij haar aankeek voordat ze vervolgde: ‘Niet alle vrouwen zijn zo, hoor.’


  Hij wist dat ze gelijk had. Zij was daarvan het levende bewijs. Dat veranderde echter niets aan het feit dat ze twaalf jaar jonger was dan hij. ‘Ik weet wat je bedoelt,’ zei hij, ‘en daar ben ik het mee eens. Mijn eerste huwelijk was rampzalig. Maar toch is wat er tussen ons gaande is fout.’ Hij keek even naar Claire en daarna weer naar haar. ‘Als we nu eens verdergaan met het versieren van deze boom en mijn huwelijk laten rusten?’


  Ze glimlachte. ‘Oké.’


  Het verbaasde hem dat ze zo gemakkelijk instemde, maar waarschijnlijk was dit gespreksonderwerp ook heel moeilijk voor haar. In stilte gingen ze verder met het versieren van de boom. Brody keerde terug in de kamer en begon opgetogen te vertellen hoe zijn vrienden hadden gereageerd op het feit dat hij aan het strand zou gaan wonen.


  Drews hart brak. Voor het eerst in zijn leven ving hij een glimp op van het leven waarnaar hij altijd had verlangd. Een leven samen met de vrouw die hij nooit zou kunnen krijgen.


  Hoofdstuk 8


  


  


  


  De volgende dag was het tweeëntwintig december, drie dagen voor Kerstmis. De klanten dromden samen op de oprit van Teaberry Farm, en Gwen kleedde zich die dag twee keer dik aan om de dankbare Drew, Brody en Max van warme chocolademelk te voorzien.


  Tijdens haar tweede tripje zag ze opeens de vrouw staan die de gratis boom had gekregen tijdens de openingsdag. Dit keer droeg ze niet de versleten blauwe jas, maar een zwart leren jack en zwarte laarzen. Bovendien had ze een tas bij zich die, zo wist Gwen, minstens duizend dollar moest hebben gekost. Haar mond viel open.


  Ze wachtte tot Drew klaar was met zijn klant, pakte toen zijn arm en trok hem bij het stalletje vandaan. ‘Herinner jij je die vrouw nog die zogenaamd de honderdste klant was? En die je daarom een gratis boom hebt gegeven?’


  Hij knikte. ‘Ja.’


  Gwen gluurde even naar de rij wachtende klanten. ‘Ze is terug.’


  Drew keek in dezelfde richting. ‘Nee, hoor.’


  ‘O, jawel. Ze draagt nu een dure zwarte jas en peperdure laarzen. En de tas die ze bij zich heeft, kost meer dan ik in bijna een maand ga verdienen wanneer ik eenmaal voor de klas sta.’


  Drew keek opnieuw naar de rij. Toen hij de vrouw zag die Gwen bedoelde, werden zijn ogen groot van verbazing. ‘Ja, dat is ze inderdaad.’ Zijn blik flitste terug naar Gwen. ‘Haar heb ik een gratis boom gegeven.’


  Brody kwam naast hen staan. ‘Misschien is haar kerstwens wel uitgekomen.’


  Max gromde. ‘Niet spotten met de legende,’ mopperde hij voordat hij de boom oppakte die Drew zojuist had verkocht. Hij liep ermee weg om hem samen met Brody op het dak van de auto van de klant vast te maken.


  Drew vroeg: ‘Wat denk jij dat we moeten doen?’


  ‘Niets. Tenzij je haar het dubbele wilt gaan vragen voor de boom die ze nu wil kopen.’


  Drew schudde zijn hoofd. ‘Nee, ik heb me blijkbaar voor de gek laten houden. Eigen schuld, dikke bult.’


  Gwen knikte. Ze bleef naast hem bij de kassa staan en hielp hem met afrekenen totdat de goedgeklede vrouw dichterbij kwam. Toen zij aan de beurt was, keek Gwen naar Drew.


  In plaats van kwaad of geërgerd te zijn, deed hij net alsof hij haar niet herkende. ‘Prettige feestdagen,’ zei hij, zoals hij tegen alle klanten zei. ‘Dat is dan dertig dollar.’


  Ze opende haar portemonnee en overhandigde hem het geld. Voordat hij het kon aannemen, zei ze met een zucht: ‘Oké, ik zag dat jullie naar me wezen en ik neem dus aan dat je je herinnert dat ik hier al eens eerder ben geweest.’


  Drew sloeg zijn armen over elkaar. ‘Inderdaad. We hebben u een gratis boom gegeven.’


  ‘Daar was ik werkelijk van onder de indruk.’ Ze stak haar hand uit. ‘Ik ben Jimmy Lane.’


  Gwens mond zakte opnieuw open. Drew had steeds gedacht dat hij onderhandelde met een chagrijnige oude man, maar in plaats daarvan bleek Jimmy een beeldschone jonge vrouw te zijn, in een leren jas en laarzen, met blond haar dat tot aan haar schouders reikte en helderblauwe ogen.


  Toen Drew noch Gwen reageerde, schoot ze in de lach. ‘Ik begrijp het,’ zei ze, kijkend van de verbijsterde Drew naar Gwen. ‘Je dacht dat je onderhandelde met mijn grootvader.’


  Drew wist zich als eerste te herstellen. ‘Ja.’


  ‘Dat klopt ook,’ zei Jimmy. ‘Ik ben naar hem vernoemd en ik ben zijn vervanger. Ik heb de e-mails getypt, maar hij had het laatste woord wat betreft de inhoud. Hij heeft me hierheen gestuurd om je te bekijken. Je bent met vlag en wimpel geslaagd toen je die vrouw van wie je dacht dat ze arm was die boom voor niets gaf. Mijn grootvader is er nu van overtuigd dat jij de perfecte nieuwe eigenaar van zijn bedrijf bent.’ Ze duwde de boom in Drews richting. ‘En deze boom wil ik overigens nog steeds kopen.’


  ‘Je hebt er al eentje,’ zei Gwen op zure toon. Vervolgens beet ze op haar tong. Ze kon het amper geloven dat ze zoiets onbeschofts had gezegd. Ze was niet boos op de vrouw omdat ze onder valse voorwendselen een boom had weten te bemachtigen. Jimmy had haar redenen gehad voor het bedrog en had Drew bovendien niet om een gratis boom gevraagd. Dus Gwen had er geen idee van waarom ze niet aardig tegen de vrouw kon zijn.


  ‘We hebben een groot huis. We zetten meestal zes bomen neer. Mijn grootvader kan nooit genoeg krijgen van Kerstmis.’


  ‘Dat klinkt als mijn grootvader,’ zei Drew terwijl ze naar de kassa liepen. Gwen vreesde even dat hij Jimmy ook deze boom voor niets zou geven, als een gebaar van goede wil, tot ze zich plots realiseerde dat dit een zakelijke transactie was. Jimmy en Drew waren allebei zakenmensen. Elkaars gelijken. De Lanes waren niet van plan hem korting te geven bij de aanschaf van hun bedrijf. Hij zou hen geen korting geven op de boom die ze van hem kochten. Jimmy verwachtte dat ook niet. Ze opende opnieuw haar portemonnee en haalde het geld eruit.


  


  Gwens ogen vernauwden zich tot spleetjes. Drew en Jimmy stonden op gelijke voet. Ze waren ongeveer even oud, opgevoed in weelde, opgeleid om het bedrijf over te nemen van hun ouders. Intelligent, hooggeschoold, aantrekkelijk.


  Ze keek naar haar eigen veel gedragen parka en laarzen. Hoe had ze zich in vredesnaam in het hoofd gehaald dat Drew haar zou willen?


  Terwijl Drew het wisselgeld zocht, keek Jimmy om zich heen. ‘Eigenlijk spijt het me helemaal niet dat ik terug moest komen,’ bekende ze. ‘Het ziet er hier prachtig uit.’


  ‘Dank je.’


  ‘Waar woon je echt?’


  ‘In North Carolina.’


  ‘Mijn familie heeft een huis aan het strand in Charleston.’ Ze glimlachte. ‘Misschien kunnen we elkaar daar eens ontmoeten?’


  Drew hield zijn hoofd scheef. ‘Waarom? Heeft jullie onderneming nog meer bedrijven die je graag wilt verkopen?’


  Jimmy glimlachte dankbaar naar Max, die de boom in haar terreinwagen hees. ‘Dank je wel.’ De verleidelijke glimlach die ze Drew schonk toen ze zich weer naar hem toekeerde, had echter niets met dankbaarheid of zaken te maken. ‘Ja, we hebben inderdaad nog andere bedrijven die we graag willen verkopen, maar ik kan ook een heerlijke lasagne klaarmaken en ik heb een wijncollectie om van te smullen.’


  Gwens adem stokte even in haar keel. Jimmy stond in haar bijzijn openlijk met Drew te flirten! Waarom zag de vrouw haar doodleuk over het hoofd? Omdat ze een werkneemster was? Een bediende? In Jimmy’s ogen was ze duidelijk volslagen onbelangrijk.


  Gwen vocht tegen de woede die in haar opwelde. Ze wist niet eens op wie ze kwaad was. Op Jimmy, omdat die haar over het hoofd zag? Op Drew, omdat hij perfect bij Jimmy paste? Of op zichzelf, omdat ze zo dom was geweest te denken dat zij geschapen was voor iemand zoals Drew?


  Ze draaide zich om en liep terug naar het huis. Ze had via de babyfoon niet gehoord of Claire wakker was, maar had opeens behoefte om haar baby te zien, het gevoel te krijgen dat er iemand was die van haar hield en haar nodig had. Ze trok haar laarzen bij de keukendeur uit en liep naar het dienstbodevertrek.


  Verdrietig schudde ze haar hoofd. Ze had zelfs haar intrek genomen in het dienstbodevertrek. Zoals de bediende die ze was. En ze was verliefd geworden op een man die haar niet wilde. Verdorie, hij had dat zelfs met zoveel woorden gezegd!


  Toen ze zag dat Claire nog sliep, wilde ze naar de keuken lopen om met koken te beginnen. Op dat moment stapte Drew echter haar kamer binnen. Voordat ze kon wegglippen, sloeg hij zijn armen om haar middel en danste met haar de ruimte door.


  ‘Ze heeft onze laatste versie van de overeenkomst goedgekeurd!’ jubelde hij.


  Gwen maakte zich los uit zijn armen. ‘Nou, ze had al gezegd dat haar grootvader jou als de perfecte nieuwe eigenaar voor zijn bedrijf beschouwde.’


  ‘Ik weet het! Is dat niet geweldig? Ik geloof dat ik een van Max’ kerstboomwonderen heb gekregen!’


  Zijn blik mijdend, liep ze de kamer door. Vreemd dat hij zich op zijn gemak leek te voelen in haar slaapkamer, dacht ze, maar opeens realiseerde ze zich dat dit voor hem geen slaapvertrek was. Het was het verblijf van een dienstbode.


  ‘Heb je geen zin om het te vieren?’ vroeg hij.


  Haar poging tot glimlachen faalde jammerlijk. De feiten drongen zich in alle hevigheid aan haar op. Welk recht had zij om te vieren dat Drew dit bedrijf in de wacht had weten te slepen? Ze had slechts een paar minuten in Jimmy’s aanwezigheid hoeven te zijn om te weten dat zij het type vrouw was dat bij Drew hoorde. Zelfs al liet hij zich op dit moment meeslepen door zijn enthousiasme, zelfs al zou hij haar vertellen dat hij van haar hield en haar ten huwelijk vragen, dan nog hoorden ze niet bij elkaar. Hij had steeds gelijk gehad.


  Tranen brandden in haar ogen. Ze was zo dom geweest om verliefd te worden op een man die nooit van haar zou houden.


  Ze slikte en keerde zich van hem af. ‘Weet je wat? Ik realiseer me net dat mijn werk erop zit nu de aankoop een feit is.’


  ‘Ja, en daarom gaan we dat nu vieren.’ Hij probeerde haar opnieuw vast te pakken, maar ze liep bij hem vandaan.


  ‘Nog drie dagen, en dan is het Kerstmis, Drew. Ik woon hier al weken. Mijn huis is nog niets eens schoongemaakt voor de feestdagen. Of versierd.’


  Hij deed een stap achteruit. ‘Wat?’


  Ze drukte haar handen tegen haar borst. ‘Ik moet naar huis.’


  ‘O.’


  ‘Het is Claires eerste kerstfeest. Ze is weg van de boom hier in de woonkamer, ik moet haar er zelf ook eentje geven.’


  


  Drew slikte de brok in zijn keel weg toen hij Gwens rode autootje nakeek dat verdween over de bergweg. Het was maar beter zo. Ze pasten niet bij elkaar. Al deed het nog zo’n pijn om haar te laten gaan, hij kon niet anders.


  Nou, nog zes uur bomen verkopen… aan de slag. Hij nam zijn plaats achter de kassa weer in en ging op in de enorme toeloop van klanten. Zodra bekend was geworden dat de Christmas Tree Farm weer open was, waren de mensen van heinde en verre gekomen om bomen te kopen. De meeste oudere klanten waren op de hoogte van de legende. Iedereen leek wel eens gehoord te hebben van een wonder dat was gebeurd nadat iemand hier een kerstboom had gekocht.


  Verdrietig schudde Drew zijn hoofd. Hij had gedacht dat het verkrijgen van het bedrijf van Jimmy Lane zijn wonder was. Nu Gwen vertrokken was, moest hij echter erkennen dat deze nieuwe aanwinst toch leeg aanvoelde. Hol.


  Zodra ze die avond sloten, Max afscheid nam en naar huis ging, en Brody opgewekt de verlichting van de bijgebouwen uitschakelde, zonk Drews hart hem in de schoenen. Dit was de eerste avond dat Gwen er niet zou zijn. Er was geen eten gekookt. Geen gemberbrood gebakken. Geen muffins. Geen warmte. Geen gezelligheid.


  Hij liep achter Brody aan het huis binnen en zei geen woord toen zijn zoon aankondigde dat hij eerst even zou gaan douchen.


  Twintig minuten later verscheen Brody weer in de keuken. Door zijn blozende wangen leken zijn ogen nog blauwer dan anders. Drew had zijn zoon nog nooit zo kinderlijk opgewonden gezien vanwege een feestdag. Hoewel hij daarvoor graag de eer zou hebben opgeëist, wist hij dat dat niet terecht was. Gwen had het huis versierd. Gwen had ervoor gezorgd dat het heerlijk geurde. Gwen had hem zelfs het advies gegeven dat hij nodig had gehad om Brody gelukkig te maken.


  ‘Waar is iedereen?’ vroeg Brody.


  Drew hield zijn adem in. ‘Gwen is naar huis gegaan.’ Het deed zelfs pijn om die woorden uit te spreken, dus keerde hij zich naar het fornuis en staarde grimmig naar de branders.


  ‘Wat bedoel je? Hoezo naar huis? Ze zouden toch hier blijven logeren?’


  De gebakken kaasboterhammen waarmee Drew bezig was en de soep die hij opwarmde, zagen er niet echt appetijtelijk uit. Vooral niet vergeleken bij de heerlijke maaltijden die Gwen voor hen had klaargemaakt. Maar het eten was warm en zou hun magen vullen na een dag hard werken. Brody zou hongerig genoeg zijn om er dankbaar voor te zijn – in plaats van Drew ter verantwoording te roepen voor iets wat hem niet aanging.


  ‘Zoon, de zaak is beklonken, en Gwen moest naar huis om zich gereed te maken voor de feestdagen. Ik weet zeker dat haar zusje vakantie zal krijgen, en Gwen wil tijd doorbrengen met haar… met haar eigen familie.’


  Brody greep de bovenarmen van zijn vader vast en draaide hem met een ruk naar zich toe. Zijn ogen spuwden vuur. ‘Ze wás bij haar familie! Ze was bij ons!’


  Verrast dat Brody binnen een paar weken zoveel sterker was geworden, keek Drew zijn zoon aan. ‘Nee, dat was ze niet. Wij zijn haar familie niet.’


  Brody hield echter voet bij stuk. ‘Ja, dat zijn we wel.’


  Drew voelde zich opeens doodmoe. Hij keerde zich naar het fornuis, draaide het gas onder de borrelende soep uit en keerde de kaasboterhammen om. ‘Brody, we zijn hier slechts voor een maand gekomen. Ik wil in de toekomst wel iedere kerst terugkomen voor de bomenverkoop, maar Gwen MacKenzie is een jonge vrouw die net aan haar leven begint –’


  ‘Gaat het werkelijk daarom?’ vroeg Brody, zo ongelovig klinkend dat Drew even over zijn schouder keek.


  ‘Wat?’


  ‘Jij bent bang.’


  ‘Ik ben helemaal niet bang,’ sputterde Drew tegen, woedend omdat Gwen precies hetzelfde had gesuggereerd.


  ‘Natuurlijk wel. Je bent dol op Gwen, maar je durft niet meer te trouwen.’


  Drews mond viel open. ‘Brody! Dit gaat jou geen snars aan!’


  ‘Dat doet het wel! Pap, dat je huwelijk met mama mislukt is, wil niet zeggen dat je het niet nogmaals kunt proberen.’


  ‘Dat denk ik ook helemaal niet.’


  ‘Echt niet? Waarom ga je dan zo zelden met een vrouw uit?’


  ‘Ik ga geregeld uit.’


  ‘Oké. Waarom ben je dan niet met een van die vrouwen getrouwd?’


  ‘Omdat er geen klik was.’


  ‘Nou, met Gwen had je wel een klik. Ik heb het zelf gezien. Maar toch durf ik te wedden dat je haar zelfs nog nooit hebt gekust.’


  Er steeg een blos naar Drews wangen. Hij kon bijna niet geloven dat hij dit gesprek voerde met zijn kind en bad dat hij een manier kon bedenken om er een punt achter te zetten.


  ‘Aha! Je hebt haar dus wel gekust! Je vindt haar leuk! Jullie hebben een klik, maar jij bent bang!’


  ‘Brody, ik ben zo’n stuk ouder dan zij.’


  ‘Dat is een slecht excuus. Kom op, pap. Als je haar dan toch laat vertrekken, wees dan op zijn minst eerlijk tegen jezelf en erken waarom je dat toestaat.’ Daarna pakte Brody een van de kaasboterhammen uit de pan, legde die op een bordje en verliet de keuken. Drew zakte neer aan de tafel en wreef over zijn gezicht. Een maand geleden was hij een eenzame vrijgezel geweest die kon doen en laten wat hij wilde. Nu had hij de zorg voor een zestienjarige jongen die zich doodleuk bemoeide met zijn leven én met zijn gebroken hart!


  Opeens verstarde hij.


  Hij had een gebroken hart. Een ernstig gebroken hart. En Gwen had dat waarschijnlijk ook. Vier kleine woordjes zouden ervoor kunnen zorgen dat het weer goed zou komen met hun harten… en toch kon hij die niet over zijn lippen krijgen.


  Opnieuw wreef hij over zijn gezicht. Had Brody gelijk? Had Gwen gelijk?


  Was hij simpelweg bang?


  Hoofdstuk 9


  


  


  


  De volgende ochtend veegde Gwen de tranen van haar wangen nadat ze haar telefoongesprek met Gill had beeindigd.


  Het was nu officieel. Haar leven was een ramp. Niet alleen omdat Andrew Teaberry haar had laten gaan alsof ze niet meer was dan een gewone werkneemster. Maar nu bleek ook nog eens dat Gill niet kon komen voor de feestdagen. Ze had weliswaar vrij, maar omdat ze te lang had gewacht met het reserveren van een vlucht, kon ze er niet op tijd zijn.


  Claires eerste kerstfeest zou een eenzame aangelegenheid worden nu ze dat alleen met haar moeder zou moeten vieren.


  Ach, dacht Gwen. Ze had een boom en cadeautjes en lekkernijen, want Drew had haar salaris gestort en had ook nog eens vijfduizend dollar meer betaald dan ze had gevraagd, toen ze overeen waren gekomen dat ze het huis ook zou schoonmaken.


  Aan de ene kant wilde ze hem bellen om hem te vertellen dat ze geen behoefte had aan zijn liefdadigheid, aan de andere kant wilde ze absoluut geen contact meer met hem. Ze hield van hem. Hij had haar hart gebroken. Ze hield dat ellendige geld liever dan hem opnieuw onder ogen te moeten komen.


  Omdat Claire haar ochtenddutje deed, was het griezelig stil. In Drews huis was het nooit echt stil geweest. De stilte werd daar altijd verbroken door het geluid van de wind die door de bergpas blies. De wetenschap dat er ook andere mensen in het huis woonden, had haar een veilig, verbonden gevoel geschonken. Bijna alsof ze een gezin vormden.


  Ja, dat was haar probleem. Ze was gewend geraakt aan dingen die niet van haar waren, en nu moest ze de realiteit onder ogen zien. Drew wilde haar niet. Ze maakte geen deel uit van zijn gezin.


  Ze was alleen.


  Ze draaide zich om en wilde naar de keuken lopen, maar voor ze twee stappen had gezet, werd er op de deur geklopt. Verwachtend dat het de bezorgdienst was die een cadeau kwam brengen van Gill, draaide ze zich om en rende naar de deur. Ze rukte hem op, en daar stond Drew met een boom in zijn armen.


  Haar hart wilde geloven dat hij was gekomen omdat hij zich realiseerde dat hij zich had vergist. Dat hun leeftijdsverschil er niet toe deed. Dat hij van haar kon houden. Dat hij van haar hield. Maar haar verstand herinnerde zich dat hij haar had laten vertrekken. Dat hij haar extra geld had gegeven om zijn geweten te sussen. Dat hij haar niet wilde.


  ‘Hallo, Drew.’


  Met zijn vingers om de stam van de boom geklemd, kon hij haar slechts aanstaren. Uiteindelijk schraapte hij zijn keel en zei: ‘Ik…ik bedacht dat het wel heel bespottelijk was dat je een maand op de Christmas Tree Farm hebt gewerkt en niet eens een boom hebt gekregen voor je eigen huis.’


  Het hart zonk haar in de schoenen. Hij was slechts gekomen om haar een boom te geven. En wat nog erger was: nu ze hem terugzag, viel ze opnieuw ten prooi aan alle verwarring en waanzin die ze eerder had gevoeld. Ze zou afstand moeten bewaren en haar gebroken hart moeten beschermen, maar het enige wat ze zag, was dat hij er moe uitzag, bezorgd en angstig – alsof hij verwachtte dat ze de deur voor zijn neus zou dichtslaan.


  Wel, dat zou ze niet doen. Hij had gelijk. Ze had geen boom. En een boom van Teaberry Farm leek passend.


  ‘Dank je.’ Ze meed zijn blik en gebaarde dat hij binnen mocht komen. ‘Zet hem maar neer.’


  Drew stapte de hal in. ‘Waar wil je hem hebben?’


  ‘Mijn moeder zette de boom altijd in de hoek bij de trap,’ zei Gwen, en toen kon ze opeens niets meer zeggen omdat ze terugdacht aan de gelukkige kerstfeesten uit het verleden. Zij en haar zusje, samen met hun moeder de kerstboom versierend. Dit was al de tweede kerst zonder haar, maar de herinneringen en de pijn waren nog steeds even vers als een open wond.


  Ze miste haar moeder. Ze miste het om het kleine meisje te zijn dat genoot van iedere magische kerst. Hoewel ze met heel haar hart en ziel van Claire hield en haar voor geen goud zou willen missen, wist ze dat ze een puinhoop van haar leven had gemaakt door vertrouwen te stellen in de vader van haar kind, die niet van haar bleek te houden.


  Toch was ze weer verliefd geworden – echt verliefd – op een andere man. Een man die haar al evenmin wilde.


  Het werd opeens stil in de woonkamer. Gwen weigerde zich om te draaien. Met tranen in haar ogen liep ze naar de keuken. ‘Als jij de boom in de standaard zet, zal ik chocolademelk maken.’


  Zonder haast te maken, zocht ze de melk, de cacaopoeder, de suiker en de vanille bij elkaar en begon haar drankje te brouwen. Toen ze terugkeerde in de woonkamer, had Drew de boom in de oude standaard geïnstalleerd.


  Hij nam haar het dienblad uit handen en zette het op de salontafel. ‘Kunnen we even praten?’


  ‘Ik denk dat je alles al hebt gezegd wat er gezegd moest worden.’


  Hij wendde zijn blik af. ‘Soms ben ik te dom om voor de duvel te dansen.’


  Die onverwachte ontboezeming maakte haar aan het lachen. Dat was een van de redenen waarom ze zo van hem hield. Hij had een serieuze baan, enorm veel verantwoordelijkheden en toch gevoel voor humor. Of hielp zij hem misschien om dat gevoel voor humor te vinden?


  ‘Oké.’


  Er verscheen een hoopvolle blik in zijn ogen. ‘Het spijt me dat ik je heb laten gaan.’ Hij zweeg en zuchtte. ‘Eigenlijk is Brody daarom heel boos op me. Het punt is, dat ik het niet had mogen doen.’


  Verbluft staarde Gwen hem aan? Ze snapte er geen snars van, maar haalde het niet in haar hoofd om hem te onderbreken, met het risico dat ze hem verkeerd begreep. Ze vertikte het zichzelf voor gek te zetten, dus bleef ze zwijgen, tegen beter weten in hopend dat hij niet probeerde haar over te halen om opnieuw voor hem te gaan werken.


  Vooral niet omdat het werk dat ze voor hem had gedaan, grotendeels had bestaan uit schoonmaken. Misschien wilde hij haar wel terug als dienstmeisje!


  Hij wreef over zijn nek. ‘Ik ben hier zo slecht in.’ Hij aarzelde even en vervolgde toen: ‘Ik heb er een puinhoop van gemaakt door je te vertellen dat ons leeftijdsverschil van belang was en dat we daarom geen relatie mochten aangaan.’


  Hoop gloorde in Gwens hart, maar ze bleef zwijgen. Ze zou niets doen totdat hij haar vertelde dat hij van haar hield.


  Nog steeds blijkbaar wanhopig naar woorden zoekend, liet Drew zijn blik door de kamer dwalen, totdat die tot rust kwam op de kerstboom.


  ‘Goed. Boom, ik hecht niet veel geloof aan wonderen of dat soort dingen, maar nu heb ik hulp nodig.’ Hij haalde diep adem. ‘Ik wens dat Gwen me nog een kans geeft. Ik heb er een puinhoop van gemaakt omdat ik bang was. Ik weet dat ik fout zat. Daarom heb ik nog een kans nodig.’


  Gwen knipperde tegen de tranen die in haar ogen sprongen. Ze wist hoe moeilijk dit voor hem was. Ze wist dat hij een risico nam door haar te vertrouwen. Toen hij de vorige keer een vrouw had vertrouwd, had ze niet alleen zijn hart gebroken, maar hem bovendien zijn zoon afgenomen.


  Nu was de beurt aan haar. Als ze hem niet vertrouwde, zou ze hem nog dieper kwetsen dan hij haar ooit had gekwetst.


  ‘Je hebt geen wonder nodig om een tweede kans te krijgen,’ fluisterde ze, biddend dat ze de juiste keus maakte. ‘Je hoeft me alleen maar te vertellen dat je van me houdt.’


  ‘Ik hou van je.’ Hij stak zijn armen uit, en ze rende op hem toe.


  ‘Je zult geen gemakkelijk leven bij me krijgen,’ fluisterde hij met verstikte stem terwijl hij haar haren kuste.


  Ze sloeg haar armen om zijn hals. Warmte en blijdschap maakten zich van haar meester en joegen de laatste twijfels op de vlucht. ‘Denk je dat ik daar nog niet achter ben?’


  Zijn armen gleden om haar middel. ‘O? Wat heb je dan ontdekt?’


  ‘Dat je gewend bent aan perfectie Dat je grote waarde hecht aan het familiebedrijf. Dat je wilt dat alles goed gedaan wordt.’


  ‘Ik zal ruimte voor je maken, dat zweer ik je.’


  ‘Heb je ooit de tijd genomen om te bedenken dat je geen ruimte voor me hoeft te maken? Dat ik gewoon in je leven zal passen? En dat ik misschien in staat zal zijn een deel van de last van je schouders te nemen?’


  Langzaam verspreidde zich een glimlach over zijn gezicht. ‘Iemand om ’s avonds bij thuis te komen,’ zei hij, zijn hoofd buigend.


  ‘Iemand die het eten voor je klaar heeft staan.’


  ‘Of die je bij de deur opwacht, slechts gekleed in een glimlach.’


  Haar gegiechel werd gesmoord door zijn lippen, die de hare opeisten.


  


  Op kerstochtend was Gwen in de keuken. Ze had alle ingrediënten verzameld voor muffins met appel en kaneel. Haar baby sabbelde tevreden op een rammelaar, en Gwen maakte zich gereed om van de keuken een warme, zoet geurende plek te maken.


  Ze haalde net het laatste bakblik met muffins uit de oven toen Drew binnenwandelde.


  Ze glimlachte naar hem. ‘Hallo.’


  Slaperig schuifelde hij op haar toe. ‘Wat doe jij zo vroeg uit je bed?’


  ‘Het is al acht uur. Bovendien is Claire al sinds halfzeven wakker. Ze is vannacht niet wakker geworden, dus ik neem aan dat dit haar manier was om dat te compenseren.’


  Hij legde haar het zwijgen op met een kus. Toen hij zich terugtrok, keek ze lachend naar hem op. ‘Gelukkig kerstfeest.’


  Hij lachte stralend. ‘Dit is waarschijnlijk het mooiste kerstcadeau wat ik ooit heb gekregen.’


  ‘Dat hoop ik dan maar, want ik heb geen tijd gehad om iets voor je te kopen.’


  ‘Ik bedenk me opeens iets…’ Hij keerde zich naar de klapdeur. ‘Wil je nu binnenkomen?’


  De deur zwaaide open, en daar stond Gill.


  Gwen slaakte een kreet van blijdschap. Gill juichte al even hard, en toen vlogen de zusjes elkaar in de armen.


  Drew zei: ‘Claire heeft vannacht niet doorgeslapen. Ze werd wakker toen Gill arriveerde.’ Hij lachte bij het zien van de tweeling, die elkaar knuffelde. ‘Ik heb haar een flesje gegeven.’


  Gwen maakte zich los uit Gills omhelzing. ‘Ik weet niet wat me meer verbijsterd – dat je er op de een of andere manier in bent geslaagd om Gill hier te krijgen…’


  ‘Een privévliegtuig,’ zei Drew.


  ‘…of dat je voor Claire hebt gezorgd.’


  ‘Hé, ik moet er toch eens mee beginnen?’


  Lachend liep Gill naar het aanrecht en keek naar de muffins. ‘Zit daar appel en kaneel in?’


  Gwen knikte. ‘Ja.’


  ‘Goed.’ Gill ging op weg naar de koelkast. ‘Dan bak ik de bacon.’


  Brody stapte de keuken binnen. Hij keek naar Gwen, daarna naar Gill en schoot in de lach. ‘Jullie moeten haast wel een tweeling zijn.’


  ‘Dit is Gill,’ zei Gwen.


  ‘En jij moet Brody zijn,’ zei Gill.


  Brody knikte. ‘Wat zijn we aan het maken?’


  ‘Muffins met appel en kaneel en bacon met eieren,’ zei Gill. ‘En daarna gaan we de pakjes openmaken.’


  Brody begon te stralen. ‘Heb je ook iets voor mij gekocht?’


  Gill kromp even ineen. ‘Bij de cadeauwinkel op het vliegveld,’ bekende ze. ‘Dus stel je er niet te veel van voor.’


  Brody lachte. ‘Ik geloof dat ik het heel leuk ga vinden om een tante te hebben.’


  


  Drew leunde tegen het aanrecht, bewonderde zijn aanstaande vrouw en genoot van zijn nieuwe familie. Brody had gelijk gehad. Hij was bang geweest. Of misschien had hij simpelweg op de juiste vrouw gewacht. Hoe dan ook, hij zou het liefst de rest van zijn leven op Teaberry Farm blijven wonen – de plek waar wensen uitkwamen en families werden gevormd.


  Ach, het zou niet uitmaken waar hij woonde, zolang Gwen maar bij hem was.


  Korte inhoud


  


  


  


  Een magisch kerstfeest


  BARBARA WALLACE


  


  Gill weet wel dat sommige vrouwen heel graag willen trouwen, maar voor haar is dat niets. Zij wil carrière maken en uiteindelijk het reclamebureau runnen waarvoor ze werkt. Het project voor het jeugdcentrum waarover Oliver de leiding heeft, ziet ze dan ook als een opstapje.


  


  Oliver werkt met zijn hart, en dat intrigeert haar, maar toch weet ze het zeker: voor liefde heeft ze geen tijd!


  Hoofdstuk 1


  


  


  


  De vrolijk gekleurde kinderknipsels die het McNabb Community Center sierden, konden niet verhullen hoe armzalig de omgeving was waarin het gebouw stond. Overal waren gebroken ruiten en winkeldeuren die met tralies en hangsloten afgesloten waren. Aan de overkant van de straat hingen jongens die te jong waren om niet naar school te gaan, rond in het portiek van een snackbar. Gill McKenzie voelde dat ze naar haar keken toen ze uit de taxi stapte. Een oudere vrouw die een winkelwagentje met boodschappen voor zich uit duwde, kwam haar tegemoet op de stoep. Ook zij keek Gill achterdochtig aan toen ze haar passeerde.


  Welkom aan de verkeerde kant van de stad.


  Gill haalde haar mobiele telefoon uit haar tas en controleerde nogmaals of ze op tijd was voor haar afspraak. Nee, zoals gewoonlijk was ze te vroeg. Punctualiteit was iets waar ze prat op ging. Het toonde cliënten dat je hun projecten belangrijk vond en dat ze voor jou de hoogste prioriteit hadden.


  Dit had alleen eigenlijk niet haar project moeten zijn, nietwaar? Zij had eigenlijk het startschot moeten geven voor de lancering van de Remaillard aftershavecampagne. Remaillard was de grootste klant van Rosenthal Public Relations, en het organiseren van een succesvolle productcampagne zou haar gegarandeerd de positie van vice-directeur hebben opgeleverd.


  Toen was Stephanie DeWitt op het toneel verschenen. Gill kon de gespeelde verontschuldigende toon nog horen die Stephanie had gebruikt tijdens de vergadering van die ochtend. ‘Ik heb Elliot verteld dat jij beslist de aangewezen persoon bent voor deze klus. Jouw familie is immers de eigenaar van een kerstbomenboerderij.’


  Nee, mijn zwager is daar eigenaar van, had Gill willen schreeuwen. Stephanie wilde die promotie even graag als zij, dus probeerde ze Gill die campagne te ontfutselen. Elliot Rosenthal had zoals altijd het laatste woord gehad, dus had ze, hoewel ze vanbinnen ziedde van woede, vriendelijk geknikt.


  Met als gevolg dat Stephanie de start van de campagne voor haar rekening mocht nemen – met het enorme budget en de luxueuze setting – en Gill in de grootste achterbuurt van Boston stond met de opdracht een kinderkerstfeest te organiseren. En niet zomaar een kerstfeest. Nee, een magisch, verbijsterend feest dat grote media-aandacht moest trekken. En dat alles binnen een maand. De enige hulp die ze zou hebben, moest komen van de directeur van het centrum, een man die Oliver Harrington heette.


  Aan de overzijde van de straat joeg de eigenaar van de winkel de jongens weg. Hij schreeuwde iets in het Spaans. Hoewel Gill die taal niet machtig was, was ze ervan overtuigd dat het obsceniteiten waren. De jongens vloekten terug, en een van hen smeet een leeg blikje op de straat. Het geratel echode door de ijskoude lucht. Gill slaakte een zucht.


  Hou op met medelijden met jezelf te hebben, Gill McKenzie. Goed, Stephanie heeft het project gekregen dat jij graag wilde. Nou en? Sinds wanneer laat jij je door een tegenslag uit het veld slaan? Ze was niet voor niets de jongste projectmanager die Rosenthals Public Relations ooit had aangenomen. Als ze iets wilde bereiken in dit wereldje, moest ze dat op eigen kracht doen. Stephanie mocht haar aftershavecampagne hebben. Gill zou het beste liefdadigheidsfeest organiseren dat Boston ooit had meegemaakt. Ze zou ervoor zorgen dat Elliot Rosenthal niets anders kon doen dan haar die promotie geven.


  Met hernieuwd zelfvertrouwen trok ze de deur van het centrum open. Oliver Harrington, kijk uit! Gill McKenzie is hier om wat kerstmagie te verspreiden.


  


  Oliver Harrington staarde naar de vochtige plek in het plafond van zijn kantoor. Hij was absoluut groter dan de vorige avond. Er moest ergens een lek zijn in het gebouw.


  Nog een kostenpost waar hij geen geld voor had. Net zoals hij geen geld had voor een nieuwe bestelbus of voor het vervangen van gebroken ruiten. Zijn lijst van dingen die hij zich niet kon veroorloven, groeide even snel als die natte plek in het plafond.


  Natuurlijk zou hij de loodgieter uit zijn eigen zak kunnen betalen en de kosten daarna in rekening brengen bij het centrum. Helaas zou op die manier de lijst van kosten die hij had voorgeschoten de langste lijst van allemaal worden. Het redden van de wereld was niet iets wat ten koste van zijn eigen financiële situatie zou moeten gaan.


  Nippend van zijn koude koffie – alles in het centrum leek tegenwoordig koud te zijn – wendde hij zich af van de vochtplek en keerde terug naar de papierwinkel op zijn bureau. Stapels rekeningen, bonnetjes en formulieren streden om zijn aandacht. En de krant met de foto van Julia.


  De beeltenis van zijn ex-verloofde straalde hem tegemoet vanuit de krant. Zo te zien had ze zich aardig hersteld van hun breuk. Als hij tenminste moest afgaan op de manier waarop ze zich vastklampte aan de arm van haar nieuwe verloofde. De erfgenaam van een groot farmaceutisch fortuin of iets dergelijks. Rijk, succesvol en een prominent lid van de society. Eigenlijk alles wat Oliver weigerde te zijn. Toch zag die kerel er heel tevreden uit.


  Ik ben nooit goed genoeg voor je geweest, nietwaar, dacht hij.


  Soms vroeg hij zich wel eens af hoe het zou zijn geweest als hij aan Julia’s eisen had voldaan en voor haar vader was gaan werken. Dan zou hij nu senior vicepresident zijn geweest. Dan zou hij in een luxe auto hebben gereden in plaats in van een gammele pick-up.


  Dan zou een lek in de waterleiding wel het minste van zijn zorgen zijn geweest. Hij verkreukelde de krant, smeet hem in de richting van de prullenbak maar miste, dus belandde de prop dertig centimeter naast de bak.


  ‘Je vriendinnetje is er.’


  Die verbijsterende aankondiging blies alle sombere gedachten in één keer uit zijn hoofd.


  ‘Mijn wat?’ Sinds de ramp met Julia was er slechts één relatie die hij was aangegaan, en dat was met dit centrum.


  Maria Carrera vouwde haar armen voor haar borst. Hoewel ze slechts een meter zestig mat en slank was als een rietje, was deze moeder van zes kinderen de indrukwekkendste vrijwilligster die het centrum rijk was. Tijdens haar eerste werkdag had ze de agressiefste groep jongeren die voor het gebouw rondhing, getrakteerd op een blik die niets te raden overliet en hen op die manier op de vlucht gejaagd. Oliver wist dat, omdat hij een van die jongens was geweest. De blik die ze hem nu schonk, leek daar eigenlijk wel een beetje op. Een blik die zei dat hij zou moeten weten waar ze het over had.


  ‘De vrouw van het publicrelationsbureau.’


  ‘O ja.’ Nu wist hij het weer. ‘De partyplanner.’


  Peter McNabb, het hoofd van de McNabb Foundation en Olivers grootste donateur, was zo onfortuinlijk geweest om met zijn au pair op heterdaad betrapt te worden door iemand die foto’s had gemaakt met een mobiele telefoon. Om de reputatieschade enigszins te beperken, had hij besloten een enorm kerstfeest te organiseren voor de kinderen van het centrum.


  Persoonlijk haatte Oliver het dat zijn centrum werd gebruikt voor publiciteitsstunts, maar hij had niet veel keus. Niet als hij het komende jaar een fatsoenlijk budget wilde krijgen. Hij dacht aan de watervlek die ongetwijfeld groter werd terwijl zij stonden te praten.


  Maria stond hem nog steeds vanuit de deuropening aan te kijken. Als vrijwilligster was ze geweldig. Als secretaresse wat minder. ‘Wat is er aan de hand? Stuur de vrouw die ons imago moet oppoetsen maar naar binnen.’


  ‘Dat kan niet. Ze is niet hier.’


  ‘En je zei net –’


  ‘Ik zei dat ze hier was, in het centrum. Ze is rechtstreeks naar de gemeenschapszaal gelopen. Dat was nadat ze mij had verteld dat jij een meetlint moet meebrengen. Ze komt nogal bazig over, als je het mij vraagt.’ Er verscheen een frons op Maria’s gezichtje. ‘Het is toch niet de bedoeling dat we allerlei opdrachten voor haar gaan uitvoeren, hè?’


  ‘Nee, maak je maar geen zorgen. Ik zal zorgen dat ze begrijp dat we nog wel iets anders te doen hebben dan een feest organiseren.’ Hij mocht dan tegen wil en dank hebben ingestemd met dat feest, maar hij weigerde zijn centrum te laten overnemen door iemand die McNabb had ingehuurd voor een pr-stunt om zijn blazoen wat op te poetsen.


  ‘Goed zo,’ zei Maria. ‘Want ik vrees dat ze zich dat op dit moment niet realiseert.’


  De gemeenschapsruimte – die vroeger, toen het gebouw nog dienst had gedaan als basisschool, de eetzaal was geweest – bevond zich achter in het gebouw. Veel stelde het niet voor. Aan het ene einde was een podium, en in een van de hoeken stond een oude piano die Oliver de afgelopen maand op eigen kosten had laten stemmen. Tegen de wanden was een stel grote tafels geschoven, waaronder dozen met speelgoed en ballen van verschillende grootte stonden. Omdat er twee ruiten waren gesneuveld, waren die dichtgetimmerd met planken. De muren, zag hij, zagen er ook behoorlijk armetierig uit. Die zouden wel een likje verf kunnen gebruiken. Nog iets wat hij kon toevoegen aan zijn lijstje.


  Op dit moment was de zaal in gebruik als kinderdagverblijf. Moeders zaten op klapstoelen te babbelen en hun baby’s te voeden, terwijl hun peuters de gebruikelijke herrie en chaos creëerden. Oliver zag de vrouw met wie hij een afspraak had onmiddellijk. De slanke blondine die door de zaal beende, leek hier al evenmin op haar plek als een violist bij een rapcompetitie.


  Haar chique jas deinde mee op het ritme van haar passen. Ze hield een mobiele telefoon tegen haar oor gedrukt. Een shawl van kasjmier was rond haar slanke hals geplooid. Laarzen met stilettohakken die waarschijnlijk meer hadden gekost dan hij in een maand verdiende, tikten op de houten vloer. Beelden van societyfoto’s dansten door zijn hoofd. Ze was hier wel heel erg verdwaald, nietwaar?


  Zodra hij een stap in haar richting zette, kwam een jongetje, dat berucht was om zijn drukke gedrag en die wat ouder was dan de rest, met een mond vol koekkruimels op hem toe gerend. Hij stak Oliver een doos toe. ‘Mr. Oliver! We hebben allemaal dierenkoekjes gekregen!’ zei hij opgewonden. Althans, Oliver dácht dat hij dat zei.


  ‘Jamarcus! Kom onmiddellijk hier.’ Zijn moeder, een hoogzwangere jonge vrouw, gebaarde dat de jongen bij haar terug moest komen. ‘Laat Mr. Oliver met rust.’


  Oliver glimlachte. ‘Je kunt beter naar je mama luisteren, Jamarcus.’


  Zich realiserend dat er niets anders opzat, rende de jongen in volle vaar terug, daarbij de blondine bijna ondersteboven lopend.


  ‘Wauw, jochie, bewaar die snelheid maar voor de Olympische Spelen,’ zei ze, snel opzij springend om een botsing te voorkomen. Ze liep met uitgestoken hand op Oliver toe. ‘Oliver Harrington? Ik ben Gill McKenzie van Rosenthal Public Relations.’


  Heel even was Oliver met stomheid geslagen. Of ze hier nu thuishoorde of niet, deze vrouw was een plaatje. Dat blonde haar omkranste het gezicht van een engel. Een bijzonder sexy engel met sprankelende groene ogen en een onwaarschijnlijk perfecte mond. Een man zou uren kunnen besteden aan het verkennen van die mond…


  ‘Heb je een meetlint meegebracht?’ hoorde hij haar vragen. ‘Ik kan niet lang blijven, maar ik wil toch graag even de afmetingen van deze zaal weten. Zo te zien is dit de beste plek voor het feest. Een tikje vies, maar dat kunnen we met versieringen wel maskeren, denk je ook niet?’


  Had ze vies gezegd? Daardoor belandde hij weer met een klap in de realiteit. In een flits herinnerde hij zich weer wat hem zo tegenstond aan de wereld waarin zij verkeerde. Verdwenen waren de romantische gedachten, weggevaagd door een indringster met veel te dure kleren. Het maakte niet uit hoe beeldschoon ze was. Wie dacht ze wel dat ze was? Dacht ze nu echt dat ze hier zomaar kon binnen komen en zijn centrum beledigen?


  ‘En wat deze ruimte betreft… je zult die piano moeten verplaatsen. En die tafels ook. En het speelgoed. Wordt deze ruimte voortdurend voor de kinderen gebruikt? Want ik zal een paar dagen nodig hebben om –’


  ‘Ho, even een beetje kalm aan, engel.’ Hij had eindelijk zijn stem teruggevonden. ‘Ik ga helemaal niets verplaatsen.’


  Ze knipperde met haar ogen. Een bestudeerde, opzettelijke actie die er doorgaans ongetwijfeld voor zorgde dat mannen precies deden wat zij wilde. Dat zijn lichaam onmiddellijk reageerde, was bepaald een slecht teken.


  ‘Gill,’ zei ze. ‘Mijn naam is Gill. Niet engel.’


  Dan zou ze er misschien als een Gill moeten uitzien. Was dat trouwens geen jongensnaam? ‘Neem me niet kwalijk, Gill.’ Zijn irritatie nam met de minuut grotere vormen aan. Deze vrouw was te sexy, te knap en leek meer op een foto in een roddelblad dan hem lief was. ‘Ik ga niets verplaatsen voordat ik weet wat je allemaal van plan bent.’


  Ze staarde hem even aan en knikte toen. ‘Sorry, ik loop nogal eens hard van stapel.’ Haar stem had een zuidelijk accent dat niet paste bij haar verschijning. ‘Ik had bedacht dat deze ruimte de beste plek is voor het kerstfeest van Mr. McNabb.’


  ‘Je bedoelt voor het kerstfeest van het centrum?’


  Opnieuw dat langzame knipperen met haar ogen.


  ‘Ik dacht dat je hier was om een kerstfeest te organiseren dat dit centrum moet promoten.’


  ‘Dat is ook zo. Mr. McNabb wil ervoor zorgen dat het McNabb Center de media-aandacht krijgt die het al heel lang verdient. Onder andere.’


  ‘Onder andere? Is dat pr-taal voor het creëren van afleiding?’


  Hij moest Engel – Gill – nageven dat ze geen spier vertrok. ‘Als we de juiste boodschap overbrengen, zou dit feest jullie wel eens heel wat nieuwe donaties kunnen opleveren. De mensen zijn tijdens de feestdagen altijd geneigd goede doelen te steunen.’


  Wat een van de redenen was waarom hij geen bezwaar had gemaakt toen McNabb met dit idee op de proppen was gekomen. Hij verafschuwde liefdadigheidsbijeenkomsten, maar zou zijn ziel aan de duivel verkopen als dat betekende dat hij een groter budget kreeg. Op dit moment zag de duivel er trouwens verdacht engelachtig uit.


  ‘Goed,’ vervolgde Gill. ‘Even over het feest. Zoals ik al zei, lijkt deze ruimte me het beste, maar we moeten hem wel leegruimen. Denk je dat jouw mensen het meubilair kunnen verplaatsen?’


  ‘Ik weet het niet. Dat moet ik even kortsluiten met “mijn mensen”.’


  Ze probeerde niet met haar ogen te rollen, dat voelde hij gewoonweg. Hij wist ook dat hij overdreven reageerde. Hij kon het niet helpen. Gill drukte op alle verkeerde knoppen. Hij kende haar type – o, hij kende haar type maar al te goed. Types als zij beschouwden het centrum slechts als een gebouw. Zij zagen de mensen niet en voelden de connectie niet die hij voelde. Zodra ze hadden gekregen wat ze wilden, verdwenen ze weer.


  Wel, als hij gastheer moest spelen om dat soort mensen donaties te ontfutselen, dan zou hij dat doen. Maar hij weigerde als schoothondje te dienen en voor haar wensen te buigen. Wat hem betrof, waren de gebruikers van het centrum zijn familieleden. Hij zou nooit misbruik laten maken van zijn familie. Deze engel met haar groene ogen kon dat beter van het begin af aan heel goed in haar oren knopen.


  Hoofdstuk 2


  


  


  


  Regels? Gill probeerde haar geduld te bewaren – echt waar – maar deze directeur maakte het haar wel heel lastig. Het was al erg genoeg dat er kinderen krijsend rondrenden terwijl zij dit gesprek voerden, maar nu wilde hij ook nog enkele basisregels opstellen?


  Waarom deed hij eigenlijk zo moeilijk? Waarom gedroeg hij zich alsof zij de vijand was? Alsof ze erom had gesmeekt hierheen te mogen komen!


  Concentreer je op je promotie, hield ze zichzelf voor. Ze haalde diep adem. ‘Wat voor basisregels?’


  ‘Om te beginnen is dit een gemeenschapscentrum, niet de balzaal van een hotel. Ons werk bestaat uit het dienen van de gemeenschap, wat betekent, dat er kinderen zullen zijn die tot aan het feest gebruik moeten maken van deze zaal. Ten tweede heb ik geen “mensen”. Ik heb vrijwilligers. Die zijn hier in hun vrije tijd omdat ze in hun buurt willen helpen. Ze zijn er dus niet om te commanderen. Als ze iets voor je moeten doen, zul je dat eerst aan mij moeten vragen. Als ze niet bezig zijn met de kinderen, dan zouden ze je misschien kunnen assisteren.’


  Met andere woorden: van hem hoefde ze geen hulp te verwachten. Zodra ze terug was op kantoor, zou ze Stephanie eigenhandig wurgen! ‘Verder nog iets?’


  ‘Ja. Ik wil dat de kinderen erbij worden betrokken.’


  Oké, die eis kon ze inwilligen. ‘Dat is al gebeurd. Het is nogal moeilijk om het werk van het centrum te belichten als je hen er niet bij uitnodigt.’


  ‘Niet erbij uitnodigen,’ zei hij. ‘Erbij betrekken. Dat is een verschil.’ Hij gebaarde naar een groepje peuters dat rondjes rende door de zaal. ‘Voor veel van deze kinderen zal dit het enige echte kerstfeest worden dat ze krijgen. Deze pr-stunt mag dan veel nieuwe donaties kunnen opleveren, maar ik vertik het om ze de kerst door de neus te boren. Als zij opzij worden geschoven, zal ik niet meewerken.’


  Alsof hij op dit moment het toonbeeld van medewerking was! ‘De kinderen zullen erbij worden betrokken, dat beloof ik je.’ Ze zweeg even terwijl hij haar gezicht bestudeerde. Ongetwijfeld probeerde hij nu in te schatten hoe oprecht ze dit meende. Ze bleef staan waar ze stond, al zorgde zijn kritische onderzoek ervoor dat haar maag samentrok.


  Uiteindelijk knikte hij, kennelijk tevreden met wat hij had gezien. ‘Oké dan. Zal ik je de faciliteiten dan eens even laten zien?’


  


  ‘Officieel is het onze missie om een veilig alternatief te bieden voor het leven op de straat.’


  ‘En officieus?’ vroeg Gill. Ze liepen door de achterste gang van het centrum. Als ze moest afgaan op de toon waarop Oliver het had gezegd, nam ze aan dat er nog een heleboel officiëuze taken waren.


  ‘Officieus zijn we alles waarvoor de mensen ons nodig hebben. Iedere dag dient zich wel een nieuwe uitdaging aan.’


  ‘Klinkt verdacht veel als public relations werk.’


  Haar poging tot het scheppen van een bepaalde kameraadschap leverde haar nog niet eens een glimlach op.


  ‘Behalve dat je in dit geval geen media-aandacht moet binnenhalen, maar dat het hier gaat om mensen die vechten om te overleven.’


  ‘Voor sommige van mijn cliënten staat die media-aandacht ook gelijk aan overleving.’


  ‘Geloof me,’ zei hij met een spottend grijnsje, ‘dat is echt niet hetzelfde.’


  Gill zei niets. Argumenteren kostte haar slechts tijd die ze niet had. Toch ergerde ze zich aan zijn afwijzende houding. Ze werkte even hard als andere mensen, misschien zelfs wel harder. Dat deed ze weliswaar voor een organisatie die belust was op het maken van winst, maar dat betekende nog niet dat haar werk niet waardevol was. Het was van grote waarde. Het was wie zij was. Gill McKenzie, jongste projectmanager in de geschiedenis van Rosenthal’s pr. Ze had hard gewerkt voor die titel, om iemand te worden die meetelde in de wereld.


  Ze sloegen een hoek om en kwamen aan bij dubbele deuren. ‘Dit is de gymzaal,’ zei Oliver, een van de deuren open houdend.


  Gill gluurde naar binnen en herkende de eeuwenoude geur van sportschoenen en stof. Zelfgemaakte posters waren op de muren geplakt. Go Panthers! en Panthers Rule! was erop gekalkt.


  Ze keek er met opgetrokken wenkbrauwen naar. ‘Panthers?’


  ‘Het basketballteam van het centrum. Sommige kinderen zijn echt goed.’


  Zijn bruine ogen straalden van trots. Dit was de eerste keer dat ze iets van enthousiasme op zijn gezicht zag, en ze moest toegeven dat de transformatie verbazingwekkend was. Op het eerste gezicht had ze Oliver Harrington een knappe man gevonden, maar nu ging die aantrekkelijkheid dieper dan zijn uiterlijk. Zijn enthousiasme leek als een zachte gloed van binnenuit te stralen. Het verzachtte de scherpe lijnen van zijn gezicht en zorgde ervoor dat hij jonger en aantrekkelijker werd.


  ‘Zo te horen nemen jullie de gemeenschapszin heel serieus.’ Dat was goed. Met die zin zou ze veel kunnen doen. In haar achterhoofd was ze al bezig met het opstellen van een persbericht.


  Oliver leek minder onder de indruk. ‘We doen wat we kunnen. Natuurlijk zouden we altijd meer kunnen doen.’


  ‘Dan heeft Peter McNabb het juiste moment gekozen om met zijn broek op zijn enkels aangetroffen te worden, nietwaar?’ Toen Oliver haar even aankeek, voegde ze eraan toe: ‘Daarom krijg jij dit feest.’


  ‘Ik weet zeker dat Mrs. McNabb daar net zo over denkt,’ zei hij sarcastisch.


  Eigenlijk betwijfelde Gill of Mrs. Mcnabb net zo van streek was als de raad van bestuur van McNabbs bedrijf, maar dat hield ze voor zich. ‘Als we dit feest goed aanpakken, zal het centrum overspoeld worden met donaties.’ Ze legde met opzet nadruk op het woord ‘we’. Alles wat maar nodig was om een beetje medewerking te verkrijgen, nietwaar?


  Oliver sloot de deur van de gymzaal. ‘Wat bedoel je met goed?’


  ‘Dat we een evenement gaan creëren dat zo bijzonder is dat de media en het publiek er wel aandacht aan moeten schenken. En om de belangrijkste donateurs een reden te geven om erbij aanwezig te zijn.’


  ‘Met andere woorden, ervoor zorgen dat er melding van dit feest wordt gemaakt in de roddelbladen?’


  ‘Precies.’ Bij het horen van de manier waarop hij dat laatste woord uitsprak, kreeg ze al spijt dat ze het had voorgesteld. Opeens bedacht ze nog iets. ‘We zouden het centrum kunnen omtoveren in een winters wonderland, compleet met sneeuw, bomen en de rest van de kerstversierselen.’


  Er vormde zich al een beeld in haar hoofd.


  ‘Ieder vertrek zou een ander thema kunnen krijgen, met bijpassende versnaperingen. Gemberkoekmartini’s in de gymzaal, sneeuwbalcocktails in de grote zaal. Mensen zijn geneigd guller te doneren als ze een paar glazen drank op hebben,’ verklaarde ze zakelijk. ‘De kreet wordt: Het McNabb Community Center – Waar Wonderen Nog Bestaan en Wensen Uitkomen. Voordat we het weten, staan we tot aan onze knieën in de media-aandacht.’


  ‘En welke rol spelen de kinderen in dit winterwonderland?’


  ‘Kinderen?’


  ‘Ja, de kinderen.’ Hij duwde zijn handen in zijn broekzakken en schonk haar een blik die haar duidelijk moest maken dat ze zo onderhand wel moest begrijpen waar hij het over had. ‘Je hebt beloofd dat de kinderen hierbij betrokken zouden worden. Wat gaan zij doen? Martini’s serveren?’


  Basisegel nummer drie. In haar enthousiasme was ze die vergeten. Ze was te druk bezig geweest met het versierconcept.


  Het was niet dat ze de kinderen er niet bij wilde betrekken. Ze was simpelweg niet gewend aan het organiseren van kinderfeestjes. Dat was het terrein van haar zusje Gwen. Zij had van hen tweeën het meeste moederinstinct. Gill had het altijd te druk gehad met carrière maken.


  Olivers frons maakte haar duidelijk dat ze die smoes niet kon gebruiken. ‘Ik beloof je dat het evenement ook kindvriendelijk wordt,’ zei ze.


  ‘Dat mag ik hopen. Ik meende het daarnet echt heel serieus. Ik laat mijn kinderen niet opzijschuiven door mensen die zichzelf belangrijk vinden en die graag hun gezicht in de krant willen zien. Er zijn andere feesten in overvloed waar ze dat voor elkaar kunnen krijgen.’


  Zijn kinderen? Beetje bezitterig, nietwaar? ‘Zelfs niet als die belangrijke mensen aan het einde van de avond een vette cheque voor je uitschrijven?’


  ‘Ik zou liever zien dat ze die cheque uitschrijven nadat ze een tijdje van plaats hebben geruild met die kinderen, in plaats van te nippen aan dure designdrankjes. Als ze aan den lijve zouden ondervinden hoe moeilijk mijn kinderen het soms hebben, zouden ze waarschijnlijk minder geïnteresseerd zijn in publiciteit.’


  Lieve hemel. Snapte hij wel dat hij op zo’n manier geen fikse donaties kreeg? In eerste instantie was ze van plan geweest deze man in een smoking te hijsen en hem met zijn knappe kop los te laten op een zaal vol verveelde dames die bereidwillig met cheques zouden wapperen zodra ze hem zagen. Nu was ze er niet meer zo zeker van dat dat een goed idee was. Met zijn houding zou het een wonder zijn als hij erin zou slagen ook maar één enkele donateur voor zich te winnen.


  Ze keek naar haar mobiele telefoon om te zien hoe laat het was. Deze bespreking was bijna ten einde. De hemel zij dank! Ze wist niet hoelang ze dit nog kon volhouden. ‘Mag ik dan nog even de keukenfaciliteiten zien?’


  ‘Deze kant op.’


  Ze keerden terug naar de zaal waar de peuters nog steeds rondrenden en tikkertje speelden, al waren de groepjes wel wat kleiner geworden. Oliver ging haar voor door een klapdeur. ‘De keuken ligt naast de grote zaal. Het is nog een overblijfsel van de eetzaal van de school. We gebruiken hem nu voornamelijk als opslagruimte. Tijdens bijeenkomsten laten we meestal pizza’s komen.’


  Als ze zou zeggen dat deze ruimte gedateerd was, dan zou dan nog heel vriendelijk gezegd zijn. De verf bladderde van de kastjes, en de deurtjes hingen scheef in hun scharnieren. Toen Gill een kastje opentrok, trof ze pakjes appelsap en een grote hoeveelheid chipszakken aan.


  ‘Ik weet zeker dat je rijke donoren zullen staan juichen als we hen appelsap en chips voorzetten,’ zei Oliver. ‘Ik heb gehoord dat het op dit moment de grote rage is in het liefdadigheidscircuit.’


  ‘Ja, bijna even populair als krabcocktails,’ reageerde Gill, de koelkast sluitend. Ze begon zo onderhand schoon genoeg te krijgen van zijn opmerkingen. Er waren liefdadigheidsinstellingen die een moord zouden doen voor het soort evenement dat zij kon organiseren. Hij zou dit wel eens een beetje meer op prijs mogen stellen. ‘Ik zal wat mensen bellen met wie ik al eerder heb gewerkt en hen vragen een offerte te maken. Als je het daar tenminste mee eens bent?’ voegde ze er vragend aan toe.


  Hij haalde zijn schouders op. ‘Zolang “mijn mensen” daar maar niet mee lastig worden gevallen, vind ik dat prima.’


  Voor het eerst sinds ze elkaar hadden ontmoet, probeerde Gill niet te verbergen dat ze even met haar ogen rolde.


  


  Het was al na negenen toen ze eindelijk haar huis binnen liep. Met een kreun van uitputting smeet ze haar sleutels op de tafel. Het had geleken alsof er geen einde aan de dag zou komen. Eerst die bom die Stephanie die ochtend onder haar neus had laten exploderen, daarna het bezoek aan het centrum, en vervolgens de rest van de dag vergaderingen en besprekingen.


  Ook was er dan natuurlijk nog de heer Oliver Harrington met zijn regels waarvan niet afgeweken mocht worden. Hoe moest ze in vredesnaam een kerstfeest organiseren waarbij alle andere kerstvieringen zouden verbleken, als hij met zijn reddersneigingen alles bleef blokkeren?


  Ze was bekaf, zelfs te moe om water te koken. De hemel zij dank voor popcorn uit de magnetron, het diner der loonslaven.


  Terwijl ze wachtte tot de maïs begon poffen, pakte ze haar aktetas uit en verspreidde de inhoud over haar bureau. Thuis zijn betekende nog niet dat ze kon stoppen met werken, niet als ze senior vicepresident wilde worden.


  Buiten glinsterden de lichtjes op de Boston Commons als gekleurde sterren. In de verte zag ze de gloed van het Frog Pond Pavilion. Ze had de muziek van de ijsbaan gehoord toen ze uit de taxi stapte.


  Ze was dol op dit uitzicht. Het was een van de beste van de stad. Op de dag dat ze in Boston was aangekomen, was ze langs de rand van de Common gewandeld, van het State House naar de Central Burial Ground, en was verliefd geworden op iedere centimeter. Toen ze de huizen langs Beacon Street had zien staan – die eens hadden toebehoord aan Boston Brahmin – had ze onmiddellijk geweten dat ze daar ooit wilde wonen. Het had haar achttien maanden van ploeteren gekost, van sparen en werken tot middernacht, maar zes maanden geleden was ze erin geslaagd die wens van haar lijstje te schrappen.


  Je hebt heel wat bereikt sinds je geboorte in Towering Pines en het kleine huis aan Jensen Street, dacht ze trots. Ze was niet langer die kleine, arme, verlaten Gill McKenzie. Ze was een succes. Iemand die niet over het hoofd gezien kon worden. En als ze die promotie had gemaakt… wel, dan kon ze nog veel meer bereiken.


  Natuurlijk was dat allemaal afhankelijk van het feit of Oliver Harrington bereid was mee te werken.


  Gepiep kondigde aan dat haar maaltijd klaar was. Hoe kon ze die man voor zich winnen, vroeg ze zich af terwijl ze blootsvoets terug slenterde naar de keuken. Hij had iets waar ze haar vinger niet op kon leggen, behalve zijn weldoenerscomplex dan. Op het eerste gezicht leek hij arrogant en koppig, maar hij was wel toegewijd. Dat had ze gezien aan de manier waarop zijn gezicht was gaan stralen toen hij het over het basketballteam had gehad. Zo’n loyaliteit moest je wel bewonderen.


  Misschien bracht dat haar zo van haar stuk: de blik in zijn ogen wanneer hij over kinderen praatte, de manier waarop hij van binnenuit leek te gloeien.


  Kon ze maar een manier verzinnen om hem zo naar haar te laten kijken… Nee! Ze bedoelde dat hij zou inzien dat een succesvol, waanzinnig feest de kinderen zou helpen.


  Haar blik dwaalde naar het kerstboompje op haar eetkamertafel. Gwen had gelachen toen ze haar er een foto van had gestuurd. ‘Grote goedheid, dat is een miniboompje! Hoe heb je hem bij zijn moeder vandaan weten te lokken?’ had haar tweelingzusje geplaagd. Daarna had ze aangeboden Gill een echte boom te sturen.


  Dat was het! Een boom!


  Gill liet het zakje popcorn bijna vallen. Waarom had ze niet eerder aan die oplossing gedacht? Een boom was een perfect gebaar van goede wil. De kinderen zouden er weg van zijn. Oliver zou inzien dat ze van plan was het centrum goede publiciteit te bezorgen, en misschien – heel misschien – zou hij dan wat meer meewerken.


  Ze greep haar mobiele telefoon en belde Gwens nummer in de hoop dat het nog niet te laat was en haar zusje al in bed zou liggen.


  Nadat de telefoon drie keer was overgegaan, zei een bekende stem: ‘Teaberry Farm.’


  Warmte spoelde door Gill heen. ‘Hé, waar kan een meisje tegenwoordig nog een fatsoenlijke kerstboom krijgen?’


  ‘Gill!’ Haar zusje juichte van blijdschap en maakte daarmee Gill ook aan het lachen. Gwen klonk altijd alsof Gills telefoontjes een lot uit de loterij waren, al praatten ze zo’n beetje om de dag met elkaar. ‘Ik wilde jou juist bellen.’


  ‘Op dit tijdstip? Ik dacht dat Drew en jij wel iets beters te doen hadden? Zeg nu niet dat de wittebroodsweken al achter de rug zijn?’


  ‘Nee, allesbehalve,’ reageerde haar zusje bijna dromerig. ‘Maar Drew is naar het vliegveld om Brody af te halen. Hij komt tijdens de kerstvakantie hierheen.’


  ‘Ik kan bijna niet geloven dat je een stiefzoon hebt die al op de universiteit zit. Hoe gaat het trouwens met Mr. University? Nog steeds van plan de volgende topregisseur te worden?’


  ‘Hangt ervan af aan wie je dat vraagt. Hij beweert dat het geweldig gaat. Zijn vader is van mening dat hij te veel plezier maakt en niet voldoende tijd doorbrengt in de bibliotheek.’


  ‘Een typische student dus.’


  ‘Hij heeft het de laatste tijd verdacht veel over een meisje dat Susan heet.’


  ‘Is het serieus, denk je?’


  ‘Ik betwijfel het. Vorige maand was het nog Jessica.’


  ‘Maak je geen zorgen. Uiteindelijk zal hij zich wel settelen, kijk maar naar zijn vader.’ Drew Teaberry was nogal een playboy geweest voordat hij Gwen ontmoette. Nu was hij een liefhebbende vader en echtgenoot.


  ‘Dat is waar. Drew hoopt alleen dat hij er niet te lang over doet om verstandig te worden. Hoe gaat het met jou. Heb jij nog serieuze ijzers in het vuur?’


  Gill, die het zakje popcorn in een schaaltje leegde, schoot in de lach. Ze wist wat voor ijzers Gwen bedoelde. Dit gesprek voerden ze minstens één keer per maand. Het probleem met haar tweelingzusje was dat ze een onverbeterlijke romantica was, en nu ze met de man van haar dromen getrouwd was, was dat alleen maar erger geworden.


  ‘Wanneer heb ik nu de tijd om iemand te ontmoeten? Tussen vergaderingen door? Ik heb non-stop gewerkt.’


  ‘Maar het is bijna Kerstmis.’


  ‘Alsof dat iets uitmaakt in de pr-bedrijfstak.’


  ‘Wil je dan niet iemand tegen wie je lekker aan kunt kruipen onder de kerstboom? Of met wie je onder de mistletoe kunt gaan staan?’


  ‘Het enige cadeau wat ik voor Kerstmis wil, is mijn promotie tot senior vicepresident,’ zei Gill. ‘En dat is dankzij Stephanie DeWitt een tikkeltje lastiger geworden om te bereiken.’ Ze legde in het kort uit hoe ze de account van Remaillard was kwijtgeraakt en het feest in het centrum in haar maag gesplitst had gekregen.


  ‘Over passiefagressief gesproken,’ zei Gwen. ‘Ik kan niet geloven dat jouw baas dat pikt.’


  ‘Het is nog erger. Die man met wie ik geacht wordt samen te werken, Oliver Harrington, heeft zijn hakken stevig in het zand gezet. Hij verafschuwt het idee van dit feest en weigert mee te werken.’


  ‘Dat lijkt me niet echt handig.’


  ‘Nee, zeker niet.’ Gill liet zich neerploffen op haar bank. ‘Zonder zijn koppigheid en arrogantie zou hij waarschijnlijk een aardige vent zijn. Hij is het centrum in ieder geval zeer toegewijd. Ik weet het niet zeker, maar ik geloof dat hij er zelfs woont.’


  ‘Een workaholic? Zo te horen hebben jullie dus wel degelijk iets gemeen.’


  ‘Nauwelijks.’ Zo’n erge workaholic was ze nu ook weer niet. Zij had gewoon een doel voor ogen dat ze wilde bereiken. ‘Ik wou dat ik wist waar hij zo kwaad om is. Ik bedoel, ik begrijp dat het frustrerend is als je iedere cent drie keer moet omdraaien, maar ik vrees dat het dieper gaat.’


  ‘Misschien heeft een grote, achterbakse donor hem eens een loer gedraaid.’


  ‘Hij zei dat hij budgetproblemen heeft. En Peter McNabb heeft de afgelopen jaren maar weinig interesse getoond voor het centrum.’ Gill gooide een balletje popcorn in de lucht. ‘Maar Oliver deed eigenlijk meer alsof hij kwaad was op mij persoonlijk, en ik begrijp absoluut niet wat ik hem heb misdaan.’


  ‘Misschien lijk je op zijn ex-vrouw.’


  ‘Gut, wat ben jij lollig vanavond, zusje. Misschien moet je kerstbomenverkoop verruilen voor stand-upcomedy.’


  ‘En jij hebt slaap nodig. Als je te weinig slaap krijgt, word je altijd knorrig. Zo te horen zit die man je flink dwars.’


  ‘Dat kun je wel zeggen, ja. Ik lijk hem niet uit mijn hoofd te kunnen zetten. Hardnekkig als een irritant probleem dat je niet kunt oplossen. Ik weet nu al dat hij me het leven bijzonder zuur gaat maken tijdens dit project.’


  ‘Je kunt altijd ontslag nemen en samen met ons kerstbomen gaan verkopen.’


  ‘Ja, dat zou Drew vast enig vinden.’


  ‘Ik meen het serieus. Waarom kom je het weekend niet hierheen? Claire zou het heerlijk vinden om haar tante Gill weer eens te zien. En we kunnen je hulp goed gebruiken. Als ik de geruchten in de stad mag geloven, zou dit wel eens onze drukste periode ooit kunnen worden.’


  ‘Iedereen wil een stukje van de magie van de Teaberry Farm bemachtigen,’ schertste Gill. ‘In de hoop dat hun kerstwens uit zal komen.’


  ‘Waarom niet? Voor Drew en mij heeft het gewerkt,’ zei Gwen.


  Nee, dacht Gill. Liefde, timing en hard werken hadden voor hen gewerkt. Gwen en Drew hadden zelf hun wonder tot stand gebracht. En dat deden ze nog steeds. Gill had nog nooit twee mensen gezien die verliefder of gelukkiger waren dan haar zusje en zwager. Alsof ze hun hele leven hadden gewacht om elkaar te vinden.


  Opeens ontstond er een vreemd zwaar gevoel in haar maag. Popcorn was toch waarschijnlijk geen ideaal avondmaal.


  ‘Ik zou het heerlijk vinden om jullie te zien, maar door dit project wat er op het laatste moment nog tussen is gekomen, zit ik tot over mijn oren in het werk. Bovendien moet ik, als ik deze promotie wil krijgen –’


  ‘Zeg maar niets meer, ik begrijp het,’ reageerde Gwen. ‘Dat is de prijs die ik moet betalen voor het feit dat ik een zusje heb dat zo’n hoge betrekking bekleedt in het bedrijfsleven.’


  ‘Zo ver is het nog niet.’


  ‘Maar dat komt wel. Als jij ergens je zinnen op zet, lukt het je altijd. Weet je nog dat Mr. Delphino zei dat je geen aanleg had voor scheikunde?’


  ‘Ik herinner me dat ik er dag en nacht op heb zitten blokken.’


  ‘En uiteindelijk had je het hoogste cijfer van de klas. Jij zorgt dat de dingen gaan zoals jij ze in gedachten hebt, Gill.’


  Dat was waar. Zo was het altijd geweest. Gwen was de romantische droomster, Gill de doener. Niet dat ze veel keus had gehad, want hun moeder had dag en nacht gewerkt, en die goeie ouwe pap… Wel, die pagina kon ze beter uit haar boek scheuren en wissen uit haar geheugen.


  Haar maag begon nog zwaarder aan te voelen.


  ‘Wel jammer dat je jezelf er niet toe aanzet wat romantiek toe te laten in je privéleven,’ vervolgde Gwen.


  O, ze waren terug bij af. Haar zusje leek soms net een repeteergeweer. En dat vertelde ze haar ook.


  ‘Dat kan ik niet helpen. Ik wil zo graag dat jij net zo gelukkig wordt als Drew en ik zijn,’ reageerde Gwen.


  ‘Ik ben gelukkig. Ik heb de carrière die ik altijd heb gewild, een geweldig appartement, jullie… wat kan ik nog meer verlangen?’


  ‘Wil je de je korte of de lange lijst?’


  ‘Geen van beide, dank je. Wat ik werkelijk nodig heb, is een gunst.’ Gill schraapte haar keel, zette het schaaltje popcorn neer en ging wat rechter op zitten. ‘Ik wil graag dat jullie wat van die Teaberry-magie naar het noorden versturen.’


  ‘Heb je een kerstboom nodig?’


  ‘Niet zomaar een kerstboom. De verbazingwekkendste, mooiste, adembenemendste boom die je hebt.’ Ze begon het uit te leggen, en Gwen snapte al snel wat haar bedoeling was. Dat was het handige van een tweeling zijn. Tegen het einde van het gesprek hadden ze een geweldig plan verzonnen.


  Gill voelde zich wat beter nadat ze had opgehangen. Praten met Gwen vrolijkte haar altijd op.


  Toen ze zich achterover liet zakken en de lampjes in haar miniboom bekeek, dacht ze echter niet aan haar zusje maar aan Oliver Harrington. Het leek bijna onmogelijk dat hij zijn arrogantie en koppigheid nog langer zou kunnen blijven koesteren. Ze zou hem omver blazen! Ze kon bijna niet wachten.


  Hoofdstuk 3


  


  


  


  ‘We komen lampjes tekort.’


  Gill keek naar de decorateur, die op de ladder stond.


  ‘Weet je zeker dat we er niet meer mogen gebruiken?’ vroeg hij.


  ‘Absoluut niet. Ik wil niet riskeren dat de stoppen doorslaan.’ Waarmee ze zich ongetwijfeld nog meer van Olivers woede op de hals zou halen. ‘De hemel mag weten wanneer de bedrading voor het laatst gecontroleerd of vervangen is.’


  Ze had een andere reactie van Oliver verwacht. Hij had haar teleurgesteld door niet aanwezig te zijn, maar van Maria had ze gehoord dat hij zich de afgelopen twee dagen had beziggehouden met de loodgietercrisis en nu thuis was om wat slaap in te halen.


  Het verbaasde haar hoe leeg het centrum aanvoelde zonder hem. Niet dat ze hem miste. Ze was zich slechts bewust van zijn afwezigheid.


  Aan de andere kant maakte zijn afwezigheid het eenvoudiger om de boom te installeren. Ze zou hem nu kunnen verrassen met een volledig versierde kerstboom. Waarom het zo belangrijk was om indruk op hem te maken, wist ze niet. Het enige wat telde, was zijn medewerking verkrijgen. Zijn afkeuring was zo verdraaid frustrerend. De manier waarop hij naar haar keek… alsof ze de vijand op hoge hakken was.


  ‘Klaar!’ schreeuwde de decorateur. ‘Volgens mij moeten we echt meer lampjes hebben…’


  ‘Nee, zo is het perfect.’


  Gwen en Drew hadden zichzelf overtroffen. De boom, die van top tot kluit was versierd met linten, kerstrozen en ornamentjes, was een plaatje in rood en goud. De kristallen ornamentjes weerkaatsten glinsterend het licht van de lampjes. Er voer een huivering van spanning over Gills rug. Ze kon niet wachten tot de rest van het centrum de boom zou zien. Tot Oliver hem kon zien.


  Gwens briefje had ze vastgemaakt aan haar notitieblok.


  


  Hier is je boom, zusje. Dat je de kerstmagie mag ontvangen die je verdient.


  


  Typisch iets voor haar zusje om van een zakelijke transactie zoiets liefs te maken. Maar als ze met die ‘magie’ Olivers goede wil en medewerking bedoelde, dan zou Gill dat met alle liefde accepteren.


  ‘Wauw!’ hoorde ze Maria achter zich zeggen. ‘Daarom moest je hier dus zo vroeg zijn. Dat ding is groter dan de boom die voor het stadhuis staat!’


  ‘Dat komt doordat hij binnen staat.’


  ‘Misschien. Hij lijkt gigantisch. En hij ruikt heerlijk.’


  ‘Ja, hè?’ Een frisse dennenlucht had zich door de zaal verspreid. Als Gill haar ogen sloot, kon ze zich de kerstochtend van vorig jaar voor de geest halen. Claire, haar nichtje, die met het enthousiasme van een peuter de verpakking van de cadeautjes scheurde. Brody, die helemaal opging in het nieuwste videospelletje. Gwen en Drew, knuffelend op de bank. Zij, zittend bij de haard.


  Alleen.


  Opeens werd ze overvallen door een golf van verlangen. Ze fronste. Dat kwam door Gwens briefje en onverbeterlijke romantische karakter. Daardoor kwam ze op dit soort vreemde gedachten.


  ‘Zo te zien zijn ze klaar met versieren voordat Oliver hier is. Denk je dat hij verrast zal zijn?’ vroeg ze aan Maria. Vreemd dat ze nu alweer aan hem dacht. Ach, eigenlijk was dat niet zo vreemd. Ze had deze boom voor hem besteld. Om hem over te halen, natuurlijk.


  ‘Hij zal in ieder geval iets zijn,’ mompelde de vrijwilligster.


  ‘Voor de hal en de rest van het gebouw hebben we bijpassende versieringen. Voldoende om het hele centrum een feestelijke aanblik te geven.’


  ‘Wauw,’ zei Maria opnieuw.


  Ze klonk verbluft, precies de reactie waarop Gill had gehoopt. Nu maar hopen dat Oliver precies zo zou reageren wanneer hij arriveerde. Afwezig speelde ze even met het uiteinde van een tak. ‘Kerstmagie, doe je werk,’ mompelde ze.


  ‘Wat zullen we nu krijgen?’


  Bij het horen van Olivers stem draaide ze zich om en grijsde. ‘Verrassing!’


  Hij bleef in de deuropening staan. De atmosfeer, merkte ze, was door zijn komst weer normaal geworden. ‘Wat is dat?’ vroeg hij.


  Haar grijns werd breder. ‘De kerstboom van het centrum. Wat vind je ervan?’


  Hij zette de tassen met boodschappen neer die hij had gedragen en deed een stap op de boom toe. In tegenstelling tot de laatste keer dat ze hem had gezien, toen hij gekleed was geweest in een broek van corduroy en een sweater, droeg hij nu werkkleren. Zijn spijkerbroek zat onder de verfvlekken, en dat gold ook voor zijn flanellen shirt en sweater. Op zijn hoofd stond een pet van de Red Sox die zo vaal was geworden dat het logo bijna verdwenen was. Doorgaans kon Gill zich niet voorstellen wat vrouwen zo fascineerde in bouwvakkers, maar nu ze Oliver zo zag, begon ze dat een beetje te begrijpen.


  ‘Ik dacht dat jij naar huis was gegaan om te slapen,’ zei Maria op berispende toon.


  ‘Dat heb ik ook gedaan. Daarna ben ik verf gaan kopen. Ik dacht dat ik de voorraadkamer wel even kon schilderen nu het wat rustiger is in het centrum.’ Terwijl hij sprak, bleven zijn ogen door het zaaltje dwalen. Hij nam alles in zich op. De ladders, de versieringen, de bergen slingers die nog opgehangen moesten worden. Gill stond bijna te trillen van opwinding. ‘Die boom ziet eruit alsof hij uit een trendy woontijdschrift komt.’


  ‘Is hij niet prachtig?’ Ze wist nog net te voorkomen dat ze ging giechelen van enthousiasme. ‘Deze decorateurs hebben de boom in het Gouvernor’s House ook versierd.’ Ze pakte een van de kristallen ballen. ‘Kijk! Lalique!’


  ‘Lalique-kristal?’


  Ik weet wat je denkt.’ Ze had dit bezwaar al verwacht. ‘Maar het zal absoluut geen invloed hebben op het budget. Alles wat je hier ziet, is gedoneerd door de Teaberry Farm, waar ze de mooiste bomen verkopen van heel West Virgina.’ Ze hing de bal aan een van de takken. ‘Gwen en ik hebben in eerste instantie besproken wat we met deze boom zouden doen, maar toen ging Drew zich ermee bemoeien, en hij stond erop dat ze ook de versiering zouden doneren.’


  ‘Drew?’ herhaalde Oliver. ‘Drew Teaberry, bedoel je? Van Teaberry Industries?’


  ‘Ja, hij is getrouwd met mijn zusje Gwen. Ik heb deze boom in het begin van deze week hierheen laten verschepen. En voordat je het vraagt, ja, ik heb de benodigde vergunningen gekregen. Alles is legaal en verantwoord.’


  ‘Vast wel,’ zei hij.


  ‘Wat vind je er nu van?’


  Tot dusver had hij geen enkele reactie getoond. Hij had slechts naar de boom gestaard en was er omheen gelopen. Gill bestudeerde zijn profiel, maar zijn knappe trekken waren onpeilbaar. Ze keek naar Maria, die al even cryptisch haar schouders ophaalde.


  ‘Een blauwspar van zes meter,’ vervolgde ze, de stilte verbrekend. ‘Ik wist niet precies hoe hoog het plafond hier was, dus moest ik de lengte schatten. Maar zo te zien…’ Ze legde haar hoofd in haar nek, ‘had ik nog wel een grotere kunnen bestellen.’


  Nog steeds niets. Haar enthousiasme bekoelde. Wat nu? Ze had hem een prachtige designboom gegeven, enig in zijn soort, compleet met gratis versiering. Waar was de blijdschap? De dankbaarheid? De waardering?


  ‘Doorgaans kopen we een boom bij een verkoper die een eindje verderop in de straat staat,’ reageerde hij uiteindelijk.


  ‘Als je bang bent dat we de economie in de buurt benadelen, kunnen we een donatie doen.’


  ‘En de kinderen dan? Die zouden vandaag kerstversieringen maken. Ik dacht dat we hadden afgesproken ze erbij te betrekken?’


  ‘Dan betrekken we ze ergens anders bij. Geloof me, als ze deze boom zien, zullen ze dat vast niet erg vinden.’


  ‘Dat is nog iets. Hoe moet ik in vredesnaam uitleggen hoe we aan dit alles zijn gekomen?’ Hij gebaarde naar de rijkelijk versierde boom.


  ‘Wat dacht je van de werkplaats van de Kerstman?’


  ‘Ik meen het serieus.’


  Zij ook en ze werd met de minuut gefrustreerder. ‘Grote goedheid! Het is een kerstboom! Waarom doe je net alsof ik een halsmisdaad heb begaan?’


  Hij keerde zich naar haar toe. Nu pas zag ze hoe geërgerd hij was. ‘Veel van deze kinderen mogen van geluk spreken als ze één cadeautje krijgen, en de meeste daarvan zijn nog gedoneerd. Wat zullen ze denken als ze een boom zien die volhangt met decoraties die meer kosten dan hun ouders in een jaar verdienen?’


  Gill beet op haar lip. Daar had ze niet over nagedacht, maar de oplossing leek heel simpel. ‘Vertel ze dan de waarheid. Dat de boom een geschenk is.’


  ‘Natuurlijk. En daarna vertel ik ze dat het geld dat bestemd was voor de nieuwe tafeltennistafel opgegaan is aan de loodgieter. Ik zal zeggen: “Hé, jongens. Geen pingpongtafel, maar goed nieuws, we hebben een boom”!’


  Allemachtig! Kon ze het deze man dan nergens mee naar de zin maken? ‘Weet je,’ zei ze, haar armen over elkaar slaand, ‘de meeste mensen die in jouw schoenen staan, zouden dankbaar zijn als ze zo’n cadeau kregen.’


  ‘Echt? En wat weet jij van mensen die in mijn schoenen staan?’


  Meer dan jij denkt, wilde Gill zeggen. Ze wist precies wat het was om door het raam van het huis van andere mensen te kijken en in hun woonkamer de boom te zien staan die zij niet kon krijgen. ‘Ik probeer gewoon de kinderen iets speciaals te geven.’


  ‘O, dus dit is geen opschepperij? Dat doen mensen die in jouw schoenen staan toch altijd?’


  Hoe durfde hij? Ze keerde zich van hem af, zodat hij de pijn en de woede in haar ogen niet kon zien. Vanaf het eerste moment dat ze elkaar hadden ontmoet, had hij haar behandeld alsof ze zijn vijand was. Het enige wat ze wilde, was goed werk leveren. Wat had ze misdaan dat deze man zo’n enorme hekel aan haar had?


  Wel, ze zou niet langer proberen hem voor zich te winnen. De boom was prachtig, en als hij te koppig was om haar inspanningen te waarderen, of zelfs maar een greintje dankbaarheid te tonen… Nou, dan kon hij naar de pomp lopen! Het kon haar niet meer schelen.


  ‘We zijn klaar!’ riep de decorateur. ‘Zal ik de lichtjes aandoen? Dan kunnen we zien hoe het eindresultaat is geworden.’


  ‘Vraag dat maar aan Mr. Harrington!’ riep ze terug. ‘Het is zijn elektrische bedrading.’ Ze pakte haar jas en tas, niet langer in staat de onvriendelijke, starre atmosfeer te verdragen. ‘Weet je wat,’ snauwde ze. ‘Als die boom je niet aanstaat, dan haal je hem maar weer weg. Nee, ik weet nog iets beters, stop hem maar in…’ Haar stem sloeg over, wat voorkwam dat ze haar zin kon afmaken. Het maakte niet uit, de boodschap kwam vast wel over. ‘Dan kan hij de stok die daar al zit gezelschap houden.’


  Hoofdstuk 4


  


  


  


  ‘Eigengereide, koppige, walgelijke…’ Voordat Gill de stoep had bereikt, was ze al door haar bijvoeglijke voornaamwoorden heen. Wat was het probleem met die man? Ze had hem een boom bezorgd waar de halve stad – nee, de hele stad – een moord voor zou doen, en hij voelde zich beledigd? Haatte hij het kerstfeest of zo?


  Of haatte hij slechts haar?


  Stampvoetend liep ze de trap af, haar tranende ogen wijtend aan de snijdende decemberwind. Ze was er zo zeker van geweest dat hij de boom mooi zou vinden en ze had zich er zo op verheugd hem aan hem te laten zien.


  ‘Stom kerstfeest,’ mompelde ze, haar wangen droog vegend. Stomme Oliver Harrington en zijn stomme bruine ogen en brede schouders. Ze wou dat ze de man nooit had ontmoet.


  


  Oliver en Maria stonden te luisteren naar de stilte die achterbleef nadat Gill de deur achter zich dicht had getrokken. ‘Weet je,’ zei Maria, ‘soms ben je toch echt een grote kluns.’


  Zo voelde hij zich in ieder geval nu wel.


  ‘Ze dacht dat ze iets aardigs deed,’ vervolgde Maria. ‘En dan kom jij binnen en doet alsof ze al je geld heeft gestolen of iets dergelijks. Wat bezielt je in vredesnaam?’


  Hij wilde dat hij het wist. Hij had absoluut overdreven heftig gereageerd. Toen hij die boom zag staan, groot en mooi, iets wat hij zich nooit had kunnen veroorloven, en Gill bij de takken had zien staan, haar engelachtige gezichtje stralend van opwinding alsof ze zo uit een kerstadvertentie was gestapt, was hij door het lint gegaan. Volslagen door het lint gegaan.


  Hij dacht aan de manier waarop Gills gezicht was betrokken, als van een kleuter van vijf die net te horen had gekregen dat de Kerstman niet bestond. Ze had geprobeerd het te verbergen, maar hij had de tranen in haar ogen gezien, de manier waarop haar onderlip was gaan trillen van teleurstelling.


  Maria had gelijk. Hij was een kluns.


  


  Die promotie kon ze nu wel op haar buik schrijven. Als ze niet eens in staat was om een simpel kerstfeestje te organiseren, zou ze Elliot er dan van kunnen overtuigen dat ze uit het juiste hout was gesneden om promotie te maken? Goed, die magie van Teaberry Farm was dus wel degelijk een fabeltje. En wie hechtte er nu waarde aan fabeltjes?


  Die blik op Olivers gezicht… Ze slaagde er maar niet in dat beeld kwijt te raken. Hij had zo… zo kwaad gekeken. Nee, niet kwaad. Verbijsterd. Walgend. Zie het nu maar onder ogen, Gillian. Die man mag je gewoon niet.


  Ze slaakte een diepe zucht. Ze had het allemaal zo mooi gepland. Ze zou de kinderen een magische boom schenken, een boom die zo adembenemend mooi was dat ze die zelfs in hun stoutste dromen nog nooit hadden gezien. En Oliver zou inzien hoe graag ze het centrum wilde helpen. Hij zou onder de indruk zijn en dolgraag met haar willen samenwerken. In plaats daarvan had ze hem nog meer tegen de haren ingestreken dan ze al had gedaan.


  Goed, misschien had ze een beetje opgeschept, zoals Oliver had gezegd. Misschien had ze het ook wat minder groots kunnen aanpakken. Maar waarom? De boom was een plaatje. Typisch iets voor Oliver Harrington om zelfgeplakte papieren slingers en versieringen van lollystokjes te prefereren boven ornamentjes van Lalique-kristal.


  Toch begreep ze absoluut niet waarom zijn afkeuring haar zo dwarszat. Eigenlijk maakte het toch niet uit of hij de boom mooi vond of niet? En datzelfde gold voor zijn medewerking. Zolang Peter McNabb maar een goede indruk maakte op de pers.


  Waarom was ze dan toch zo vastbesloten om indruk te maken op Oliver?


  


  Je bent jaloers op een boom.


  Oliver zou in geen miljoen jaar in staat zijn het centrum zo’n boom te schenken, en Gill McKenzie was daar in geslaagd door middel van één telefoontje – naar haar zwager, die multimiljonair was.


  ‘Goed, wat ga je nu doen?’ vroeg Maria.


  ‘Dat weet ik niet.’


  ‘Ik heb een idee. Wat zou je zeggen van je excuus maken?’


  Ja, dat was hij Gill wel schuldig. Zij had immers ook niet kunnen weten dat die boom zo’n gevoelige snaar zou raken.


  Of dat haar verschijning een deel van het probleem vormde…


  Dat was eigenlijk de kern van de zaak. Gill MacKenzie hoorde bij een wereld waarin hij niet thuishoorde, waarin hij nooit zou thuishoren.


  Ze is Julia niet.


  Nee, maar ze was wel een levende herinnering aan alles waarvoor Julia had gekozen toen ze hem in de steek liet.


  Toch was dat nog geen reden om zijn irritatie bot te vieren op Gill.


  Aan de andere kant had hij ook geen reden om zich bezorgd te maken om haar gevoelens. Als dit feest voorbij was, zouden ze immers geen relatie meer hebben. Eigenlijk was relatie zelfs niet het juiste woord, want dat hield in dat het iets was wat langer zou duren. Zodra ze dit feest achter de rug hadden, zou ze terugkeren naar haar chique wereldje en zou hij haar nooit terugzien.


  Helaas… die trillende lippen flitsten weer door zijn hoofd.


  Hij moest haar echt zijn excuses aanbieden.


  


  De omgeving begon langzaam te veranderen. De vervallen gebouwen maakten plaats voor de eentonige bouwwerken van een huizenproject. Gill was zo woest geweest dat ze niet besefte dat ze naar het centrum van de buurt was gelopen. Omdat het midden op een werkdag was, was het stil op straat. Een paar vrouwen, dik aangekleed tegen de kou, stonden bij een bushalte te wachten. Een van hen hield een kleine jongen bij de hand. Zijn gezicht ging schuil in een dikke capuchon. Hij had een plastic speeltje in zijn hand.


  Opkijkend naar de ramen zag ze lichtjes en verschillende versieringen. Niets bijzonders. Zeker niet zoals haar boom. Een raam hoog in een flatgebouw was versierd met papieren sneeuwvlokken. Ondanks haar chagrijn moest Gill toch glimlachen. Ze wist nog maar al te goed dat Gwen en zij hetzelfde hadden gedaan. Als kinderen hadden ook zij niet veel gehad. Niet dat ze het zo slecht hadden gehad als sommige van deze families, maar echt goed bedeeld waren ze ook nooit geweest.


  Iedere kerst hadden Gwen en zij hun huis versierd met tekeningen en uitgeknipte sneeuwvlokken. Hun moeder had alles ieder jaar weer trouw opgehangen en gedaan alsof het ware kunststukjes waren. Zo had ze ook gereageerd op de monsterlijke werkjes die ze op school hadden gemaakt. Hun boom was altijd volgehangen geweest met glitterende stukjes karton en ornamentjes van lollystokjes. Een prijs voor decoratie zouden ze er nooit mee hebben gewonnen, maar het was met liefde gedaan.


  Haar glimlach vervaagde.


  Net zoals ze met liefde de boom voor Olivers centrum had versierd.


  


  ‘Wauw!’


  ‘Die is minstens honderd meter hoog!’


  ‘Mogen we eraan komen?’


  De kinderen van de naschoolse opvang bestookten Oliver met vragen, amper wachtend op antwoord voordat ze een nieuwe vraag stelden. Ze waren helemaal weg van de boom – ze bleven maar zeggen hoe prachtig en mooi hij was. Iedere opmerking werkte als een stoot in zijn maag.


  ‘Blijkbaar had Gill gelijk,’ zei Maria, nog eens zout in de wonde strooiend. ‘De kinderen zijn er helemaal weg van.’


  ‘Dat zie ik, ja.’ Schuld vergrootte de pijn in Olivers maag.


  ‘Heb je haar al gebeld om je excuses aan te bieden?’


  ‘Ik heb haar kantoor gebeld, maar ze zeiden dat ze weg was.’ Twee keer. Hij had ook geprobeerd haar te bereiken op haar mobiele telefoon, maar ze had niet opgenomen. Of hij stond uit, of ze negeerde zijn telefoontjes doodleuk. Hij hield zichzelf voor dat het vreemde gevoel in zijn maag slechts een teken was van zijn behoefte om de lucht te zuiveren. Meer was het niet. ‘Ik probeer het straks nog wel een keertje, wanneer de kinderen wat rustiger zijn geworden.’


  ‘Heeft de Kerstman die boom gebracht?’


  Hij keek omlaag en zag Becky staan. Zij was een van de jongste kinderen van de groep, en haar bruine ogen straalden van nieuwsgierigheid. ‘Paste hij wel in zijn slee?’


  ‘Het zal je verbazen wat zijn elfen allemaal kunnen doen,’ antwoordde een bekende stem.


  Als een danseres die op haar teken had gewacht, walste Gill de zaal binnen. Ze hield een kleine kerstboom in haar armen. Haar wangen waren roze, haar haren verward en verwaaid door de wind. Haar glimlach was zo stralend dat Oliver heel even dacht dat ze zelf nog mooier was dan de boom.


  ‘Hé,’ vervolgde ze, ‘de elfen pakken de slee vol met alle cadeautjes voor kerstavond. Zo’n boom is maar een koud kunstje voor hen.’


  ‘Wat is dat?’ vroeg Becky, wijzend naar de boom in haar hand.


  ‘O, dit? Dit is een miniboom. Je kunt geen toverwoud maken als je niet een heleboel bomen hebt, nietwaar?’


  ‘Wat is een toverwoud?’


  ‘Dat is een bos waar wonderen gebeuren,’ antwoordde Gill.


  Carlos DeGarza, die achter Becky stond, zei op spottende toon: ‘Wonderkerstbomen bestaan helemaal niet.’


  Gill keek de jongen aan. ‘Weet je dat echt zeker?’


  ‘Ik heb er nog nooit een gezien.’


  ‘Je hebt vast ook nog nooit een olifant in je achtertuin gezien. Maar dat wil nog niet zeggen dat die niet bestaan, hè?’


  ‘Ik heb wel eens een olifant in de dierentuin gezien,’ zei Becky.


  ‘Deze boom komt van de plek waar ik ben opgegroeid, en de mensen in mijn stadje geloven allemaal in magische kerstbomen.’


  ‘Echt waar?’


  ‘Ja, echt waar.’ Ze keek naar Oliver.


  Bij het zien van de aarzelende blik in haar ogen voelde hij een steek van schuld, omdat hij wist dat hij daar de oorzaak van was. Door te knikken, moedigde hij haar aan door te gaan. Hij moest toegeven dat hij even nieuwsgierig was als de kinderen. Deze jonge vrouw die over magische bomen praatte, leek in niets op de vrouw van die ochtend die zo uit een glossy tijdschrift gestapt leek te zijn.


  Gill liep naar de boom en plukte er een paar naalden af. ‘Dit is niet zomaar een boom. Dit is een Teaberry-boom.’


  ‘Dus?’ vroeg Carlos.


  ‘Dat zal ik je vertellen,’ antwoordde ze. ‘Zolang ik me kan herinneren, hebben de mensen geloofd dat als je de tak van een Teaberry-boom aanraakt en een wens doet, die wens uitkomt.’


  Carlos, duidelijk een cynicus in de dop, fronste. ‘Daar geloof ik niets van. Dat is zo stom.’


  Becky dacht er duidelijk anders over. Haar ogen leken nog groter dan anders, als dat al mogelijk was. ‘Echt waar?’


  ‘Soms,’ zei Gill, een blik in Olivers richting werpend. ‘Maar alleen als die persoon werkelijk wil dat zijn wens uitkomt.’ Ze ging op haar hurken zitten en liet hen de naalden zien.


  Oliver en de kinderen liepen dichter op haar toe.


  ‘Weet je, ik heb een theorie,’ vervolgde ze. ‘Ik denk dat de echte magie diep binnen in onszelf zit. Het is niet de boom of de wens die je uitspreekt, maar wat we doen met die wens. Ik denk dat de boom dat weet en dat hij de mensen beloont die zelf hun best doen om hun wens uit te laten komen.’


  ‘Zoals altijd je huiswerk doen om goed te worden op school,’ piepte Becky.


  ‘Precies. Of heel lang oefenen op een bepaalde worp, zodat je wordt toegelaten tot het basketballteam van je school.’


  ‘Dat doe ik al,’ zei Carlos, die ze kennelijk voor zich had weten te winnen.’


  ‘Maar waar is die kleine boom dan voor?’ vroeg Becky.


  ‘Zoals ik al zei, deze boom maakt deel uit van het toverwoud.’


  ‘Maar hij is nog helemaal niet versierd,’ zei een stem achter hen. Oliver wist dat het Dontrell was, een van de oudere jongens.


  Gill glimlachte. Haar ogen werden bijna even groot als die van Becky. ‘Dan kunnen we daar beter iets aan gaan doen. Oliver zei dat jullie vandaag kerstversieringen gaan maken. Klopt dat?’


  Het kleine meisje keek naar Oliver, alsof ze om zijn toestemming vroeg. Hij knikte. ‘Als je daar zin in hebt.’


  ‘Dan kunnen jullie er beter een heleboel maken, want er komen nog een paar dozijn boompjes aan. Voldoende om iedereen een eigen boompje te geven om zelf te versieren.’


  Ze had evengoed kunnen aankondigen dat de Kerstman was gearriveerd. Alle kinderen begonnen opgewonden te snateren. ‘Mogen we die dan ook zelf houden?’ vroeg een van hen.


  Gill glimlachte. ‘Natuurlijk. Op kerstavond mag je hem mee naar huis nemen.’


  ‘Zijn die ook betoverd?’ vroeg Becky.


  ‘Wie weet,’ antwoordde Gill, even zacht aan een van de vlechtjes van het kind trekkend. ‘Misschien wel…’


  Oliver zag dat de kinderen om haar heen dromden en haar bestookten met vragen, net zoals ze hem even tevoren nog hadden bestookt. Hij moest het haar nageven dat ze iedere vraag met evenveel enthousiasme beantwoordde. Het was een indrukwekkende aanblik. Voor een meisje uit de reclamewereld voelde ze zich beter op haar gemak bij kinderen dan hij had verwacht.


  ‘Zo te zien ben je haar meer schuldig dan een simpel excuus,’ mompelde Maria in zijn oor.


  Niet in staat zijn blik los te maken van Gills enthousiaste gezicht, knikte Oliver. ‘Ja,’ antwoordde hij, ‘ik denk dat je gelijk hebt.’


  Hoofdstuk 5


  


  


  


  Zoals beloofd, arriveerden de boompjes, en de kinderen kibbelden enthousiast over wie welke boom zou krijgen. Gill keek naar de chaos en was heel tevreden met haar vaardigheid om problemen op te lossen. De kinderen waren gelukkig. Peter McNabb zou tevreden zijn.


  Ook Oliver was gelukkig. Ze keek naar hem; bij het zien van zijn glimlach werd ze helemaal blij. Hij moest gevoeld hebben dat ze naar hem keek, want hij richtte zijn glimlach opeens op haar. Gills maag maakte een vreemde salto. Ze had nog niet gezien dat zijn ogen gouden vlekjes hadden. En hij had kuiltjes in zijn wangen. Kuiltjes. Opeens vroeg ze zich af wat ze nog meer over het hoofd had gezien.


  Ze pakte een van de overgebleven boompjes op en liep ermee in zijn richting.


  ‘Is dat een vredesoffer?’ vroeg hij.


  ‘De Kerstman heeft geen ruimte voor nog meer bomen. Ik denk dat deze bij het afval terechtkomt als jij hem niet neemt.’


  ‘Het is eigenlijk wel een mooi boompje.’


  Opnieuw dat vreemde gevoel in haar maag. Misschien was hij toch niet zo’n monster.


  Ze keek naar de chaos die nog steeds heerste aan de andere kant van het zaaltje. ‘Zo te zien spreekt mijn idee de kinderen wel aan.’ Ze kon de zelfvoldane glimlach niet van haar gezicht weren. ‘En mijn boom ook.’


  ‘Ja, even daarover… ik, eh…’ Met zijn vrije hand streek hij even over zijn nek. Afgaand op de schaapachtige uitdrukking op zijn gezicht en de manier waarop hij plots zijn blik afwendde, vermoedde ze dat hij er niet aan gewend was zijn ongelijk te bekennen. ‘Misschien heb ik een beetje overdreven gereageerd.’


  ‘Een beetje?’ kon ze niet nalaten te zeggen.


  ‘Misschien meer dan een beetje. Ik zag die boom en de versieringen en… wel, het is nogal ingewikkeld.’


  ‘Ik begrijp het.’


  ‘Echt?’


  Ze knikte. ‘Het duurde even voordat ik het begreep, maar nu doe ik dat. Je was bezorgd om de kinderen. Je wilde niet dat ze verkeerde ideeën zouden krijgen. En misschien…’ Ze streek over de onderste takken van zijn boompje en keek even naar de paar naalden die in haar handpalm bleven steken. Toegeven dat ze een fout had gemaakt, ging haar niet zo gemakkelijk af. ‘Misschien ben ik een beetje doorgeslagen.’


  ‘Een beetje?’


  ‘Touché. Maar je moet wel toegeven dat de boom heel bijzonder is.’


  ‘Adembenemend mooi,’ antwoordde Oliver, haar blik vangend.


  Heel even leek het alsof hij op haar doelde in plaats van op de boom. Ergens in haar onderbuik begon een warmte die zich door haar ledematen en borst verspreidde totdat ze het gevoel had dat ze zou smelten.


  Oliver richtte zijn aandacht weer op de kinderen, en de sensatie verdween even snel als hij was gekomen. ‘Dus,’ zei hij, zijn keel schrapend, ‘dat is een magische boom van Teaberry.’


  Ze had zichzelf verbaasd met het sprookje. Doorgaans was ze niet het type dat graag verhaaltjes vertelde aan kinderen, maar om de een of andere reden waren vandaag de woorden vanzelf gekomen. ‘Wat kan ik zeggen? Ik kom uit het zuiden. Daar wemelt het van de volkslegendes. Ik ben met dat sprookje opgegroeid. Mijn zusje Gwen gelooft er nog steeds stellig in.’ Te stellig misschien, voegde ze er in gedachten aan toe, denkend aan het briefje in haar jaszak.


  ‘Maar jij niet,’ zei hij.


  Het was meer een vaststelling dan een vraag. Ze stelde het op prijs dat hij het begreep. ‘Ik geloof in wat ik de kinderen heb verteld: dat mensen hun eigen magie kunnen scheppen. Als je iets wilt bereiken in dit leven, zul je het zelf moeten doen.’ Ze keek hem niet aan, maar voelde dat hij opnieuw naar haar keek.


  Er was een vreemde glinstering in zijn ogen verschenen toen ze ten slotte haar ogen naar hem opsloeg. ‘Spreek je uit ervaring?’ informeerde hij.


  ‘Absoluut.’


  ‘Hm.’


  Door die korte reactie voelde ze opeens iets van verwantschap, een band die ze tijdens hun eerdere bijeenkomsten had gemist.


  ‘Toch sta je hier tussen Teaberry-bomen en je praat over magie,’ zei hij peinzend. ‘Vreemd dat je de plek waar je bent opgegroeid nooit helemaal kunt loslaten…’


  ‘Dit is slechts eenmalig, dat verzeker ik je,’ zei ze snel. Misschien was het de manier waarop hij het had gezegd, maar opeens werd ze overvallen door een vreemde rusteloosheid. Toen ze eerder die dag de boom had opgezet, had ze het ook al gevoeld. ‘Ik heb me al lang geleden voorgenomen Towering Pines de rug toe te keren,’ vervolgde ze. ‘Als Gwen er niet woonde, zou ik nooit teruggaan.’


  ‘Jij gaat rechtstreeks naar de top, hè?’ Er zat een ondertoon in die woorden die ze niet kon identificeren.


  ‘Zoiets ja.’


  Carlos en Becky en een stel andere kinderen rommelden tussen de takken en restanten lint en slingers die de decorateurs hadden achtergelaten. Gill verbaasde zich over hun enthousiasme. Putten kinderen altijd overal plezier uit?


  ‘Je hebt de ramen niet door de decorateurs laten doen,’ zei ze tegen Oliver. ‘Wilde je dat niet?’


  ‘Nee, ik heb tegen ze gezegd dat ik dat zelf wilde doen. Na onze kleine…’ hij schraapte zijn keel, ‘…discussie, had ik de indruk dat ze er niets voor voelden om rond te hangen bij een kerel die een stok had ingeslikt…’ Hij wendde zijn blik af, maar Gill zag de blos die naar zijn wangen steeg.


  Ze voelde dat haar wangen ook warm werden. ‘Daarmee ben ik waarschijnlijk iets te ver gegaan. Maar je moet toegeven dat je nogal…’


  ‘Moeilijk deed?’


  ‘Ja, zoiets.’


  Ze keken elkaar aan en begonnen opeens allebei te grijnzen. ‘Denk je dat we opnieuw kunnen beginnen?’ vroeg Gill. ‘Zullen we een wapenstilstand sluiten?’


  Oliver keek naar de kinderen die nog steeds tussen de takken zochten. ‘Dat zouden we kunnen proberen.’ Hij liet zijn vingers om de hare glijden om de afspraak te bezegelen.


  Het viel haar onmiddellijk op hoe goed hun handen in elkaar pasten. Een hunkerend gevoel stak onmiddellijk de kop op.


  ‘Wat is dit?’ brulde Carlos. Hij rende op hen toe met een takje met witte bessen dat hij had opgediept uit de berg rommel. Rond de steel zat een rood lint gewikkeld. Zodra Gill zag wat het was, moest ze opnieuw blozen. Gwen, ik ga je vermoorden….


  ‘Kun je die besjes eten?’


  Oliver herstelde zich als eerste. Hij liet Gills hand los en pakte het takje van de jongen af. ‘Nee, als je dat doet, word je heel misselijk. Dit is mistletoe.’


  ‘Maar als je het niet kunt eten, wat doe je er dan mee?’


  ‘Je hangt het op,’ legde Gill uit. ‘En als je er tijdens de kerst dan onder gaat staan met een meisje, mag je haar kussen.’


  ‘En dan mag ze je geen klap in je gezicht geven?’


  ‘Nee,’ antwoordde Oliver grinnikend. ‘Dat mag niet.’


  ‘Super! Waar zullen we het ophangen?’ vroeg Carlos. Aan zijn blik kon je al zien dat hij plannen maakte om een paar nietsvermoedende meisjes onder de mistletoe te trekken.


  ‘Dat zien we nog wel, Carlos. Maria is de knutselspullen aan het uitdelen. Ga de jouwe maar snel halen.’ Hij wachtte tot de jongen terug was gesprint naar de groep. Toen hield hij het takje mistletoe op voor nadere inspectie. ‘Mistletoe? Laat me raden. Je zusje gelooft ook dat die magische krachten heeft. Of is dit jouw werk?’


  Met brandende wangen schudde Gill haar hoofd. Even dacht dat ze Oliver het takje omhooghield om er samen met haar onder te kunnen gaan staan. ‘Ze moet het bij de boom hebben gedaan om op die manier nog meer kerstmagie te verspreiden.’


  ‘Wel, zo te horen, is Carlos al van plan de zijne te creëren.’


  ‘Ga je het ophangen?’


  Oliver haalde zijn schouders op. ‘Ik weet het nog niet,’ zei hij, haar aankijkend. ‘Wat vind jij?’


  Weer dat hunkerende gevoel. Wat mankeerde haar in vredesnaam? Sinds haar terugkeer in het centrum werd ze voortdurend overvallen door rare, ongebruikelijke sensaties. Sinds wanneer kreeg ze knikkende knieën van een mannelijke collega? Mannen pasten niet in haar werkweek van tachtig uur – in ieder geval niet de traditionele leden van het andere geslacht waarmee je een afspraakje maakte. Waarom reageerde ze dan als een puber zodra Oliver maar in haar richting keek?


  De beste oplossing was afstand nemen, besloot ze terwijl ze een strik van de vloer griste. ‘Ik denk dat ik deze slinger even moet ophangen voordat de kinderen hem vertrappen.’


  De daaropvolgende uren hield ze zich bezig met het ophangen van takken en slingers. Haar geweten speelde haar parten omdat ze eigenlijk terug zou moeten naar kantoor, waar klanten op haar wachtten. Maar, zei ze tegen zichzelf, ze was al gekleed voor deze klus, dus was het logischer het versieren in één dag af te maken, in plaats van er nogmaals voor terug te moeten komen. Bovendien was het winterwonderland haar idee. Ze vertrouwde het versieren aan niemand anders toe.


  Dat was in ieder geval haar argument om te blijven. Ze moest van dit feest een knaller maken. Het had heus niets te maken met de man die nu bezig was de opslagruimte te schilderen…


  Ze niette net de laatste slinger vast rond de deur van de zaal toen het alarm op haar mobiele telefoon ging, aangevend dat het tijd was voor haar Pilates-les. Was het al zes uur? Dat was toch niet mogelijk?


  Een blik op haar telefoontje vertelde haar echter dat ze inmiddels de hele dag op het centrum was geweest.


  ‘De tijd vliegt hier, nietwaar?’ merkte Oliver op, die in de deuropening stond en zijn handen schoonveegde aan een oude lap. Zijn pet en flanellen shirt waren bespikkeld met verfspatten. Hij zag er zo verdraaid goed uit…


  Goed, door afstand te scheppen, had ze zich kennelijk niet bevrijd van die fixatie.


  ‘Dat overkomt mij voortdurend,’ vervolgde hij. ‘Soms vraag ik me wel eens af of ik niet beter een bed in mijn kantoor kan zetten.’


  ‘Soms vraag ik me wel eens af waarom je dat nog niet hebt gedaan,’ merkte Maria op, die bezig was zich in haar jas te hijsen. ‘Ik moet naar huis om mijn kids eraan te herinneren hoe ik eruitzie. De versiering is prachtig, Gill. En voor wat het waard is, ik heb die ouwe brompot hier verteld dat er niets mankeerde aan jouw prachtige, originele boom.’


  Er steeg een kleur naar Olivers wangen. ‘Ik heb mijn verontschuldigingen al aangeboden voor mijn gedag.’


  ‘Nou, dat zou je dan misschien nogmaals moeten doen,’ zei Maria over haar schouder. ‘Oefening baart kunst.’ Dat gezegd hebbende, trok ze de deur achter zich dicht.


  Gill en Oliver bleven achter.


  Alleen.


  Hoofdstuk 6


  


  


  


  Oliver boog zijn hoofd en streek over zijn nek. ‘Au… Ze laat niet veel van me heel, nietwaar?’


  ‘Ze windt er in ieder geval geen doekjes om,’ zei Gill.


  ‘Nee, dat doet ze nooit.’


  Ze keken elkaar glimlachend aan. Sinds de heftige woordenwisseling van die ochtend was er iets veranderd tussen hen. Oliver had natuurlijk zijn excuses aangeboden, maar er was meer. Gill had het gevoel dat ze hem nu in een ander licht zag. Hij was hier in zijn element, dat was het. Ze had gezien hoe hij die middag omging met de kinderen. Geen wonder dat hij zo aantrekkelijk leek.


  Die kinderen waren er echter niet meer, en de sfeer tussen hen leek nu geladen met elektrische spanning.


  ‘Ik moet terug naar de stad,’ zei ze, beseffend dat ze dat drie uur geleden ook al had gezegd.


  ‘Terug naar de werkvloer?’


  ‘Nee, deze dag is al om, dus dat heeft weinig zin. Ik ga naar huis en verwerk van daaruit mijn e-mails.’ Ze liep naar de piano, waarop ze haar tas en jas had neergelegd. De mistletoe lag vlak naast haar spullen. Grinnikend stak ze hem op. ‘Heb je al besloten of je Carlos’ plan ten uitvoer zult brengen?’


  ‘Ja, maar daar heb ik met opzet mee gewacht tot hij en de meisjes vertrokken waren om het kussen tot een minimum te beperken. Iets zegt me dat ik een oogje op hem moet houden.’


  ‘Jongens blijven jongens…’ Gill draaide Gwens verrassing tussen haar vingers, inwendig haar hoofd schuddend om haar zusjes romantische ideeën.


  ‘Maar er is niets op tegen om zijn plannen een beetje te bemoeilijken.’ Naast het podium stond een prikbord dat gevuld was met aantekeningen en aankondigingen. Oliver liep er naartoe en trok een punaise uit een van de briefjes. ‘Kom eens hier,’ zei hij.


  Gill liep naar hem toe. Samen bleven ze in de hoofdingang van de zaal staan. Oliver gebruikte de punaise om de mistletoe hoog aan de deurpost te prikken.


  ‘Zo,’ zei hij tevreden, ‘nu kan ik Carlos’ acties vanuit alle hoeken gadeslaan.’


  ‘Slim,’ merkte Gill op, haar blik strak gericht op de groene tak. ‘Als Operatie Mistletoe nu nog uit de hand dreigt te lopen…’


  ‘Dan kan ik hem in de kiem smoren.’


  Tegelijkertijd keken ze omlaag, en opeens stonden ze oog in oog.


  Gill hield haar adem in. Opeens leek het zo stil om hen heen. Olivers blik dwaalde naar haar mond en daarna terug naar haar ogen. Zijn flanellen shirt streek langs de rand van haar jasje. Hadden ze steeds zo dicht bij elkaar gestaan?


  Geen van beiden bewoog. Er zat verf in zijn haar, zag ze, spatjes als sproetjes op zijn neus en wangen. Opeens werd ze overvallen door de aandrang ze weg te vegen. En daarna met haar vingers door zijn bruine haren te kammen…


  Opeens begon hij te praten. ‘Laten we de boel maar afsluiten, en daarna zal ik even met je meelopen. In het donker moet je hier niet door de straten zwerven. Dat is echt niet veilig.’


  ‘Nee, dat is niet nodig.’ Hij had Maria ook alleen laten gaan, bedacht ze, doch ze besloot daar niets over te zeggen. ‘Ik bel wel een taxi.’


  ‘Het is spitsuur. Een taxi zal er eeuwen over doen om hier te komen, als hij al in deze buurt wil komen. Zal ik je even thuisbrengen?’


  ‘Ik… Ik…’ Zolang hij zo dicht bij haar stond, schenen haar hersenen niet normaal te functioneren. Natuurlijk zou ze een stap achteruit kunnen zetten, maar haar benen weigerden mee te werken. ‘Ik… ik wil je niet onnodig belasten,’ wist ze uiteindelijk te stamelen.


  ‘Beschouw die lift dan maar als mijn tweede verontschuldiging.’


  Als ze niet zo dicht bij hem had gestaan, zou ze hem hebben verteld dat die lift nergens voor nodig was. Maar hij stond wel dichtbij, en het idee die nabijheid te verruilen voor een rit in een koude, donkere taxi leek plots wel heel dom. ‘Wel, als je het niet erg vindt…’


  Hij glimlachte. ‘Dan ga ik mijn jas en sleutels even halen.’


  


  ‘Terwijl ik mijn uiterste best aan het doen was om het artikel aan een tijdschrift te verkopen, besloot de cliënte dat ze haar imago wat wilde oppeppen, en toen de fotograaf verscheen in haar kantoor, was ze gekleed in een leren broekpak en een kanten bustier.’


  ‘Wacht eens even, ik dacht dat je zei dat die cliënte begin zestig was.’


  ‘Ja, dat klopt.’


  ‘Wauw!’


  ‘Ja, dat kun je wel zeggen,’ zei Gill. ‘En wat nog erger was: het artikel was bedoeld om de conservatieve waarden en normen te benadrukken die haar familie hoog in het vaandel droeg.’


  Oliver kuchte. ‘Prachtig. Daarna moet Peter McNabb een makkie hebben geleken.’


  ‘Geloof me, dat is hij inderdaad.’ Ze keek Oliver over de rand van haar kop groene thee aan. Waar was ze mee bezig? Dit had een simpele lift naar haar huis moeten worden. Hoe was ze in ’s hemelsnaam beland in dit Chinese restaurantje in een deel van Chinatown waarvan ze het bestaan niet eens had gekend?


  Het was allemaal begonnen toen ze bij Olivers auto waren gekomen. De laatste keer dat ze in een pick-up had gereden, had ze nog op de high school gezeten en had Bill Travers haar naar het schoolbal gebracht. Toen ze plaatsnam op de passagiersstoel van Olivers truck, was het haar opgevallen hoe klein en donker de cabine was. Ze kon zich niet herinneren dat Billy’s truck ook zo… zo intiem had aangevoeld. Ze was druk bezig haar veiligheidsriem vast te klikken, hopend dat de kou het vreemde gevoel de kop in zou drukken, toen haar maag juist dat moment koos om te knorren. Luidkeels.


  Oliver hoorde het en vroeg wanneer ze voor het laatst had gegeten.


  ‘Aan het ontbijt,’ had ze bekend. Daarna had ze het te druk gehad om aan eten te denken.


  ‘Ik ook,’ had hij gezegd terwijl hij de motor startte. ‘Ik was van plan even ergens een hapje te eten, maar ik werd steeds afgeleid.’


  Door haar en haar bomen…


  Gill had aangenomen dat met die opmerking een einde aan het gesprek was gekomen, maar haar maag was blijven rommelen. Na een tijdje had Oliver haar aangekeken en gevraagd: ‘Houd je van Chinees?’


  Gill had geknikt. Dat was haar favoriete eten.


  ‘Niet ver hiervan is een restaurantje waar ze een geweldige King Pao Chicken maken. Zullen we daar een hapje gaan eten?’


  Haar verstand had gezegd dat ze moest weigeren. Haar telefoon stond boordevol berichten die beantwoord moesten worden. Bovendien moest ze Gwenn bellen om haar te vertellen dat de kinderen helemaal weg waren van de boom.


  Anderzijds zat ze in Olivers schemerig verlichte auto, zo dicht bij hem dat de magie van de mistletoe nog steeds voelbaar was. In plaats van te weigeren had ze dus ja gezegd. Ach, dit zou net zoiets zijn als een vergadering, had ze zichzelf voorgehouden. Ze zouden over het feest kunnen praten en wat ze van plan was met de publiciteit.


  Het was inmiddels een halfuur later, en ze zaten achter in een half gevuld restaurant en hadden over van alles gepraat, behalve over het feest van Peter McNabb. Opnieuw vroeg ze zich af hoe het mogelijk was dat het tussen hen zo dramatisch was veranderd.


  Ze nipte van haar thee en zag dat Oliver haar mond bestudeerde. Alweer. Haar gedachten flitsten terug naar het moment onder de mistletoe. De betovering leek nog niets in kracht afgenomen te hebben. Hij zorgde ervoor dat iedere actie opzettelijk en veelzeggend leek. Gwen zou helemaal in haar nopjes zijn als ze dit kon zien.


  Gill probeerde zich te herinneren wanneer ze voor het laatst een man zo aantrekkelijk had gevonden. Ze wist het niet. Wie had er tijd voor daten als je probeerde een carrière op te bouwen? Bovendien was ze niet geïnteresseerd in daten.


  Dit was natuurlijk ook geen date, zelfs al waren de gedimde verlichting en de zachte muziek in het restaurant gemaakt voor een romance.


  ‘Hé, waar zit je met je gedachten?’ vroeg Oliver. ‘Je leek even mijlenver hiervandaan.’


  ‘Sorry, ik zat aan mijn werk te denken.’ Dat was in ieder geval de halve waarheid. ‘Ik zal heel wat werk moeten inhalen dat vandaag is blijven liggen.’


  ‘Is dat een hint om te vertrekken?’


  ‘Nee, nog niet.’ Waar was ze mee bezig? Hij had haar het perfecte excuus geboden, en nog zat ze te treuzelen. ‘Ik heb het reuze naar mijn zin.’


  ‘Ik ook,’ zei hij, een roosje broccoli aan zijn vork prikkend. ‘Even ontspannen en een Chinese maaltijd eten die niet in een kartonnen doosje zit.’


  ‘Ik weet wat je bedoelt. De man van de afhaalmaaltijden in mijn buurt kent me bij naam en toenaam.’


  ‘Ik heb gehoord dat het een van de nadelen is als je een workaholic bent.’


  ‘Zegt de man die de hele nacht is opgebleven om waterschade te herstellen,’ merkte ze op, het schaaltje met rijst aanpakkend dat hij haar aanreikte.


  ‘Je hebt gelijk,’ antwoordde hij. ‘Maar in mijn geval zat er niets anders op. Het budget van het centrum is te beperkt voor het uitbesteden van taken. Of om een klusjesman in te huren.’ Hij nam een hapje van de kip en kauwde er nadenkend op. ‘Wat is jouw excuus?’


  ‘Ik ben dol op hard werken. Ik hou van mijn baan. Ik hou van organiseren en van dingen voor elkaar krijgen, allerlei dingen.’


  ‘O ja? Krijg jij dingen voor elkaar?’ vroeg hij schertsend.


  Ze retourneerde zijn grijns. ‘Ja, voortdurend.’


  Voordat ze verder konden praten, verscheen de serveerster met de rekening en de gebruikelijke gelukskoekjes. Oliver wilde zijn portemonnee uit zijn achterzak halen, maar Gill zei: ‘Laat mij even. Laten we dit rangschikken onder zakelijke onkosten.’


  Hij keek haar aan. ‘Was dit dan een zakelijke aangelegenheid?’


  ‘In mijn leven is alles een zakelijke aangelegenheid,’ reageerde ze.


  Dat antwoord werd beloond met een vreemde, ietwat duistere blik die ze niet kon ontcijferen. Hij was toch zeker niet teleurgesteld door haar antwoord? Dacht hij echt dat dit etentje iets meer was? Of wilde zij dat graag denken?


  Nee, ze was niet op zoek naar meer in haar leven dan ze op dit moment had. Het was al gecompliceerd genoeg. Dus pakte ze het schaaltje met de koekjes en bood hem er eentje aan. ‘Ga je gang, jij mag als eerste kiezen. Maar het geluk dat je krijgt, moet je wel delen.’


  ‘Goed.’ Hij brak het koekje doormidden en haalde het stukje papier eruit. ‘“Waar je naar op zoek bent, zal spoedig van jou zijn”. Ik hoop dat dat betekent dat ik die nieuwe bestelbus krijg.’


  ‘Of een tegoedbon voor een loodgieter.’


  ‘Dat zou nog eens fijn zijn,’ antwoordde hij, de helft van het koekje in zijn mond stekend. Toen Gill het hare niet openbrak, zei hij: ‘Nu is het jouw beurt. Tenzij je bang bent dat de magische boom jaloers wordt.’


  ‘Wat lollig. Ik denk dat de boom het wel zal begrijpen.’ Ze grijnsde even naar hem en brak toen haar koekje doormidden. ‘Ach,’ zei ze fronsend. ‘Ik heb dezelfde. Dat is niet leuk.’


  ‘Het restaurant is vast bijna door de koekjes heen. Of we zijn beiden op zoek naar hetzelfde.’


  ‘Wel, op een bepaalde manier is dat zo, nietwaar?’ zei Gill.


  ‘Echt?’


  Ze keek in zijn ogen en vroeg zich af hoe het mogelijk was dat ogen zoveel verschillende tinten konden hebben. Het goud en groen versmolten tot een warme ambertint. De adem stokte even in haar keel. Ze durfde bijna te zweren dat ze ook flakkerden als een kaars. ‘Begrijp je dat niet? We willen allebei dat het feest een succes wordt.’


  ‘Ach ja, het feest.’


  ‘Natuurlijk. Als het een succes wordt, krijgen we allebei wat we graag willen.’


  ‘Ik hoop dat je gelijk hebt.’ Hij liet zich achteroverzakken op zijn stoel en sloeg zijn ogen neer.


  Nu Gill de kleur ervan niet langer kon zien, kreeg ze het vreemde gevoel dat het amber in zijn ogen verdwenen was. Waarom wist ze niet, maar het idee zat haar dwars. Ze zette dat vreemde gevoel echter van zich af, pakte haar nog halfvolle theekopje op en zei: ‘Waarom bezegelen we ons geluk niet met een toost? Op een succesvol evenement.’


  ‘En…’ Hij stootte met zijn kopje tegen het hare. ‘…dat we allebei maar mogen krijgen waar we naar op zoek zijn.’


  Hoofdstuk 7


  


  


  


  Het sneeuwde toen ze het restaurant verlieten. In het schijnsel van de straatlantaarns dwarrelden vlokken als kleine witte lichtjes rond en landden op Gills gezicht en haren. Oliver bestudeerde haar. Haar oogleden en wangen werden nat, en toen ze glimlachte, glinsterden de druppels op haar gezicht.


  ‘De eerste sneeuw van het seizoen. Mooi, hè?’


  ‘Prachtig,’ zei Oliver. Hij doelde op iets heel anders dan de sneeuw. Ze moest toch weten hoe mooi ze eruitzag? Die perfecte lippen die vochtig glansden…. De aandrang om de contouren ervan met zijn tong te verkennen, werd hem bijna te machtig. Hij wilde proeven of ze net zo perfect en zoet waren als ze leken.


  Dergelijke gedachten plaagden hem nu al de hele avond, vanaf het moment dat ze onder de mistletoe hadden gestaan – zo dicht bij elkaar dat hij had durven zweren dat hij haar lichaamswarmte door zijn flanellen shirt heen had kunnen voelen. En die prachtige mond, zo dichtbij…


  Hij duwde zijn handen diep in de zakken van zijn jas en zocht naar een neutraal gespreksonderwerp. Het maakte niet uit wat, zolang het zijn minder professionele gedachten maar op een afstandje hield. ‘Ik hoop dat we voldoende geld in de parkeermeter hebben gegooid.’


  ‘Denk je dat we te lang in dat restaurant hebben gezeten?’


  ‘Moeilijk te zeggen. Ik kan me niet herinneren hoe laat het was toen we naar binnen gingen.’


  Dat was nog zoiets – dat hij had voorgesteld om uit eten te gaan. Een verstandige man zou onder die mistletoe vandaan zijn gelopen, een taxi voor haar hebben gebeld en afscheid van haar hebben genomen. Maar nee, hij had haar niet alleen een lift aangeboden, maar ook nog eens voorgesteld om uit eten te gaan. Wat had hij zich op de hals gehaald? Waarom had hij zich erom bekommerd dat haar maag knorde?


  Eigenlijk had hij helemaal niet nagedacht. Het was donker geweest in de truck, die had gegeurd naar evergreen. Het had geleken of ze nog steeds onder de mistletoe stonden. Eer hij het had geweten, was die uitnodiging over zijn lippen geglipt.


  Hij ontsloot het portier voor haar en hield het open, zodat ze kon instappen. Het verbaasde hem te zien dat ze zich zo comfortabel leek te voelen in zijn truck, in haar dure jas van kasjmier en haar lange, in spijkerstof gehulde benen, die ze nonchalant over elkaar sloeg.


  Snel gooide hij het portier dicht. Dat maakte echter niet uit want zodra hij achter het stuur was gegleden, keerden de gedachten terug.


  Zij dacht aan haar werk, wist hij. Aan ‘krijgen wat ze wilde’. Hij kon nog zo hard denken aan de sneeuwvlokken die hij van haar lippen wilde likken, zij dacht uitsluitend aan het bestijgen van de carrièreladder. Mannen zoals hij die voortgedreven werden door andere motieven dan carrière maken, werden niet opgepikt door de radar van vrouwen zoals zij. En mocht dat wel het geval zijn, dan duurde dat nooit lang. Die les had Julia hem geleerd.


  ‘Waarheen?’ vroeg hij, de auto startend.


  ‘Beacon en Rover,’ antwoordde ze ‘Dat is aan de andere kant van de Common.’


  ‘Ik weet waar het is,’ antwoordde hij abrupter dan hij van plan was geweest.


  Ze verstarde even. ‘Is dat een probleem?’ vroeg ze.


  ‘Waarom zou dat een probleem zijn?’ Haar adres werkte als een emmer ijswater die al die bespottelijke gedachten uit zijn hoofd spoelde. Een geheugensteuntje, voor het geval hij zijn lesje nog niet had geleerd, dacht hij verbitterd.


  ‘Ik weet het niet. Je klonk geïrriteerd. Als het verkeer op dit moment van de avond een probleem is…’


  ‘Het gaat niet om het verkeer.’ En het was al evenmin haar schuld dat ze daar woonde. ‘Ik heb ooit iemand gekend die daar woonde, dat is alles.’


  ‘O.’ Ze zweeg, maar hij voelde dat ze naar hem keek. ‘Moet ik uit je toon opmaken dat niet het adres, maar die relatie veranderd is?’


  ‘Zo zou je het kunnen zeggen.’


  In een onbehaaglijk stilzwijgen baanden ze zich een weg door het verkeer. Oliver zag de omgeving langzaam veranderen in een zakendistrict. Dit was Boston. Parkeerplaatsen en buurtwinkels maakten plaats voor wolkenkrabbers van verzekeringsmaatschappijen en de luxe van Back Bay. De gebouwen kregen meer grandeur. Ze waren gerenoveerd of sprankelend nieuw met historische kenmerken, aangezien er in Back Bay geen modern ogende gebouwen mochten worden neergezet. Forensen zochten hun weg naar de stations, niet alleen zeulend met hun aktetassen maar ook met boodschappentasjes.


  Gill schoof wat heen en weer op haar stoel. Ze had geen woord meer gezegd sinds ze had verteld waar ze woonde. Zijn fout, dacht hij schuldbewust. Zijn toon was niet bepaald warm en bemoedigend geweest.


  ‘Veel mensen doen nog inkopen,’ merkte hij op. ‘Heb jij je kerstinkopen al gedaan?’


  Als poging om een gesprek te openen, was het armzalig, maar kennelijk goed genoeg, want ze hapte in het aas. ‘Nee, ik heb nog lang niet alles. Gelukkig hoef ik alleen maar iets te kopen voor Gwen en haar familie.’


  Hij hoorde dat haar stem veranderde wanneer ze over haar zusje praatte. Hij werd zachter, liever. Zo praatte ze ook over de Teaberry-bomen. Hij merkte ook dat ze niets over haar ouders zei. ‘Ik doe wat ik altijd doe, vrees ik. Ik wacht tot het laatste moment, en dan ga ik me te buiten aan verwennerijen. En jij?’


  ‘Ik heb wat spullen gekocht voor de kinderen van het centrum, en voor Maria natuurlijk.’


  ‘Natuurlijk.’ Ze keek weer naar hem. ‘Geen familie? Of heb je voor hen gewoon nog niets gekocht?’


  ‘Mijn vader en ik kunnen niet echt… We vieren het nooit samen.’


  ‘Dat spijt me voor je.’


  ‘Niet nodig. Zo vinden we het allebei het prettigst. Op deze manier kan hij de hele dag door drinken en hoef ik daar niet naar te kijken.’


  ‘Jeetje!’


  ‘Sorry, ik weet niet waarom ik dat zei.’ De woorden waren eruit gefloept eer hij er erg in had. Hij praatte nooit over zijn vader. Waarom hij dat nu wel had gedaan, was hem een raadsel.


  ‘Hé, maar als het de waarheid is…’


  ‘O, het is wel degelijk de waarheid. Als ik het centrum niet had gehad… ik ben er vlakbij in de buurt opgegroeid,’ legde hij uit. Zonder haar aan te kijken, voelde hij het begrip dat in haar blik verscheen.


  ‘Nu begrijp ik waarom het centrum zo belangrijk voor je is.’


  Dat was nog wel heel zwak uitgedrukt. ‘Het centrum heeft mijn leven gered. Het toonde me dat er meer was dan het gebruiken van drugs en een bestaan in de bijstand. Het was een van de vrijwilligers van het centrum die me ervan wist te overtuigen dat ik het in me had om naar Harvard te gaan.’


  ‘Heb jij aan Harvard gestudeerd? Aan de Universiteit van Harvard?’ Ongeloof klonk door in haar stem, zoals altijd het geval was wanneer hij iemand verteld wat zijn alma mater was.


  ‘Nee, aan de nep-Harvard, nou goed,’ beet hij terug omdat sarcasme nu eenmaal een gewoonte was geworden.


  ‘Sorry.’


  ‘Niet nodig. Je bent niet de eerste die zo reageert. Ga je nu de volgende vraag stellen?’


  ‘Wat is de volgende vraag?’


  ‘Wat een vent met zo’n geweldige opleiding in een gemeenschapscentrum doet in plaats van in een groot bedrijf?’


  ‘Die gedachte kwam wel even bij me op.’


  Natuurlijk. Zij was een van de mensen die haar thuisbasis had verlaten en nooit weer hadden omgekeken. ‘Ik neem aan dat ik ervoor wil zorgen dat andere kinderen dezelfde kansen krijgen als ik heb gehad.’


  ‘Bewonderenswaardig.’ Ze klonk zo oprecht dat hij geloofde dat ze het meende.


  ‘Heb je op Harvard je vriend ontmoet? Die bij mij in de buurt woont, bedoel ik?’ vervolgde ze.


  Ze wendde haar blik af toen hij even verstarde – een reactie die hij altijd vertoonde wanneer Julia ter sprake kwam, besefte hij zelf.


  ‘Je kunt ook zeggen dat ik me met mijn eigen zaken moet bemoeien als je dat liever wilt.’


  Ach, wat maakte het ook uit? Hij had de deur naar zijn verleden immers al op een kiertje gezet? Nu kon hij hem net zo goed helemaal openduwen. ‘Geen vriend, maar een vriendin. Julia was mijn verloofde.’


  ‘Wat is er gebeurd?’


  Hij haalde zijn schouders op. ‘Zij wilde iemand die ik niet wilde zijn.’


  ‘O.’ De meelevende stilte die daarop volgde, sprak boekdelen.


  Ze arriveerden bij Gills blok. Hoewel het niet het mooiste huis in dit gebied was, was het toch chique en, het had een geweldig uitzicht op de Common. Tot zijn verbazing was er een parkeerplek vlak voor haar voordeur. Hij maakte er onmiddellijk gebruik van. Opeens was de cabine van zijn pick-up weer klein en donker. Nu hij zijn verleden had blootgelegd, voelde hij zich naakt en kwetsbaar, en Gill zat te dicht bij hem.


  ‘Zo, je bent weer thuis,’ zei hij op een toon die te joviaal klonk.


  ‘Inderdaad,’ zei ze. ‘Bedankt voor de lift en het etentje.’


  ‘Niets te danken.’


  Ze maakte geen aanstalten om uit te stappen. Hij vroeg zich af of ze verwachtte dat hij uitstapte en het portier voor haar opende. Dat zou natuurlijk wel zo hoffelijk zijn. Hij wilde het net doen toen ze opnieuw sprak. ‘Het is vanavond druk op de Frog Pond.’


  Hij volgde haar blik en zag het schijnsel van de ijsbaan. ‘Zondag gaan we er met de kinderen naartoe,’ zei hij. ‘Dat maakt deel uit van onze plannen om hen nieuwe ervaringen te laten opdoen. Geloof het of niet, maar er zijn kinderen die daar nog nooit zijn geweest, hoewel ze opgroeien in de stad.’


  ‘Dat lijkt me dan een heel goed idee,’ reageerde ze.


  ‘Ik wou dat ik vaker dat soort dingen kon doen, maar jammer genoeg –’


  ‘Is het budget daarvoor niet toereikend.’


  ‘Ik weet dat ik af en toe klink als een overslaande grammofoonplaat,’ zei hij verontschuldigend.


  ‘Soms wel, maar ik begrijp heel goed waarom.’ Ze keken elkaar even aan, en toen wendde ze haar blik af.


  Hij zag dat ze frutselde aan het riempje van haar handtas.


  Na even gezwegen te hebben, voegde ze eraan toe: ‘Dit feest zal je een hoop nieuwe donateurs opleveren.’


  ‘Ik hoop dat je gelijk hebt.’


  ‘Ik heb met Peter McNabb gesproken over de persberichten die uitgaan. Daarin zouden we openlijk om donaties kunnen vragen. Ik heb hem ook aangeraden zelf een aanzienlijke donatie te doen.’


  ‘Om wat goede wil te kopen?’ plaagde Oliver.


  ‘Nee, eigenlijk had ik een nieuwe bestelbus in gedachten.’ Ze glimlachte. Haar tanden glinsterden in het donker. ‘Als hij zelf fiks doneert, is dat de beste manier om zijn imago op te vijzelen, denk je ook niet?’


  ‘Absoluut.’ Oliver schoof even heen en weer, zich afvragend of hij de enige was die probeerde het afscheid nog wat te rekken, of dat zij dat evenzeer deed. Uit de manier waarop ze met dat riempje frutselde, zou hij dat bijna opmaken. ‘Je hebt me nooit verteld wat jou dit oplevert,’ zei hij. ‘In het restaurant zei je dat we hierdoor allebei zouden krijgen wat we graag wilden hebben. Maar je hebt me nooit verteld wat dat voor jou is. Zeg nu niet dat jij ook een nieuwe bestelbus wilt.’


  In de kleine cabine klonk haar lach zacht, bijna als een zucht. ‘Bij aanvang van het nieuwe jaar komt de positie van senior vicepresident vrij. Ik ben een van de twee kandidaten voor die functie. Als ik deze klus tot een succesvol einde breng, zou ik die baan wel eens kunnen krijgen.’


  Dus voor haar was het slechts de zoveelste trede op de carrièreladder. ‘En dat is belangrijk voor je?’


  ‘Absoluut.’ Haar stem klonk verdedigend. Hij had dus een gevoelige snaar geraakt. ‘Zolang ik me kan herinneren, staat dit al op mijn verlanglijstje.’


  ‘Belangrijk worden bij Rosenthal Public Relations?’


  ‘Nee, succesvol zijn.’


  ‘En dat ben je nu niet?’


  ‘Je kunt het altijd beter doen.’ Haar stem daalde ietwat. ‘Ik had geen centrum toen ik opgroeide. Ik had alleen mezelf.’


  ‘En je zusje.’


  Ze lachte opnieuw, ditmaal nog zachter. ‘Gwen is geweldig, maar zij en mijn moeder waren beter in staat dan ik om zich bij de omstandigheden neer te leggen. Ik haatte het!’ Die laatste drie woorden werden met een heftigheid uitgesproken die hem verbaasde. Zo had hij haar nog nooit horen praten, zelfs niet toen ze hem verwijten naar zijn hoofd had geslingerd. ‘Ik zal er nooit genoegen mee nemen. Nooit.’


  Nee, dacht Oliver bij zichzelf, dat verwachtte hij eigenlijk ook niet van haar. Dat besef maakte hem triest. ‘Ik hoop dat je krijgt wat je wilt.’


  Ze boog zich naar hem toe en keek hem recht in de ogen. ‘Dat krijg ik altijd.’


  ‘Dat verbaast me niets.’


  Hij kon het niet helpen. Ze was zo dichtbij, zo verleidelijk dichtbij. De geur van dennengroen hing nog om haar heen. Ze rook naar Kerstmis. Zijn hand gleed door haar haren. De lokken voelden aan als vochtige zijde en leken door zijn vinger te vloeien. Ze slaakte een zachte kreet, en haar mond vormde een perfecte O.


  Het was een slecht idee, een heel slecht idee. Nu liefkoosde zijn handpalm haar wang en gleed zijn duim over haar onderlip.


  ‘Ik denk niet…’


  Haar protest was een fluistering, zwak en amper hoorbaar en bepaald niet overtuigend. Toch was het voldoende om de betovering te verbreken. Tegen wil en dank trok hij zijn hand terug en omklemde met beide handen het stuur. ‘Welterusten, Gill.’


  ‘Welterusten.’ Ze schonk hem verontschuldigend een glimlachje en gleed van de bank.


  Hij wachtte tot ze de trap naar haar voordeur op was gelopen en naar binnen was verdwenen voordat hij wegreed. Een seconde dacht hij dat ze naar hem omkeek – hij maakte zichzelf zelfs wijs dat ze spijtig keek.


  Door te protesteren, had ze onder woorden gebracht wat ze allebei wisten: zaken moest je niet met pleziertjes vermengen. Ze had duidelijk gemaakt dat het voor Gill McKenzie alleen maar draaide om zaken en succes. Hij had al eens de fout gemaakt een vrouw te vragen een keus te maken; het zou wel heel dom zijn om die fout opnieuw te maken als hij van tevoren wist dat hij weer zou verliezen.


  


  ‘Sommige kinderen hebben maar een kleine familie en enkelen hebben zelfs helemaal geen familie. Het merendeel heeft broers of zusjes verloren door geweld.’


  Terwijl Oliver sprak, knikte de televisiereporter meelevend. Haar zwart omrande ogen waren vochtig van emotie.


  Buiten het zicht van de camera, in de hal die uitkwam op de zaal, stond Gill ook te vechten tegen haar tranen. Oliver deed het geweldig en was oprecht bezig de visie van het centrum te verkopen. Hij zwaaide zelfs Peter McNabb lof toe omdat hij hen financieel steunde en schilderde de bezoedelde zakenman af als een vriend van de gemeenschap.


  Ze glimlachte. Dat deed hij voor haar, dat wist ze zeker.


  Sinds die avond in zijn truck hadden Oliver en zij hun relatie zo professioneel mogelijk gehouden. Ze raakten elkaar niet meer aan en voerden geen persoonlijke gesprekken meer. Dat was maar goed ook, want dit was niets voor haar. Ze had geen tijd voor daten. Ze was slechts geïnteresseerd in promotie.


  Ze luisterde naar Oliver, die vertelde dat ze het basketballteam van het centrum hadden opgericht na een schietpartij op de speelplaats. ‘Het gaat erom dat we deze kinderen een thuisbasis bieden,’ zei hij.


  Zijn toewijding was meer dan bewonderenswaardig. Hij had hier iets opgebouwd, iets waarop hij werkelijk trots kon zijn. Bijna een familie…


  Dat rare, knagende gevoel was terug. Vreemd, maar ze begon het steeds vaker te voelen. Het was weliswaar nog steeds vaag, maar het werd sterker. Ze begon zich er ook almaar rustelozer door te voelen. Bijna alsof ze iets belangrijks was vergeten wat ze zich niet kon herinneren. Ze had al tien keer het lijstje gecontroleerd met dingen die ze nog moest doen, maar kon er niet opkomen.


  Misschien voelde ze zich bezorgd vanwege Stephanie. Ondanks het feit dat de start van de Remaillard-campagne volgende week zou plaatsvinden, leek haar rivale totaal niet zenuwachtig te zijn. Gill had haar die ochtend op kantoor zelfs horen zeggen dat ze plannen maakte voor een skiweekend. Als zij die campagne had moeten plannen, zou ze het niet in haar hoofd hebben gehaald om een weekend weg te gaan. Eigenlijk nam ze nooit een weekend vrij.


  Aan de andere kant van de camera begonnen Oliver en de verslaggeefster het interview af te ronden.


  ‘U hebt onze kijkers veel stof tot nadenken gegeven,’ zei de vrouw.


  ‘Wat hopelijk zal leiden tot een grote hoeveelheid donaties,’ antwoordde Oliver.


  ‘O, daar twijfel ik niet aan.’ Ze knikte naar de cameraploeg. ‘Maak nog wat opnames van die bomen. Dat winterwonderland ziet er prachtig uit.’


  ‘Ja, het is tamelijk goed gelukt, nietwaar?’ Hij zond een blik in Gills richting.


  Ze glimlachte.


  ‘Wat vond je van het interview?’ vroeg hij toen de verslaggeefster en haar ploeg hun aandacht op de bomen richtten.


  ‘Volgens mij heeft Roberta gelijk, je zult heel wat donaties krijgen. Je toewijding straalt van je af. Het centrum mag van geluk spreken dat ze jou hebben om voor hen te vechten.’ Iedereen zou daar blij mee zijn, dacht ze onwillekeurig.


  Hij glimlachte. In zijn ogen lag een warme blik, en nog iets anders wat ze niet kon definiëren. ‘Vlak jezelf niet uit. Je maakte geen grap toen je zei dat het centrum hier wel bij zou varen. Ik denk dat ik…’ Hij wreef even over zijn nek, een gebaar dat ze inmiddels herkende. ‘Ik denk dat ik je nogmaals mijn excuses moet aanbieden.’


  ‘Een bedankje is voldoende.’


  ‘Dank je.’


  ‘Niets te danken.’ Gill wist niet wat ze verder nog moest zeggen. Ze zou eigenlijk naar Roberta moeten lopen om met haar te praten over het interview, maar ze was niet in staat zich te bewegen. Olivers nabijheid hield haar als aan de grond genageld.


  ‘Maar goed dat Carlos er niet is,’ voegde Oliver er met een grijns aan toe. Zijn blik dwaalde naar boven.


  Gill zag dat hij keek naar de mistletoe die aan de deurpost hing. ‘Denk je dat hij er gebruik van zou maken?’


  ‘Een man zou wel heel dom zijn als hij dat niet deed,’ grapte hij.


  In een flits waren ze terug in zijn truck, waar de geur van dennengroen om hen heen had gezweefd. Gill voelde dat hij zich naar haar toe boog. ‘Ja, dat denk ik ook.’ Ze liet haar tong even over haar onderlip glijden.


  ‘Oliver? Kunnen we een paar shots maken terwijl jij de bomen van de kinderen wat heen en weer schuift?’ riep Roberta. ‘Ik wil nog wat achtergrondbeelden!’


  Was het opluchting of aarzeling die over zijn gezicht flitste? Opluchting, besloot Gill. En dat gold voor hen beiden. Zaken moest je niet met pleziertjes vermengen, dat was hoogst onverstandig.


  Toen ze Oliver echter nakeek, die door de zaal liep, keerde dat vage, rusteloze gevoel terug.


  


  ‘Was dat de wagen van Eyewitness News die ik zag wegrijden?’ vroeg Maria bezorgd terwijl ze het zaaltje binnen liep en de sneeuw van haar jas klopte. ‘Wat is er gebeurd? Toch niets akeligs?’


  Oliver was bezig de boompjes van de kinderen weer in hun oorspronkelijke positie te plaatsen. ‘Nee, niets aan de hand,’ antwoordde hij. ‘Gill heeft hen ervan weten te overtuigen dat ze een item over ons feest moesten maken.’


  ‘Wauw! De tweede verslaggever in twee dagen! Ze is goed!’


  ‘Inderdaad.’ Heel goed zelfs. Nu werden zijn gedachten alleen meer in beslag genomen door het feit dat Gill alweer onder de mistletoe stond. Sinds de avond in zijn truck was hij er niet meer in geslaagd zich te bevrijden van haar betovering. Simpele dingen zoals de geur van dennenbomen of de aanblik van een stukje kerstslinger… en boem! Hij dacht weer aan haar.


  ‘Is Gill met hen meegekomen?’


  ‘Ja. Ze wilde ervoor zorgen dat de verslaggeefster de juiste informatie kreeg.’


  ‘O.’


  ‘Wat, o?’


  ‘Niets,’ zei Maria op een toon die iets heel anders uitdrukte.


  Oliver zette de boom neer die hij in zijn handen had en keek haar aan met een blik die ze hopelijk zou interpreteren als intimiderend.


  ‘Het is me gewoon opgevallen dat ze hier de afgelopen week wel heel vaak is geweest. Iedere dag zelfs.’


  Ja, dat was waar. En dat had ook niet geholpen om haar uit zijn hoofd te zetten. ‘Het feest is al over een week. Ze wil gewoon zorgen dat alles goed gedaan wordt.’


  De vrijwilligster trok haar wenkbrauwen op. ‘Waarom? Vertrouwt ze ons dat dan niet toe?’


  ‘Natuurlijk wel. Ze wil er gewoon graag zelf bij zijn.’


  ‘O? Noemen ze dat tegenwoordig zo?’


  Oliver keek haar even nijdig aan, maar ze keek nog nijdiger terug.


  ‘Je hoeft me niet zo giftig aan te kijken,’ zei ze. ‘Ik heb gezien hoe jullie naar elkaar kijken. Het feest is niet het enige waarin Miss McKenzie geïnteresseerd is.’


  Trachtend te negeren dat zijn maag verkrampte, schudde hij zijn hoofd. ‘Leuk geprobeerd, Maria.’


  ‘Ga je nu proberen me wijs te maken dat je haar niet leuk vindt?’


  ‘Dat maakt niet uit.’ Een van de kinderversieringen viel van een tak. Hij bukte zich om het ornamentje op te rapen. ‘Ik ken haar type. Zodra het feest voorbij is, zal ze verdergaan met het bestijgen van de carrièreladder en haar gezicht hier nooit meer laten zien.’


  ‘Wauw, jij bent hard. Op mij maakte ze de indruk dat ze werkelijk betrokken is bij het centrum.’


  Ze is slechts uit op promotie, dacht Oliver. Zo moest hij denken. Hij moest zichzelf eraan herinneren dat Gill alleen maar zo hard werkte omdat ze er zelf beter van dacht te worden. Anders zou hij nog dieper onder haar betovering raken, en hij bevond zich al op heel glad ijs.


  ‘Niet hard, Maria. Realistisch.’


  Maria vouwde haar jas over haar arm en nam er de tijd voor om de goedkope stof glad te strijken. ‘Ik denk dat je te lang in deze buurt hebt rondgehangen. Voor een man die tegen de kinderen beweert dat ze alles kunnen bereiken wat ze willen, ben jij toch wel heel erg afgestompt en cynisch geworden.’


  Hoofdstuk 8


  


  


  


  Na een week van sneeuwbuien scheen op zondag een stralende zon. Gill betrapte zichzelf erop dat ze naar de helderblauwe lucht zat te staren terwijl ze achter haar bureau zat. Omdat ze de afgelopen week zoveel tijd had besteed aan het feest van McNabb, was ze hopeloos achter geraakt met haar andere werk. Met als gevolg dat er nu een berg paperassen voor haar lag die weggewerkt moest worden.


  Toch kon ze zich niet concentreren. De rusteloosheid had haar weer in zijn greep. Opeens voelde haar appartement te leeg aan. Ze overwoog even of ze Gwen zou bellen, maar haar zusje had het vast druk met de verkoop van de kerstbomen en met Drew en haar gezin.


  Gezin. Het woord maakte haar nog rustelozer en leek het appartement nog leger te maken. Ze moest iets doen om bezig te blijven, maar het werk lokte geenszins.


  Haar blik dwaalde naar de straat, naar het park, waar mensen in drommen in de richting van de Frog Pond liepen. Oliver had gezegd dat hij daar vandaag met de kinderen zou gaan schaatsen. Ze vroeg zich af of hij er al was.


  Hoezo? Je bent toch zeker niet van plan je bij hen te voegen?


  Ze opende een e-mail van Elliot Rosenthal. Hij wilde een verslag van de activiteiten die gepland stonden voor het einde van het jaar. Geweldig, nog een klus.


  Haar blik keerde terug naar het raam. Ze durfde te wedden dat Oliver goed kon schaatsen. Hij had de bouw van een atleet. Ze zag al voor zich hoe hij de kinderen bij de hand zou nemen en hen over de vijver zou laten zwieren. Wat zou dat leuk zijn om te zien.


  Ach, waarom ook niet? Ze kon wel even een pauze gebruiken. Misschien zou dat die vreemde rusteloosheid wegnemen.


  Pas toen ze de ingang van de schaatsbaan bereikte en haar hartslag versnelde, bekende ze aan zichzelf wat haar ware motief was: de kans om Oliver te zien. Waarom ze had gedaan alsof dat niet zo was, wist ze niet. Ze had immers de hele afgelopen week smoesjes verzonnen om hem te kunnen zien. Toen had ze haar motieven verstopt achter zakelijke excuses. Wat moest ze vandaag zeggen? Misschien kon ze beter teruggaan voordat hij verkeerde ideeën kreeg.


  Ze wilde zich net omdraaien toen ze een kinderstem hoorde roepen: ‘Kijk eens, daar is die bomenmevrouw!’ Carlos, de mistletoeliefhebber, kwam struikelend op haar toe. Hij droeg een helm en hield de reling van de schaatsbaan met beide handen vast. Zijn grijns scheen stralender dan de zon. ‘Ga jij ook schaatsen?’


  ‘Carlos, haar naam is Miss McKenzie en niet bomenmevrouw.’ Oliver schaatste op hen toe. Hij was gekleed in een dikke jas. Zijn bruine haar ging schuil onder een oude ijshockeyhelm, en hij slaagde erin om er zowel knap als komisch uit te zien.


  ‘Leuke helm,’ merkte Gill op.


  ‘Ja, hè? Dit soort helmen dragen alle coole skaters, nietwaar Carlos?’ Hij klopte speels op de helm van het jongetje. ‘Gewoon voor de veiligheid. Ik moet het goede voorbeeld geven. We willen niet dat iemand een schedelbasisfractuur oploopt op het ijs.’


  Kijkend naar de interactie tussen de jongen en de man, voelde Gill dat haar hart een slag oversloeg. Zijn affectie voor de kinderen was iets wat haar met de minuut meer aansprak.


  Ze merkte opeens dat hij zijn glimlach op haar had gericht. Ze glimlachte terug. De kille winterlucht loste op in een golf van warmte. ‘Ik was aan het werk en herinnerde me opeens dat je van plan was met de kinderen te gaan schaatsen,’ zei ze. ‘Dus besloot ik even te pauzeren om te kijken hoe het er hier aan toeging.’


  ‘De kinderen vinden het prachtig.’


  ‘Ik kan al achteruit schaatsen,’ zei Carlos opgetogen. ‘Kijk maar.’ Zich nog steeds vastklampend aan de reling schaatste de jongen enkele kleine stapjes achteruit. Hij keek zo trots dat Gill in de lach schoot.


  ‘Goed gedaan, jochie.’


  ‘Ga jij ook schaatsen? Dan mag je mijn partner zijn.’


  ‘Dat is heel vriendelijk aangeboden, Carlos, maar ik –’


  ‘Miss Mckenzie heeft al beloofd dat ze mijn partner zal zijn.’


  Gill keek naar Oliver, wiens ogen verwachtingsvol glansden. Met een glimlach stak hij zijn hand naar haar uit. ‘Wat zeg je ervan, Engel? Je hoeft niet bang te zijn om te vallen, want ik vang je wel op.’


  Te laat, dacht Gill met bonkend hart.


  Tien minuten later zat ze op een bankje aan de rand van de ijsbaan en strikte Oliver de veters van haar gehuurde schaatsen. ‘Krijg ik ook een helm?’ plaagde ze.


  ‘Heb je die dan nodig?’


  ‘Nee, maar ik wil geen verkeerde indruk maken op de kinderen.’


  ‘Maak je over hen geen zorgen. Ik weet zeker dat ze het leuker vinden als jij eruit blijft zien als een sneeuwkonijntje.’ Hij grijnsde en streek even met zijn handpalmen langs haar enkels. ‘Ik in ieder geval wel.


  Gills hart maakte een salto. Ze pakte de hand die hij haar toestak. ‘Het is al een tijd geleden dat ik voor het laatst heb geschaatst,’ waarschuwde ze hem. ‘Ik ben vast een beetje vastgeroest. Je kunt je beter aan je belofte houden en klaarstaan om me op te vangen als ik val.’


  ‘Dat beloof ik je. En ik houd me altijd aan mijn beloftes.’


  Ja, dat deed hij, dacht ze. Dat had ze de afgelopen paar weken met eigen ogen gezien. Die wetenschap schonk haar een veilig, beschermd gevoel. Oliver was absoluut een man op wie je kon vertrouwen. Een vrouw mocht zich gelukkig prijzen met zo’n man in haar leven.


  Nee, Gill. Jij bent niet op zoek naar een relatie, weet je nog? Jij hebt grootsere plannen.


  ‘Zo vastgeroest lijk je me niet.’


  Omdat ze zo in gedachten verzonken was, had ze niet gemerkt dat ze al aan het schaatsen waren. Oliver hield haar hand nog steeds vast. Zijn in handschoenen gehulde vingers voelden zo natuurlijk aan rond de hare.


  ‘Volgens mij heb je me voor de gek gehouden. Je schaatst zelfs beter dan ik.’


  Dat viel te betwijfelen. Zoals ze al had verwacht, bewoog hij zich met de natuurlijke gratie van een atleet over het ijs. ‘Wat kan ik zeggen? Ik heb menig potje ijshockey gespeeld op de vijver bij ons thuis.’


  ‘O ja? Ik zag je eigenlijk meer als het type voor kunstschaatsen.’


  ‘Nee, dat heb ik aan mijn stiefzusjes overgelaten.’


  ‘Ik dacht dat je alleen een tweelingzusje had?’ zei hij verbaasd.


  Gill reed in een spleet in het ijs en dreigde even haar evenwicht te verliezen. Olivers hand lag onmiddellijk op haar rug en hield haar op de been. ‘Dat komt doordat Gwen en ik niet bestaan voor mijn vader en zijn gezin.’ Eigenlijk praatte ze hier nooit over. Het verbaasde haar dan ook dat ze het eruit had geflapt.


  ‘Dat spijt me.’


  ‘Nergens voor nodig,’ zei ze, zijn meelevende blik trotserend. ‘Dat hoofdstuk van mijn leven heb ik afgesloten toen ik uit Towering Pines wegging. Ik ben nu een ander mens.’ Die verklaring klonk niet even zelfverzekerd als anders. Dat kwam waarschijnlijk doordat ze ergens mee bezig was wat ze in haar jeugd ook zo graag had gedaan.


  ‘Wel,’ zei Oliver even speels aan haar paardenstaart trekkend, ‘vandaag zou hij je niet kunnen negeren. Ik heb nog nooit in een mijn leven zo’n knalroze ski-jack gezien. Is dat jullie standaardkleur voor vijverijshockey?’


  ‘Moet je horen wie het zegt, Mr. Fashion Statement.’ Ze gaf hem een duwtje tegen zijn schouder.


  Hij deed net alsof hij een beetje struikelde en trok haar dichter naar zich toe. Hun lichamen leken perfect tegen elkaar te passen. ‘Doen ze zo een bodycheck bij jullie thuis?’ vroeg hij. Zijn adem streelde warm langs haar wang.


  Ze keerde haar gezicht naar het zijne. ‘Het zou je verbazen als je wist hoe hard het er soms aan toeging bij dat soort wedstrijdjes.’


  ‘Ik verbaas me graag,’ antwoordde hij.


  ‘Miss McKenzie, kijk eens!’ Becky kwam struikelend op hen toe. Achter het kratje dat ze als steuntje gebruikte, liep ze meer dan ze schaatste.


  ‘Dat ziet er goed uit!’ riep Gill. ‘Probeer tussen twee stapjes even uit te glijden. Stap, stap, glijden.’


  Het kind volgde haar aanwijzingen op en gleed dertig centimeter door zonder haar evenwicht te verliezen. ‘Hé, ik schaats! Carlos, kijk eens, ik kan schaatsen!’


  Opeens werd Gill omringd door de kinderen van het centrum, die allemaal om instructies vroegen. De daaropvolgende dertig minuten gaf ze een geïmproviseerde en bepaald geen professionele schaatsles. Tegen het einde schaatsten de kinderen niet veel beter dan ze daarvoor hadden gedaan, maar ze konden in koor zingen: ‘Stap, stap, glij!’ en iedereen lachte.


  Gill kwam tot de conclusie dat zij het meeste lachte. Als iemand haar een week geleden had verteld dat ze vandaag de tijd van haar leven zou hebben, schaatsend met een stel kinderen, dan had ze hem of haar voor gek verklaard. Ze zou gezegd hebben dat ze het veel te druk had om een hele middag aan schaatsen te verspillen. Maar vandaag… vandaag voelde die beslissing heel natuurlijk aan. Even natuurlijk als Olivers hand om de hare had aangevoeld.


  Over Oliver gesproken… Hoewel ze elkaar niet meer aanraakten, was ze zich toch voortdurend van zijn aanwezigheid bewust. Ze hoefde maar op te kijken om zijn glimlach te zien of zijn warme blik.


  ‘Zo te zien kun je nu wel een beker warme chocolademelk gebruiken,’ zei zijn warme stem in haar oor.


  Ze wilde dat ze zich tegen het net zo warme lichaam achter die stem kon drukken. ‘Dat klinkt goed.’


  Ze lieten de kinderen verder oefenen en schaatsten samen naar het tentje dat langs de ijsbaan stond. Gill voelde zijn hand langs de hare strijken en vroeg zich af wat hij zou zeggen als ze haar vingers door de zijne vlocht nu ze niet langer op het ijs waren. Ze nam genoegen met het verwarren van zijn haren toen hij zijn helm afzette. ‘Je haar is vochtig. Je kunt die helm beter ophouden als je geen kou wilt vatten.’


  Hij boog zich naar haar toe. ‘Dan zal ik een manier moeten vinden om weer op te warmen.’


  Tintelingen die niets met de kou te maken hadden, dansten langs haar ruggengraat. Hij kwam heel dichtbij, maar lichamelijke nabijheid was niet het enige gevaar waarmee ze flirtten. Kijkend in zijn ogen zag ze een hitte die duidelijk maakte dat ze precies hetzelfde dachten.


  ‘Frisse lucht doet je goed,’ zei hij, zijn blik op haar lippen richtend.


  ‘Jou ook.’


  Heel even leek het erop alsof hij zich nog dichter naar haar toe zou buigen. Maar in plaats daarvan trok hij zich snel terug en zei: ‘Hoofd omhoog. We zijn ontdekt.’


  ‘Mr. Oliver? Mogen wij ook chocolademelk?’ Carlos kwam in volle vaart op hen toe gevlogen en struikelde bijna toen hij over de rand van de baan stapte. ‘Ik heb zo’n dorst.’


  Dat verzoek werd herhaald door een stel andere kinderen.


  ‘En ik moet nodig plassen,’ voegde Becky daaraan toe.


  Na veel discussiëren, smeken en algehele chaos werd er besloten dat Gill en twee begeleidsters de wc-ploeg voor hun rekening zouden nemen, terwijl Oliver en Maria met de andere kinderen warme chocolademelk zouden bestellen.


  Te midden van de menigte die voor de koek en zopie stond, deed Oliver net alsof hij Maria’s veelzeggende blikken niet zag.


  ‘Er is hier iemand die het erg naar zijn zin heeft,’ zei ze, kennelijk absoluut niet uit het veld geslagen.


  ‘Dat is toch ook de bedoeling van zo’n uitje?’ antwoordde hij.


  ‘Ik heb het niet over de kinderen. Heel interessant dat Gill hier zomaar opdook, nietwaar?’


  ‘Nee, niet echt. Ze woont aan de overkant van de straat. De kinderen hebben haar gevraagd of ze wilde blijven.’ Oliver wilde er niet bij stilstaan hoe blij hij was geweest toen hij haar had zien staan. Als een schooljongen. Ze moest haast wel de mooiste vrouw op de ijsbaan zijn. Zelfs al zou ze niet dat lichtgevend roze jack aan gehad hebben, dan zou hij zijn ogen nog niet van haar hebben kunnen afhouden. Iedere glimlach die ze hem schonk, ging regelrecht naar zijn onderbuik. Het was natuurlijk bespottelijk, maar hij liep bijna naast zijn schoenen van trots omdat dit prachtige schepsel naar hem keek.


  ‘We moeten ook wat chips kopen voor bij de chocolademelk,’ zei hij tegen Maria. ‘De kinderen hebben vast honger.’


  ‘Houd nou maar op met die smoesjes en beken dat je haar leuk vindt.’


  Toegeven was het probleem niet. Hij wist dat hij haar leuk vond. Verdorie, nu hij haar vandaag met de kinderen had gezien, vond hij haar zelfs veel meer dan leuk! ‘Oké, ik vind haar aardig. Nou je zin?’


  ‘Volgens mij vindt ze jou ook leuk.’


  Ja, dat was waar. En dat was nou precies het probleem. Iedere keer wanneer hij in haar ogen keek en zijn eigen verlangens daarin weerspiegeld zag, sloeg hem de schrik om het hart. Veronderstel nu eens dat ze zouden toegeven aan hun gevoelens? Wat dan? Een vrouw zoals Gill hoorde thuis in een wereld van designkleren en luxe appartementen. Hoelang zou het duren voordat ze genoeg kreeg van een man die daar niet voor kon zorgen? Hoelang zou het duren voordat ze hem voor een ander inruilde?


  Vanuit zijn ooghoeken zag hij iets rozigs naderen. ‘Wat zou je ervan zeggen als jij je concentreerde op de kinderen in plaats van op mijn privéleven?’ stelde hij voor.


  ‘Oké,’ verzuchtte Maria. ‘Maar ik denk dat je de boot mist.’


  Hij kon die boot beter missen dan gedwongen te worden van boord te gaan, dacht Oliver.


  Er was slechts één picknicktafel beschikbaar, dus ze moesten hun best doen om allemaal een zitplaatsje te vinden. Oliver probeerde hoffelijk te zijn door te blijven staan, ook omdat hij graag wilde dat iedereen even uitrustte, maar Gill schoof opzij om plaats voor hem te maken.


  ‘Hier,’ zei ze op de bank kloppend. ‘Er is nog ruimte genoeg. Als je het ten minste niet erg vindt om dicht tegen mij aan te zitten.’


  Omdat iedereen naar hem keek, had hij geen keus. Hij nam plaats op het uiterste puntje van de bank. Gill nestelde zich dicht tegen hem aan. Hij voelde het contact tot in al zijn zenuwuiteinden, en afgaande op de blik die opflitste in haar ogen, voelde zij precies hetzelfde.


  Allemachtig, het werd bijna onmogelijk om haar te weerstaan.


  De groep genoot van de warme chocolademelk. Doordat het bijna kerst was, draaide het gesprek grotendeels om de komende feestdagen. De jongere kinderen, zoals Becky, geloofden nog in de Kerstman en verheugden zich op de cadeaus die onder de kerstboom zouden liggen. Gelukkig waren de oudere kinderen zo verstandig om het geheim niet prijs te geven. Een van hen vroeg Gill wat zij ging doen met Kerstmis.


  ‘Ga je de toverbomen bezoeken?’ vroeg Becky.


  ‘Ja, mijn zusje woont op de boerderij waar ze groeien.’


  Het woord boerderij was het startsein voor een waterval aan vragen over kippen, koeien melken en al dat soort dingen.


  Oliver keek naar Gill terwijl ze ze beantwoordde. Ze vertelde hoe het was om te sleeën en je eigen kerstboom om te hakken. Tegen de tijd dat ze bij kerstochtend was aanbeland, wanneer zij en haar zusje appelmuffins bakten, was hij net zo door haar betoverd als de kinderen.


  ‘Zo te horen is het daar een gezellige boel,’ zei hij.


  ‘Ja, dat is het zeker,’ antwoordde ze. ‘Maar door mijn werk zal ik niet langer dan een dag of twee kunnen blijven. Daarna moet ik echt terug.’


  ‘Je komt toch wel naar ons feest, hè?’ vroeg Carlos.


  ‘Wat dacht jij? Daar houden ze me nog niet met tien paarden vandaan. Het wordt het hoogtepunt van mijn feestdagen. Tenminste, dat,’ ze trok even aan Becky’s paardenstaart, ‘en de komst van de Kerstman natuurlijk.’


  ‘Dus je komt echt?’ drong de jongen aan.


  ‘Ja, dat beloof ik,’ antwoordde Gill plechtig.


  ‘Cool!’


  De glans in de ogen van Carlos werd door Oliver herkend. De knul was weg van Gill. Sluit maar achter aan de rij, Carlos, dacht hij. Helemaal achteraan…


  Hoofdstuk 9


  


  


  


  Zolang Gill zich kon herinneren, had iedere dag dezelfde geleken als de vorige. Haar dagen waren meestal gevuld met hard werken en weinig ontspanning. En dat had ze prima gevonden, maar deze zondagavond begreep ze eindelijk hoe het was om het spijtig te vinden dat het weekend voorbij was.


  De dag was voorbijgevlogen. Niet in een roes, zoals het geval was wanneer ze aan het werk was, maar zoals in haar jeugd, toen het had geleken dat een dag te weinig uren had en ieder uur te kort was. Ze had zich vandaag weer kind gevoeld. Vol energie en zo zorgeloos.


  Door het schaatsen waren er ook herinneringen teruggekeerd. Ze kon het amper geloven dat ze de kinderen zoveel verhalen had verteld. Doorgaans vond ze het helemaal niet prettig om herinnerd te worden aan haar jeugd in dat kleine plattelandstadje, maar daar had ze nu helemaal geen last van gehad. Misschien omdat de kinderen werkelijk geïnteresseerd waren geweest. Ze hadden gefascineerd naar haar verhalen geluisterd. Alsof ze van betekenis waren. Alsof zij van betekenis was.


  Ha, stel je dat eens voor!


  Bovendien was er natuurlijk nog Oliver. Flirtende, sexy, verbazingwekkende Oliver, wiens bemoedigende glimlach haar het gevoel had gegeven de belle van het bal te zijn. Wie had kunnen vermoeden dat de blik van één bepaald persoon je zo’n speciaal gevoel kon geven? Ze sloot haar ogen en riep zijn beeld op, genietend van de opwinding die dat veroorzaakte.


  Misschien had Gwens romantische trekje toch zin.


  Die gedachte spookte nog steeds door haar hoofd toen ze op maandagochtend haar kantoor binnen liep. Ze liep het lijstje na met dingen die ze die dag moest doen en probeerde een excuus te verzinnen om nog even langs te gaan bij het centrum en Oliver te zien. Ze ging zo op in haar gedachten dat ze niets merkte van de chaos die om haar heen heerste. Pas toen Elliot Rosenthal vanuit zijn kantoor schreeuwde: ‘Ik vermoord haar! Wie gaat er in vredesnaam vier dagen voor de start van een grote campagne skiën? Gillian, kom onmiddellijk hier!’ merkte ze dat er iets aan de hand was.


  


  Het centrum was volledig verlicht toen ze uit de taxi stapte. Een basketballwedstrijd. Oliver had daar de vorige avond iets over gezegd. Gill kromp even ineen. Ze had opzettelijk gewacht tot de kinderen waren afgehaald, om even onder vier ogen met Oliver te kunnen praten.


  Ja, dacht ze met een zucht, het waren de kinderen die ze trachtte te ontlopen. Volwassenen kon ze wel aan.


  Ze liep naar binnen en zag dat de kinderen nog meer sneeuwvlokken bij de ingang hadden opgehangen. Haar winterwonderland groeide met de dag en zou een prachtige achtergrond vormen voor Peter McNabbs foto’s. Ze verheugde zich al op de reportage in de kranten.


  Oliver was in zijn kantoor bezig met de administratie. Hij had vast een vergadering gehad, want in plaats van de gebruikelijke trui en spijkerbroek droeg hij een zwart pak en een stropdas. Hij leek het prototype van de zakenman die hij niet wilde zijn.


  Ze putte wat hoop uit zijn outfit. Misschien blies ze dit allemaal een beetje op. Oliver was per slot van rekening een professional; hij wist welke eisen een carrière aan je stelde. Hij zou haar dilemma begrijpen.


  ‘Kom ik ongelegen?’ vroeg ze.


  Zodra hij haar zag staan, klaarde zijn gezicht op. ‘Jij komt nooit ongelegen. Ik stond eigenlijk net op het punt om een maaltijd te bestellen. Heb je zin in Chinees? Dan kunnen we ons geluk nogmaals beproeven.’


  Gill kon niet bedenken wat ze liever zou doen dan blijven – vooral door de manier waarop hij nu naar haar lachte. Haar maag maakte een salto mortale bij de wetenschap dat ze hem zou gaan teleurstellen.


  ‘Ik vrees dat ik niet kan blijven. Ik moet terug naar mijn werk.’


  ‘O?’ zei hij fronsend. ‘Is er dan iets gebeurd wat je me persoonlijk moet vertellen?’


  ‘Een klein probleempje. Stephanie DeWitt heeft een ongeluk gehad tijdens het skiën. Ze heeft een boom geraakt en haar bekken beschadigd.’


  ‘Dat is afschuwelijk. Maar wie is Stephanie DeWitt?’


  ‘Een collega. Eigenlijk…’ Gill schuifelde met de punt van haar laars over de vloer. ‘Zij is de andere vrouw die in aanmerking komt voor de promotie. Nu zij is uitgeschakeld, moet ik haar project overnemen. Het is de start van een grote reclamecampagne voor Remaillard Cosmetics. Dat betekent dat ik nu serieus in aanmerking kom voor die promotie.’


  ‘Dat is geweldig. Dat wil je toch graag? Gefeliciteerd.’


  ‘Dank je.’


  ‘Maar je bent niet alleen gekomen om dat goede nieuws met me te delen, nietwaar?’ Zijn glimlach vervaagde, en hij keek haar bezorgd aan. Die verandering bezorgde haar een onbehaaglijk gevoel. Op dat moment wist ze dat haar nieuws niet in goede aarde zou vallen. Ze kon hem de slag beter zo snel mogelijk toebrengen. ‘De start van die campagne is op donderdagavond.’


  ‘Op de dag van het kerstfeest van McNabb.’ Zijn bezorgdheid maakte plaats voor iets duisters wat haar herinnerde aan zijn woede, die ze op die eerste dag had gezien. ‘Je hebt de kinderen beloofd dat je zou komen.’


  Nu moest ze die belofte verbreken… Beloftes breken, was iets waarin hij niet geloofde, dat had hij haar gisteren nog verteld. Maar hij begreep toch zeker wel dat dit overmacht was? Dat ze geen keus had.


  ‘Remaillard is onze grootste klant; een succesvolle campagne betekent nieuwe klanten.’


  Hij staarde naar de paperassen op zijn bureau. ‘Wat moet ik tegen de kinderen zeggen? Zij denken dat je komt.’


  ‘Kun je niet zeggen dat er iets tussengekomen is?’


  ‘Je bedoelt dat je een beter aanbod hebt gekregen?’


  Het verloop van dit gesprek stond Gill allesbehalve aan. De kilte in zijn stem was onverdraaglijk. Hij begreep toch zeker wel dat de campagne van Remaillard voor haar op de eerste plaats moest komen? ‘Ik heb die datum niet uitgekozen. Ik kan niet helpen dat het tegelijk valt met het kerstfeest in het centrum.’


  ‘Nee, je verkiest die campagne gewoon boven ons.’


  ‘Ik kan niet anders. Het is mijn werk.’ Waarom maakte hij hier een persoonlijke kwestie van?


  Omdat het voor hem een persoonlijke kwestie was. Mijn kinderen. Mijn centrum. Hoe vaak gebruikte hij die woorden niet?


  ‘Oliver, ik heb dit niet met opzet gedaan.’ Ze raakte zijn schouder even aan. ‘Ik zal het goedmaken met hen.’


  ‘Natuurlijk. Tenzij er een ander project tussenkomt.’ Ongeloof en scepsis kleurden zijn stem. Wat het meeste pijn deed, was dat hij haar niet wilde aankijken. Hij schoof slechts de papieren op zijn bureau heen en weer. Zijn rug was kaarsrecht, zijn stem koud en hard. ‘Hoor eens, ik heb nog een boel te doen. Zal ik een taxi voor je bellen?’


  Een taxi? Stuurde hij haar zomaar de laan uit? ‘Oliver –’


  ‘Wat wil je nog dat ik zeg, Gill?’ Eindelijk keek hij naar haar op. De blik in zijn ogen deed haar wensen dat hij dat niet had gedaan. ‘Dat ik het begrijp? Goed, ik begrijp het.’


  Nee, dat deed hij niet. Anders zou hij wel inzien dat ze geen keus had. Ze moest dit project aannemen. ‘Elliott Rosenthal rekent op me. Ik heb hier te lang en te hard voor gewerkt. Ik mag het me nu niet laten ontglippen.’


  ‘Natuurlijk niet.’


  Hij klonk zo kritisch en zo koud.


  ‘Dat betekent niet dat ik niet…’ Ze zweeg even, niet wetend hoe ze haar gedachten onder woorden moest brengen.


  Voordat ze kon doorgaan, stak hij zijn hand op. ‘Doe maar niet, Gill. Ik zal de kinderen vertellen dat er sprake was van een noodgeval en dat je dus niet meer aan het feest kunt meewerken. Maak je geen zorgen, ze zullen het goed opnemen. Ze zijn immers gewend aan teleurstellingen.’


  Oliver luisterde naar het nijdige getik van Gills laarzen dat wegstierf in de verte. Er werd een portier dichtgeslagen, en hij zag rode achterlichten verdwijnen uit de straat. Ze had de taxichauffeur dus gevraagd op haar te wachten. Om de een of andere reden werd hij daardoor nog kwader.


  ‘Nog een sport hoger op de ladder van het succes,’ zei hij spottend. Hij had naar zijn instinct moeten luisteren op de dag dat Gill zijn kantoortje binnen was gewandeld op haar hoge hakken.


  Natuurlijk had hij het meeste medelijden met de kinderen. Hij had altijd geweten dat ze hier niet zou blijven, dat hij en zijn centrum niet genoeg zouden zijn.


  Zijn administratie kon zijn aandacht niet langer vasthouden. Hij moest naar huis, een biertje pakken en zichzelf onderdompelen in een wedstrijd van de Celtics. Morgen zou hij wel bedenken wat hij tegen de kinderen moest zeggen.


  Hij maakte zijn ronde door het centrum, zichzelf ervan verzekerend dat alle ramen en deuren waren afgesloten. In de zaal bleef hij even staan. De ruimte had de afgelopen twee weken een ware metamorfose ondergaan. Rond de ramen hingen slingers. Linten en sneeuwvlokken hingen van het plafond omlaag. Omringd door de miniboompjes stond de kerstboom van Teaberry, net als de rest van het winderwonderland badend in een zacht licht.


  Langzaam liep hij ernaartoe en raakte een van de takken aan. De geur deed hem denken aan Gill. Verlangen welde in hem op. Een verlangen sterker dan hij in lange tijd had gevoeld.


  Het ging om de kinderen, zei hij tegen zichzelf. Het was triest voor de kinderen.


  ‘Magische boom… het mocht wat,’ mompelde hij, een handvol naalden plukkend. ‘Als je zo magisch bent, zorg er dan voor dat het goed komt.’


  Hij liet de naalden op de vloer vallen.


  


  De daaropvolgende twee dagen gingen voorbij in een roes van vergaderingen en dingen die nog op het laatste moment geregeld moesten worden. Stephanie mocht dan beschikken over een fikse hoeveelheid zelfvertrouwen en bravoure, maar het ontbrak haar duidelijk aan organisatietalent. Gill had een volledige dag nodig om uit te vinden aan wie welke taak toebedeeld was en hoe die moest worden uitgevoerd.


  Toen ze ’s avonds terugkeerde in haar appartement, was ze de uitputting nabij. Ze liet zich op de bank vallen. Zelfs popcorn uit de magnetron was op dit moment te veel moeite.


  Ze zou een moord doen voor een Kung Pao Chicken.


  Nee, daar zou ze niet heen gaan. Volgens Jeff, die het van haar had overgenomen in het centrum, had Oliver haar naam zelfs niet eens genoemd tijdens hun vergadering. Hij was dus kennelijk nog van streek. Gezien zijn arrogantie en koppigheid zou hij dat waarschijnlijk ook wel blijven. Misschien maar goed ook. Carrières en relaties waren nu eenmaal geen goede combinatie. Als je dat wat zij hadden gehad tenminste een relatie mocht noemen. Wat voor een relatie kon je nu helemaal opbouwen in twee weken?


  Gwen en Drew hadden er slechts vier voor nodig om verliefd op elkaar te worden…


  Zij was Gwen niet. Ze was niet verliefd. Het gat in haar borst was geen gebroken hart.


  Haar mobiele telefoon piepte. Gill kreunde. Nee, alsjeblieft geen berichtjes meer. Kon ze dan niet even vijf minuten nemen om op adem te komen?


  Ze keek op het schermpje.


  


  Ik dacht dat je wel een kick zou krijgen van dit filmpje. Bel me als je het niet te druk hebt. Liefs. G.


  


  Het filmpje heette Claire de Sneeuwpop. Gills stemming klaarde onmiddellijk op. Te zien was dat haar nichtje Claire een sneeuwpop maakte. Of liever gezegd: Drew maakte de sneeuwpop. Claire hielp hem door handenvol sneeuw in zijn richting te gooien.


  ‘Kom op. Help papa eens met het duwen van die bal,’ hoorde ze Drew zeggen. Hij bukte zich en werd prompt beloond met een fikse hand sneeuw in zijn nek. Ze kon Gwen achter de camera horen schateren toen Drew een imitatie gaf van een grommende beer en Claire achterna begon te jagen. ‘Dit is het,’ zei hij, zijn dochter in een beerachtige omhelzing sluitend. ‘Hier gaat het allemaal om.’


  Claire schakelde het filmpje uit. Zonder het gelach dat op de band had gestaan, leek het griezelig stil en akelig koud in haar appartement.


  Ze keerde zich op haar zij en staarde naar haar miniboompje, dat bruin begon te worden door gebrek aan water en aandacht.


  ‘Ik ben een succes,’ zei ze.


  De miniboom gaf geen antwoord.


  Hoofdstuk 10


  


  


  


  De balzaal van het Fairlane Hotel zag eruit als een Parijse bistro. Gill had Stephanies idee overgenomen en er door wat kleine aanpassingen een campagnestart van weten te maken die de mensen zich nog lang zouden heugen. De gasten – leden van de jetset van New York en Boston – waren dolenthousiast. En dat gold ook voor de directieleden van Remaillard.


  ‘Geweldig!’ riep een van hen uit, haar op beide wangen kussend.


  Elliot Rosenthal was eveneens gepast onder de indruk. ‘Mooi gedaan,’ zei hij, haar een glas champagne overhandigend. ‘Dit is het resultaat wat je mag verwachten van iemand met een leidende functie.’


  Daar was het. Hij had haar even goed meteen Madam Vicepresident kunnen noemen. Morgen zou hij haar naar zijn kantoor laten komen en haar officieel benoemen. Gill toastte met hem. Het was haar gelukt. Ze had het volgende niveau bereikt.


  Toch was dit moment niet zo feestelijk als ze had gehoopt.


  Glimlachend en knikkend naar de mensen om haar heen liep ze door de zaal, en ze bleef even staan om een display die dreigde te vallen recht te zetten. ‘Jouw geschenk voor hem,’ stond erop. ‘Zorg dat het iedere dag Kerstmis is.’ Gill had een flesje gekocht voor Drew. Dan was er tenminste nog iemand die er plezier van zou hebben.


  ‘Hij heeft me praktisch gedwongen drie keer naar de Kerstman in het winkelcentrum te gaan. Ik zweer het je, die jongen heeft de langste verlanglijst in heel Amerika.’


  ‘Heb je niet tegen hem gezegd dat de Kerstman niet alles in zijn slee kan meenemen?’


  ‘Toen ik dat deed, zei hij: “Dat maakt niet uit, mammie. Ik heb ook om een aanhangwagen gevraagd”.’


  Achter de poster lachten beide vrouwen om het verhaal. Gill probeerde niet te luisteren, maar zodra het woord Kerstman viel, kon ze niet anders. Een snelle blik op haar horloge vertelde haar dat de Kerstman inmiddels gearriveerd moest zijn in het centrum. Peter McNabb had op dit moment zijn handen waarschijnlijk meer dan vol.


  Stop, Gillian. Je zou vanavond niet aan Oliver of aan het centrum denken, weet je nog?


  Ze vervolgde haar route. Nog een display aan de andere kant van het vertrek die rechtgezet moest worden. Dit keer hoorde ze twee echtparen praten.


  ‘Ik heb geprobeerd om streng te zijn, maar één blik uit die grote bruine ogen, en ik smelt. Ik kan het niet helpen.’


  ‘Zoals ze naar je kijken wanneer je ’s avond de deur opent. Dan weet je weer waarvoor je thuiskomt.’


  Thuiskomen. Het gesprek werd vervolgd – iets over een hondenklasje voor een puppy – maar Gill luisterde niet langer. In gedachten zag ze weer Gwens filmpje voor zich. Drew had ook zoiets gezegd. Haar zwager stond aan het hoofd van een bedrijf waarin miljoenen omgingen. Toch had ze hem nooit gelukkiger gezien dan wanneer hij bij Claire en Gwen was. Wanneer was zij voor het laatst echt gelukkig geweest?


  Toen ze had geschaatst met de kinderen. Ze glimlachte. En een Chinese maaltijd had gedeeld met een man met amberkleurige ogen. En iedere keer wanneer die man naar haar had gelachen.


  Dan weet je waarvoor je thuiskomt…


  Wat had zij waarvoor ze wilde thuiskomen? Nog meer werk en een bruin geworden minikerstboom?


  Na al die jaren waarin ze haar best had gedaan om zich te ontworstelen aan een armeluisbestaan, leek haar leven triester dan ooit tevoren.


  Er tikte iemand op haar schouder. ‘Stephanie Remaillard gaat iets zeggen,’ zei Ken tegen haar. ‘Elliot wil graag dat jij bij hen op het podium komt staan.’


  ‘Natuurlijk. Ik kom eraan.’


  Het moment van haar glorie.


  De moeite waard om voor thuis te komen.


  Je slaagt altijd als je maar graag genoeg wil.


  Gwen had gelijk.


  Sinds wanneer liet zij zich door gebeurtenissen meeslepen alsof ze geen enkele keus had? Als het leven je niet gaf wat je wilde, dan zette je er zelfs de schouders onder en schiep je je eigen magie. Dat was altijd haar devies geweest.


  Misschien werd het tijd dat ze haar eigen advies opvolgde en zichzelf gelukkig maakte.


  


  Kerstmuziek brulde uit de speakers van de dj. Het was nog nooit zo druk geweest in het gemeenschapscentrum. Kleine kinderen renden lachend en joelend rond. Oudere kinderen waren aan het dansen. Peter McNabb, gekleed in kerstmankostuum, schudde handen en poseerde in het winterwonderland voor de fotograaf. Volwassenen liepen rond en lazen de informatie over het werk van het centrum. Het merendeel had het televisie-interview gezien en was bijzonder geïnteresseerd in de bezigheden van het centrum.


  ‘Mr. Oliver!’ Jamarcus kwam op hem toe gerend. In zijn ene hand hield hij een zuurstok en in zijn andere een teddybeer. Rond zijn mond zat een kring van chocolademelk. ‘Kijk eens wat ik van de Kerstman heb gekregen!’


  Oliver zette zijn sombere stemming van zich af. ‘Wat fijn voor je, Jamarcus.’


  ‘Ik heb ook chocolademelk gekregen van Maria.’


  ‘Ja, dat kan ik zien.’ Die woorden waren amper over zijn lippen toen de kleuter alweer wegrende.


  Hij moest het Gill nageven. Ze had een geweldige triomf tot stand weten te brengen voor McNabb en voor het centrum.


  Jammer dat ze niet hier was om van haar succes te genieten. Nou, zij genoot vanavond vast van een ander succes.


  Hij had minstens tien keer zijn mobiele telefoon tevoorschijn gehaald om haar te bellen, maar op het laatste moment was hij steeds weer van gedachten veranderd. Het probleem school immers niet alleen in haar carrièreplannen? Verdorie, als er iemand wist wat een workaholic was, was hij het wel.


  Nee, het ging om prioriteiten. Als ze dit keer haar carrière verkoos boven de kinderen, zou iets dergelijks opnieuw kunnen gebeuren, nietwaar? Misschien zou hij de volgende keer dan wel eens degene kunnen zijn die aan het kortste eind trok.


  Zie het nu maar onder ogen, Harrington, je hebt er een punt achter gezet omdat je bang was dat ze zou denken dat je niet goed genoeg voor haar bent.


  Ach ja, waarom ook niet? Was Julia niet tot dezelfde conclusie gekomen voordat ze hem in de steek liet? Vlak nadat hij had geweigerd ontslag te nemen bij het centrum?


  Gill was alleen Julia niet. Ze was veel, veel beter. Gill vroeg hem niet te kiezen. Hij had de keus voor haar gemaakt. Zonder haar een kans te geven.


  Beweerde hij niet altijd dat je alles kon bereiken wat je maar wilde? Wat voor voorbeeld zou hij voor de kinderen zijn als hij zelf te bang was om een risico te nemen?


  Of liever gezegd, om Gill een kans te geven?


  Er trok iemand aan zijn jasje. Hij draaide zich om en zag Becky en twee andere meisjes staan. ‘Carlos sleept ons steeds onder de mistletoe,’ klaagden ze. ‘Mogen we hem een klap geven?’


  ‘Nee,’ antwoordde Oliver, vechtend tegen een glimlach. Carlos had de hele avond zijn mistletoemissie ten uitvoer gebracht, wat bepaald niet goed was gevallen bij Becky en de andere meisjes. Al zagen ze er niet echt uit alsof ze van streek waren, ondanks hun geweeklaag. ‘Ik zal even een babbeltje met hem maken en zeggen dat hij ermee moet ophouden. Waar is hij?’


  De meisjes keken elkaar aan. ‘Hij staat nog steeds in de deuropening,’ zei een van hen ten slotte.


  Inderdaad, dé plek om nietsvermoedende meisjes te overvallen. Die jongen was bepaald niet op zijn achterhoofd gevallen. ‘Maak je geen zorgen,’ zei Oliver tegen hen. ‘Ik zal zorgen dat hij ophoudt.’


  ‘Dank u wel,’ zei Becky voordat het drietal giechelend wegrende. Meisjes. Ze bleven toch een raadsel.


  Hij baande zich een weg door de menigte naar de deur. De plek waar de mistletoe hing, had hij de hele avond gemeden. Wanneer hij ernaar keek, moest hij immers onmiddellijk aan Gill denken. Opnieuw sloeg zijn somberheid toe. Zodra hij Carlos de les had gelezen, zou hij haar bellen. En als hij haar niet te pakken kreeg, zou hij een miljoen berichtjes achterlaten op haar voicemail.


  Of misschien ook niet.


  Halverwege de zaal bleef hij als aan de grond genageld staan.


  Daar, onder de mistletoe, stond Gill.


  Het jurkje dat ze droeg, moest haast wel van een designer komen. Simpel maar elegant. Haar enige opsmuk waren haar prachtige blonde haren. Zijn hart begon te racen.


  Ze had een keus gemaakt.


  


  Gills hart bonsde in haar keel. Zij had de meisjes naar Oliver gestuurd, maar dat leek nu al eeuwen geleden. Veronderstel nu eens dat hij hun smoesje niet geloofde. Veronderstel dat hij haar had zien staan en niet met haar wilde praten? Of misschien nog erger… misschien had ze de emoties die ze in zijn ogen had gezien, verkeerd geïnterpreteerd.


  Opeens zag ze hem staan. Hij stond stokstijf stil te midden van de menigte. Hun blikken verankerden zich in elkaar. Toen kwam hij langzaam op haar toe lopen. Het bloed gonsde in haar oren. Ze telde zijn passen. Vijf. Zes.


  Eindelijk stond hij voor haar. ‘Je bent dus toch gekomen,’ zei hij zacht.


  Ze knikte. ‘Ik had het beloofd, en aan je beloftes moet je je houden.’


  ‘De kinderen zullen blij zijn.’


  ‘Alleen de kinderen?’


  Hij schudde even zijn hoofd en stapte nog dichter op haar toe. ‘Niet alleen de kinderen. Ik ook. Ik ben je een verontschuldiging schuldig.’


  ‘O ja?’


  ‘Ja, omdat ik mijn zelfbeheersing heb verloren. Omdat ik je verkeerd heb beoordeeld. Ik heb dit centrum altijd beschouwd als een soort symbool voor wat ik heb overwonnen. Maar ik begin me te realiseren dat ik toch niet zo aan mijn wortels ben ontsnapt als ik had gedacht. Toen jij jouw project verkoos boven ons feest, had ik… ik vatte het persoonlijk op. Ik dacht dat het centrum niet goed genoeg was voor jou.’


  Hij wreef over zijn nek, boog zijn hoofd en keek haar aan op de schaapachtige manier waarvan ze zo was gaan houden. ‘Dat ik niet goed genoeg voor je was.’


  Niet goed genoeg? Er schoot een brok in Gills keel. Haar knappe, arrogante Oliver dacht dat hij niet goed genoeg was voor haar? Hoe kwam hij daar in vredesnaam bij?


  ‘Ik vergeleek je met Julia, en dat was verkeerd. Ik had je een kans moeten geven. Denk je dat je me dat kunt vergeven?’


  De blik in zijn ogen zorgde ervoor dat de brok in haar keel nog groter werd. Het strakke gevoel in haar borst smolt weg en maakte plaats voor een emotie die zo licht en heerlijk was dat ze hem niet kon omschrijven. Hem vergeven? Wat moest ze hem vergeven? Dat hij zijn gedrag liet beïnvloeden door zijn verleden? Had zij niet precies hetzelfde gedaan?


  ‘Dat kan ik je vergeven,’ zei ze met een glimlach. ‘Maar alleen als jij me nog een kans wilt geven.’


  ‘O, Engel! Ik wil je alle kansen van de wereld geven.’ Hij zweeg, en zijn blijde gezichtsuitdrukking veranderde even in verwarring. ‘Hoe zit het met de start van die campagne? Moet je daar niet bij zijn?’


  ‘Ja, dat wel.’


  ‘Waarom ben je dan niet –’


  Ze drukte haar vingers tegen zijn lippen. ‘Door bij jou te zijn – en bij de kinderen – ben ik me gaan realiseren dat er nog wel wat meer in het leven is dan werken alleen. En ik wil graag meer in mijn leven.’


  ‘Datzelfde geldt voor mij.’


  Bij het zien van de verwachtingsvolle blik in zijn ogen wist ze wat ze vervolgens moest zeggen. Hij had een risico genomen en zijn ziel voor haar blootgelegd. Nu moest zij hetzelfde doen. ‘Ik wil jou in mijn leven.’


  Hij stapte nog dichter op haar toe. Ze hield haar adem in. Zijn ogen glansden van emotie toen ze over haar gezicht dwaalden. Na wat minstens een eeuw leek, zei hij: ‘Idem dito.’ Hij streek met zijn duim over haar onderlip. De liefkozing racete rechtstreeks naar haar hart. ‘Ik denk dat ik verliefd op je ben geworden, Gill.’


  Ze blies haar adem uit. Gelukkig, ze had de blik in zijn ogen dus toch niet verkeerd geïnterpreteerd. ‘Idem dito,’ fluisterde ze.


  ‘En zal ik je nog iets vertellen?’ fluisterde hij terug.


  ‘Wat?’ Ze was in de zevende hemel. Geen promotie kon heerlijker zijn dan wat ze zojuist had gehoord. Oliver Harrington was verliefd op haar.


  Hij liet zijn armen om haar middel glijden en trok haar dicht tegen zich aan. ‘Je staat onder de mistletoe,’ mompelde hij tegen haar lippen.’


  ‘Dat klopt,’ reageerde ze met een glimlach. ‘Wat gaan we daaraan doen?’


  ‘Wat jij gaat doen, weet ik niet, maar ik ga mijn kus opeisen voordat Carlos plotsklaps opduikt.’


  Door zijn mond op de hare te drukken, voegde hij de daad bij het woord.


  Hoofdstuk 11


  


  


  


  Een jaar later…


  


  Buiten begon het te sneeuwen. Zo te zien zou Towering Pines dit jaar dus toch een witte kerst krijgen.


  Opgekruld in een hoekje van de bank nipte Gill glimlachend van haar gemberthee. Tegenover haar stond de magische Teaberry-kerstoom van dit jaar te glinsteren dat het een lieve lust was.


  Haar aandacht werd plots getrokken door het geluid van schuifelende voetstappen. ‘Ik heb drie keer Santa Mouse moeten voorlezen voordat Claire eindelijk in slaap viel,’ verkondigde Gwen. ‘Ze wilde weten of de Kerstman vannacht de baby in haar kous zal stoppen.’


  Met een tevreden zucht liet ze zich op de bank zakken. Ze was inmiddels acht maanden zwanger en straalde van geluk. ‘Ik zweer je dat ze net zo verlangt naar deze baby als Drew en ik. Maar ik vrees dat ze het krijgen van een babyzusje met de felbegeerde pony verwart.’


  ‘Drew kennende, zal ze beide krijgen.’


  ‘Ja, en ook nog een puppy en een jong poesje en de helft van de dierentuin van West Virginia, als ik hem zijn gang laat gaan. Dat hummeltje windt hem om haar pink, dat zweer ik je.’


  ‘Heb je daar dan bezwaar tegen?’


  ‘Nee,’ antwoordde haar tweelingzus, wier ogen begonnen te glanzen van liefde. ‘Hij is een geweldige vader. Ik kan niet wachten om hem met deze baby te zien.’


  Het was waar. Door de ontmoeting met Gwen was Drew veranderd in een echte familyman. Zo zie je maar wat liefde met een mens kan doen, dacht Gill, afwezig haar hand op haar buik drukkend. Zij had haar eigen kerstverrassing, die ze vanavond zou gaan delen.


  ‘Waar zijn de mannen trouwens?’ vroeg Gwen. ‘Nog steeds bezig met het bezorgen van kerstbomen?’


  ‘Ik denk het wel.’


  Nu Gwens zwangerschap al zo vergevorderd was, had Drew erop gestaan dat ze het tijdens deze kerstperiode kalmer aan zou doen, dus waren Gill en Oliver al vroeg naar hen toe gevlogen om hen te assisteren. Omdat Oliver zijn ware aard nooit verried, had hij Drew weten over te halen de bomen die over waren, te doneren aan behoeftige gezinnen in de buurt. ‘Moeten we niet wat Teaberry Magie verspreiden?’ had hij geplaagd.


  Bij die herinnering moest ze geglimlacht hebben – dat deed ze tegenwoordig heel veel – want Gwen zei: ‘Een stuiver voor je gedachten.’


  ‘Ik dacht aan de Teaberry-legende – dat wij altijd dachten dat de bomen magische krachten hadden.’


  ‘Nou, we hebben die magie wel gekregen, nietwaar?’


  Gill schudde haar hoofd. Gwen mocht dan inmiddels vier jaar getrouwd zijn, maar ze was nog steeds hopeloos romantisch. Voordat ze haar zusje kon tegenspreken, werd de voordeur geopend en kwamen er drie met sneeuw bedekte mannen het huis binnen. Alle drie even knap, maar slechts één van hen deed Gills hart sneller kloppen. Terwijl Oliver zijn laarzen losknoopte, legde ze opnieuw haar hand op haar buik.


  ‘Man, ik mis Californië,’ zei Brody, de sneeuw van zijn pet kloppend. Hij was bijna twintig en leek als twee druppels water op zijn vader. ‘Daar hoef je niet bang te zijn dat je auto in de sneeuw vast blijft zitten.’


  ‘Nee, daar zit je altijd vast in de file,’ plaagde Drew.


  ‘Heel lollig, pap. Ik ga Susan even bellen. Eens kijken of zij meer medelijden met me heeft.’


  ‘Dan zou ik maar voortmaken. Er zou iets gebeurd kunnen zijn sinds je haar laatste sms’je hebt gekregen.’


  Brody stak zijn tong uit en verdween naar boven.


  ‘Ik zweer het je,’ zei Drew terwijl hij zich bij hen voegde in de woonkamer, ‘die twee zijn onafscheidelijk.’ Hij nam naast Gwen plaats en gebaarde dat ze haar voeten in zijn schoot moest leggen. ‘Heb ik het verhaaltje voor het slapengaan gemist?’ vroeg hij. Hij schoof haar slippers uit en begon haar voeten te masseren.


  ‘Ik vrees van wel, maar het zou me niet verbazen als er een tweede ronde komt.’


  ‘Dan neem ik die voor mijn rekening. Jij kunt beter gaan slapen. Morgenochtend staat ze bij het krieken van de dag voor onze neus.’


  ‘Ongetwijfeld toegejuicht door haar papa, die even dol op Kerstmis is als zij.’


  Gill keek naar hem totdat ze een paar sterke handen op haar schouders voelde. ‘Heb je me gemist?’ fluisterde een stem in haar oor.


  ‘Altijd,’ fluisterde ze terug.


  Oliver drukte even zijn lippen in haar hals, waardoor er onmiddellijk tintelingen door haar lichaam voeren. Ze waren nu acht maanden getrouwd, en zijn aanraking wond haar nog steeds evenzeer op als de eerste keer. Ze vermoedde dat dat nooit zou veranderen.


  ‘Zijn alle bomen bezorgd?’


  ‘Allemaal. De Teaberry Magie is nu gedistribueerd.’


  ‘Gill en ik hadden het net over de legende,’ zei Gwen. ‘Ze stond op het punt me te vertellen – zoals ze ieder jaar doet – dat magische bomen niet bestaan, nietwaar zusje?’


  Gill keek om zich heen en zag enkel de liefde en het geluk dat van de mensen afstraalde die haar het meest dierbaar waren. Gwen en Drew, die samen hun tweede kindje verwachtten en liefde en vertrouwen hadden gevonden op de Teaberry Farms. En dan de man die achter haar stond.


  Haar man.


  Dankzij het kerstfeest had zij hem ontmoet. Het leven zou zoveel leger zijn als ze hem niet was tegengekomen. Ze dacht aan het bestaan dat ze samen hadden geschapen en hoe blij hij zou zijn wanneer ze hem vertelde dat hij vader zou worden. Vanavond, onder de Teaberry-kerstboom.


  ‘Ik weet het niet,’ antwoordde ze terwijl haar blik naar de boom dwaalde. ‘Misschien schuilt er toch een kern van waarheid in die legende.’


  Korte inhoud


  


  


  


  Lichtjes voor Kerstmis


  KARINA BLISS


  


  Erica moet uit geldnood haar huis verkopen, en daarom is ze vastbesloten hun laatste Kerstmis daar zo betoverend mogelijk te maken voor haar zoontje Will. Al jaren versiert iedereen bij haar in de buurt zijn huis met lichtjes, alleen haar knorrige buurman Mike doet niet mee.


  


  Normaal gesproken zou ze dat niet zo’n probleem hebben gevonden, maar nu kan ze dat niet accepteren en gooit ze alles in de strijd om hem op andere gedachten te brengen!


  Hoofdstuk 1


  


  


  


  Bang, bang, bang!


  Mike werd met een schok wakker. De adrenaline gierde door zijn lijf, en hij keek even gedesoriënteerd om zich heen. Fel zonlicht priemde door dunne gordijnen.


  Zijn wilde hartslag kalmeerde. Hij bevond zich in een voorstadje van Auckland in Nieuw-Zeeland. Het was december, en die afschuwelijke gordijnen moesten nodig vervangen worden. Dat was hij al tijden van plan. Al drie jaar en zeven dagen sinds…


  Zijn gedachtegang werd onderbroken door een nieuwe roffel op de deur, die duidelijk maakte dat degene die aanklopte niet van plan was weg te gaan. Mike rolde op zijn buik en keek op de wekker – het was middag. Hij had pas vier uur geslapen. ‘Wel verdraaid!’


  Hij sloeg het laken van zich af, sleepte zichzelf het bed uit en banjerde de trap af. ‘Wat moet een vent doen om hier een beetje nachtrust te krijgen?’ Als het niet iemand was die zijn grasveld zo nodig moest maaien, dan waren het wel kinderen die gillend ronddraafden. Of het was een makelaar die ongevraagd aanbelde. Of een van zijn ellendige buren. ‘Ik weet dat je ’s nachts werkt, Mike, dus ik zal je niet al te lang ophouden, maar…’


  Binnensmonds mompelend: ‘Hoe zou jij het vinden als ik je om vier uur ’s nachts uit bed belde,’ trok hij de deur open en staarde knipperend in het zonlicht. Erica Owens. De enige buurvrouw die heel goed wist dat ze hem met rust moest laten. De enige van wie hij soms dacht dat het plezierig zou zijn om haar wat beter te leren kennen.


  Haar ogen waren groot van schrik bij het zien van zijn staat van ontkleding, en Mike bedacht opeens iets vreselijks. Omlaag kijkend, zag hij tot zijn opluchting dat hij zijn onderbroek wel aan had.


  ‘O jeetje,’ zei ze vol afschuw, ‘en ik had dit zo zorgvuldig gepland.’


  Wilde ze hem juist graag naakt zien? Hij schudde zijn hoofd in de hoop het laatste restje slaap kwijt te raken.


  ‘Ik heb opzettelijk deze zondag gekozen, omdat je dan de afgelopen nacht niet hoefde te werken…’


  Haar blik dwaalde opnieuw over hem heen, en opeens was hij zich ervan bewust hoe hij eruitzag. Verwarde donkere haren, een kin vol stoppels, bloeddoorlopen groene ogen en een adem die stonk naar drank. Hij zuchtte, wel proberend een andere kant uit te blazen. ‘Wat heeft dat schoffie nu weer uitgehaald?’


  ‘Niets!’ Erica probeerde verontwaardigd te klinken, maar haar ogen – die warmbruin waren – verrieden haar amusement. Wanneer je diep in die ogen keek, zag je precies wat ze dacht.


  Mike wenste dat hem dat nooit was opgevallen.


  Hij woonde nu acht maanden in dit huis, dat hij via internet had gekocht terwijl hij eigenlijk van plan was geweest iets te huren tijdens de twee jaar die zijn contract duurde. In al die tijd hadden ze elkaar vier keer gesproken.


  De eerste keer was geweest toen ze hem, bij wijze van welkom in de buurt, een schaal koekjes had gebracht. Hij was echter niet in Nieuw-Zeeland om vrienden te maken. Hij was hier om te werken, geld te verdienen en… zich te verstoppen. Die boodschap was luid en duidelijk bij haar overgekomen. Het had echter heel wat langer geduurd bij zijn andere buren.


  De daaropvolgende drie gesprekken met Erica Owens waren allemaal in het bijzijn gevoerd van haar achtjarige zoon, Will, die ze naar hem toe had gestuurd om zijn verontschuldigingen aan te bieden.


  De eerste keer omdat het jochie zonder toestemming op Mikes dak was geklommen om daar zijn bal vanaf te halen, die in de goot was beland.


  De tweede keer omdat hij Mikes planten had platgetrapt toen hij over het hek was geklommen om zijn vlieger te pakken – niet dat Mike ook maar iets om die planten gaf.


  De derde keer omdat hij per ongeluk een kras had gemaakt in de lak van Mikes BMW Z4 Coupé toen hij zijn evenwicht had verloren op zijn skateboard. Dat had Mike wel degelijk erg gevonden.


  Niettemin mocht hij het joch, en dat wisten ze allebei. Hij waardeerde de manier waarop Will graag de wetten der natuur uittestte, vooral die van de snelheid en de zwaartekracht. In zijn vorige leven had Mike gehoopt op een zoon zoals Will.


  Helaas was dit het leven wat hij uiteindelijk had gekregen.


  ‘Ik ben hier,’ begon Erica, ‘in mijn officiële hoedanigheid als lid van het Lincoln Road Kerstverlichting Comité.’


  ‘Ik zal mijn portemonnee even halen,’ zei hij berustend. Het was pas één december, en nu begonnen de mensen hun hand al uit te steken.


  ‘Nee, dat bedoel ik niet… Hoor eens, mag ik misschien heel even binnenkomen?’


  Mike trok de deur achter zich dicht en gebaarde naar de houten schommelbank op de veranda, die daar was achtergelaten door de vorige eigenaar. Door die idiote hartjes die in de rugleuning waren gekerfd, begreep hij precies waarom. Jammer genoeg waren de kettingen waaraan de bank was opgehangen zo dik, dat er een kettingzaag voor nodig zou zijn om ze door te krijgen. Niet de moeite waard om te kopen, en hij voelde er niets voor om er eentje te lenen. Te persoonlijk.


  Erica nam plaats, en hij liet zich op de houten reling zakken. Het zou natuurlijk wel zo beleefd zijn als hij een broek aantrok over zijn boxershort, maar als je andere mensen een onbehaaglijk gevoel schonk, bleven de gesprekken kort.


  De zon brandde op zijn naakte rug en vergrootte zijn kater. Hij was jaloers op Erica, die in de schaduw zat. Haar schouderlange haar was bijeengebonden in een paardenstaart. Ze droeg een korte spijkerbroek en een rood T-shirt en zag er even fris uit alsof ze zo onder de douche vandaan was gestapt. Bij het zien van zijn taxerende blik, kruiste ze haar lange, gebruinde benen en schraapte haar keel.


  ‘Phil Mason – de voorzitter van het comité – heeft gezegd dat hij een brief in je brievenbus heeft gedaan over de kersttraditie die we in onze straat hebben, toen je hier kwam wonen. Klopt dat? Heb je hem gelezen?’


  Mike haalde zijn schouders op. ‘Dat kan ik me niet herinneren, maar reclame gooi ik altijd meteen weg.’


  ‘O.’ Ze rechtte haar rug, waardoor de schommelbank even in beweging kwam. ‘Wel, die traditie is twintig jaar geleden begonnen door Burt Klausen, de oude man die voor jou in dit huis woonde. De hele straat versiert z’n huis met kerstlichtjes… zo uitbundig dat de mensen hier ’s avonds opzettelijk langsrijden en middernachtelijke files veroorzaken. Je zou kunnen zeggen dat we wereldberoemd zijn in Nieuw-Zeeland.’ Haar glimlach nodigde hem uit het grapje met hem te delen. Mike geeuwde. Haar glimlach dreigde het te begeven. ‘Burt verkleedde zich altijd als de Kerstman… dan stond hij bij zijn – jouw – hek en deelde de lollies uit die waren gedoneerd door de supermarkt.’


  ‘Dat is dus de verklaring voor het pak dat ik heb gevonden in de kast op de logeerkamer,’ zei Mike. ‘Ik dacht al dat de vorige bewoner er een vreemde fetisj op na had gehouden.’


  Ze verraste hem door in de lach te schieten. ‘O, dat zou die oude Burt prachtig hebben gevonden. Hij beschouwde zichzelf nogal als een versierder.’


  ‘De perfecte Kerstman dus,’ sneerde Mike.


  ‘Dat was hij zeker.’ Tot zijn verbazing zag hij dat er tranen opwelden in haar ogen. ‘Sorry, we hadden een goede band.’ Ze knipperde de tranen weg. ‘Maar uiteindelijk is Burts wens uitgekomen. Hij wilde graag sterven in zijn eigen…’ Haar blik flitste naar de zijne.


  ‘Bed?’ vulde Mike aan. Geen wonder dat de makelaar zo weinig had willen onthullen over de vorige eigenaar. ‘Maak je geen zorgen. Ik heb er geen probleem mee om te slapen met geesten.’


  Het zat hem niet lekker dat hij zich zo bewust was van haar. Van de lokjes die waren ontsnapt uit haar paardenstaart, van het geduld achter haar glimlach, van de gladde, lange benen.


  ‘Goed,’ vervolgde ze, ‘de lichtjes worden ontstoken op de dertiende december, twaalf dagen voor Kerstmis, en ze worden de zesentwintigste weer gedoofd. Je hoeft er niet aan mee te doen maar –’


  ‘Goed.’ Hij stond op, en zij deed automatisch hetzelfde. Maar goed ook, anders zou ze op dezelfde ooghoogte hebben gezeten als zijn boxershort.


  ‘Maar als je het niet doet, loop je het risico geboycot te worden,’ schertste ze.


  ‘Is dat een belofte?’


  Ze stonden heel dicht bij elkaar op de smalle veranda, dus hij zag precies het moment waarop ze zich realiseerde dat hij het meende. Kleine spiertjes trokken samen in haar gladde gezicht, als een windvlaag die het oppervlak van een meer in beweging bracht. Toen liet ze zich opnieuw op de schommelbank zakken. Als tactische zet was het briljant. Nu was Mike zich onbehaaglijk bewust van zijn donkerblauwe onderbroek.


  ‘Burts dochter heeft de kerstlichtjes achtergelaten voor de nieuwe eigenaar.’


  ‘Die heb ik niet gevonden,’ loog hij.


  ‘Wel, je zou lichtjes kunnen kopen,’ hield ze vol. ‘Al zijn het er maar een paar. Als gebaar van goede wil zou dat zeer op prijs worden gesteld. Iedereen geeft uit wat hij of zij zich kan veroorloven.’


  Mike glimlachte. ‘Zoals je ziet, Erica, kan ik me nog geen pyjama veroorloven.’


  Haar blik flitste omlaag. Ze slikte en stond opnieuw op. De hemel zij dank! Hij had niet veel langer voet bij stuk kunnen houden. ‘Will en ik hebben veel te veel lichtjes. Mijn ex-man was elektricien… hij was dol op dat soort dingen. We kunnen ze aan jou lenen.’


  Ondanks al zijn pogingen om een outsider te blijven, wist Mike dat Jeff Owens vorig jaar zijn gezinnetje in de steek had gelaten en nu in Dubai werkte.


  Geroddel! Nog een reden om zijn buren te mijden als de pest.


  ‘Dat heeft geen zin,’ zei hij. ‘Ik ben hopeloos met klussen en ik heb twee linkerhanden. Een typische computernerd.’


  Ze wierp een veelzeggende blik op zijn gespierde torso en armen. Hij weerstond de neiging om die voor zijn borst te kruisen. ‘Ik heb me het afgelopen jaar verdiept in het aanbrengen van kerstverlichting,’ zei ze. ‘Ik zou je een handje kunnen helpen.’


  Die vrouw had kennelijk geen eigen leven! Hij schudde zijn hoofd en stuurde haar in de richting van het trapje. ‘Dat is allemaal leuk en aardig, maar denk eens aan al die verspilling van elektriciteit. Heel slecht voor het milieu. Nee, Erica. Ik denk niet dat ik dat met mijn geweten in overeenstemming kan brengen.’


  ‘Je zou lichtjes kunnen kopen die op zonne-energie werken,’ stelde ze droogjes voor.


  ‘Die zijn twee keer zo duur.’ De zachte huid van haar arm was zijdeachtig warm onder zijn vingertoppen. Ze geurde naar limoen en kaneel. Suiker en kruiden en alles wat lekker was… Mike liet haar arm onmiddellijk los. ‘Nee, ik zal me dit jaar tevreden moeten stellen met de gedachte dat ik gewetensvol heb gehandeld.’


  


  ‘Hij wil niet meedoen,’ zei Erica. ‘Dat is het slechte nieuws. Het goede nieuws is dat de drie andere nieuwe buren wel meedoen.’


  Klus geklaard. Ze kon het afstrepen en zich richten op veel belangrijke zaken. Zoals de eindjes aan elkaar knopen om Will de beste kerst te geven die hij ooit had gehad.


  Ze glimlachte naar hem. Hij zat in kleermakerszit onder de kerstboom – omdat de stoelen en de bank waren bezet door de leden van het comité – en richtte zijn blik op de schaal met cakejes die ze had gebakken om de teleurstelling te verzachten.


  Haar blonde zoon sprong op en begon de cakejes rond te delen.


  Aurora Beasley nam er twee. ‘Wel, je hebt je best gedaan,’ zei ze berustend. In haar volumineuze huisjurk zag ze eruit als een marshmallow toen ze zich weer op de tweezitsbank liet zakken en haar bord op haar schoot zette. ‘Meer zou Burt niet van je verlangd hebben.’


  Het was laat in de middag. De felle zon verscherpte de schaduwen in haar weelderige decolleté, dat bepoederd was met geurende talkpoeder. In haar jonge jaren was Aurora variétédanseres geweest. Ze had Erica verteld dat ze op haar vijftigste de mannen had afgezworen. Op haar zestigste was ze gestopt met lijnen, en vanaf haar zeventigste had ze zich helemaal laten gaan. ‘Grote goedheid, wat is het heet. Zelfs voor december,’ voegde ze eraan toe, zichzelf koelte toewuivend met de agenda van het comité.


  Vanaf de leunstoel waarin hij notulen zat te maken, staarde Phil Mason fronsend naar de verkeerd ingevulde officiële documenten. Hij zat in de lokale politiek en was dol op vergaderingen, op agenda’s en op een open bar. Erica had bij wijze van voorzorgsmaatregel de sherryfles al half leeggeschonken, want ze vreesde dat het kopje dat ze nodig had voor de kerstcake, anders niet zou overblijven.


  Hij zette zijn bril recht en keek Erica fronsend aan. ‘Hoe hard heb je het geprobeerd?’


  Even hard als iedereen zou hebben gedaan die van tevoren wist dat het een verloren zaak zou zijn. Voordat ze op Mikes deur had geklopt, had ze geweten hoe hij zou reageren. Zijn cynisme was nog moeilijker te kraken dan een walnoot. Maar misschien zat hij echt krap bij kas… Erica wist maar al te goed hoe dat was.


  Toen hij de voordeur opende, had ze even een glimp opgevangen van zijn woonkamer. Slechts een tafeltje en een bank voor een open haard die was opgetrokken uit baksteen. Geen schilderijen, foto’s of prulletjes. Bierflessen op de tafel. Een wijnfles. Een omgevallen wijnglas en rode spetters op de goudkleurige vloer van kaurihout. Vliegen die rond zoemden boven een pizzadoos. Geen wonder dat hij haar niet binnen had laten komen.


  En ze had hem nog nooit in iets anders gezien dan een oude spijkerbroek en een vaal T-shirt.


  Tot vandaag.


  Ze kromp inwendig even ineen bij de herinnering aan dat gespierde lichaam, maar concentreerde zich daarna onmiddellijk op het gezicht van de voorzitter, die duidelijk op antwoord zat te wachten. ‘Zo hard als ik kon, zonder mijn naaste buurman tegen de haren in te strijken,’ bekende ze.


  Hun huizen stonden naast elkaar. Twee kleine, vrijstaande huizen, stammend uit het begin van de vorige eeuw, die amper een meter uit elkaar stonden. Voordat Burts familie het huis had verkocht, hadden ze het volledig gerenoveerd. De binnenmuren waren gesloopt, zodat er een grote woonkeuken was ontstaan, en in de achterzijde waren terrasdeuren aangebracht die toegang boden tot de tuin.


  Alles wat Erica en Jeff hadden gepland, maar waar ze het geld niet voor hadden gehad. Een lucratief contract van drie maanden in Dubai had de perfecte financiële oplossing geleken.


  ‘Ik hoop dat je het niet al gaat opgeven bij de eerste hindernis,’ zei Dorothy Griffin. Door artritis was ze een broodmagere vrouw geworden met een messcherpe tong en broze botten. Ze masseerde haar gezwollen knokkels en voegde er op bijtende toon aan toe: ‘Jeff zou het zeker nog eens geprobeerd hebben.’


  Erica’s ex was de voorzitter van het comité geweest totdat ze hem vorig jaar drie weken voor Kerstmis het huis uit had gegooid. Dorothy had haar die slechte timing nog steeds niet vergeven.


  Erica had het zichzelf ook niet vergeven. Ze liet zich nog steeds regeren door haar pijn, haar woede, door het gevoel verraden en bedrogen te zijn. Zo zou ze het kerstfeest van haar zoon bederven.


  Ze keek naar Will, zag dat hij haar bezorgd bestudeerde en schonk hem geruststellend een glimlachje. ‘Oké, ik ga het nog wel een keer vragen.’


  Ze zag dat hij zich ontspande. Will was uiterst loyaal aan zijn vader, en zij deed haar best persoonlijke conflicten met haar ex buiten hun rol van ouders te houden.


  ‘Dat brengt me bij het tweede punt op de agenda,’ zei Phil. Erica zette zich schrap. Dit had ze verwacht. ‘Aangezien jouw kerstversiering altijd het showstuk van de straat was, stel ik voor dat je er dit jaar een professionele elektricien bij haalt.’


  ‘Dat voorstel steun ik,’ zei Dorothy. Dit hadden ze duidelijk samen gepland.


  ‘Wie gaat dat betalen?’ Aurora nam nog een cakeje. Stilte. ‘Dat dacht ik al. Negeer hen maar, liefje. Ik weet dat je even goed je best zult doen als die ellen…’ Haar blik flitste naar Will, en ze kuchte even achter haar hand. ‘…als Jeff altijd heeft gedaan.’


  ‘Nog zo’n fiasco als vorig jaar, en de energiemaatschappij zal haar sponsorschap intrekken,’ waarschuwde Phil. De korting op de energierekening was de enige commerciële sponsoring die de bewoners van de straat accepteerden. Voor velen was het de reden om mee te doen aan het festijn. ‘Burt had een speciale relatie met hen. Nu hij er niet meer is, kunnen we ons niet veroorloven dat er ook maar een lampje scheef hangt.’


  Erica schoof even heen en weer op haar stoel. Zij had het vorig jaar verprutst – letterlijk – door buiten lichtjes te gebruiken die voor binnenshuis bedoeld waren. Die waren oververhit geraakt, waardoor er een kleine brand was ontstaan, wat tot gevolg had gehad dat Will en zij drie dagen zonder elektriciteit hadden gezeten.


  Uiteindelijk had ze haar pogingen om een professionele elektricien te vinden, opgegeven en Jeff gebeld. Hij had geen woord gezegd – misschien omdat hij degene was geweest die de lampjes in de verkeerde doos had weggeborgen. Het had hem een week gekost om de elektrische bedrading en de schade aan het huis te repareren. ‘Je hebt het huis gelukkig niet laten afbranden,’ was het enige wat hij had gezegd voordat hij terugkeerde naar Dubai.


  ‘Ik heb alles onder controle,’ verzekerde ze Phil. ‘Ik heb een cursus gedaan, weet je nog? Er is niets wat ik niet weet over het installeren van kerstverlichting.’


  De telefoon begon te rinkelen, en Wills gezicht klaarde op slag op. ‘Dat zal papa wel zijn!’


  Erica wist nog net voor hem de hal te bereiken. ‘Hoor eens, liefje, ik moet eerst even met hem praten. Ga jij nog maar even rond met de cakejes, dan roep ik je wel wanneer ik klaar ben.’


  Ze nam de telefoon op haar slaapkamer op en deed de deur achter zich dicht. ‘Jeff… met mij. Hoor eens, ik heb het Will nog niet verteld, dus zeg alsjeblieft niets tegen hem.’


  ‘Erica, we moeten verkopen.’


  Ze streek een niet-bestaand kreukeltje uit de quilt op haar bed. ‘Na de jaarwisseling zal ik het huis te koop zetten, maar laten we tot na de kerst wachten om het aan Will te vertellen.’


  ‘Ik heb de makelaar al een potentiële koper doorgegeven, een vriend van een collega met wie ik hier samenwerk.’


  Ze beet op haar lip. Zo snel al?


  ‘Je moet het hem vertellen, Erica.’


  ‘Dat zou jij ook kunnen doen.’ Zij torste het volledige ouderschap van dag tot dag op haar schouders, terwijl die ‘leuke pappie’ cadeautjes stuurde en twee keer per week belde.


  ‘Ik denk dat hij dat beter te horen kan krijgen van de ouder bij wie hij woont.’


  Jeffs ontrouw had een einde gemaakt aan hun huwelijk, en nog steeds verwachtte hij vergiffenis en was woest omdat ze hem die niet wilde schenken. Hij had niet willen scheiden. Erica was echter opgegroeid bij ouders die bij elkaar waren gebleven omwille van hun kinderen. Ze wist wat dat deed met een kind.


  Verbitterd had Jeff een verlenging van zijn contract in Dubai getekend, zonder stil te staan bij de consequenties die dat had voor Will. Hij had letterlijk de zoon in de steek gelaten die hem adoreerde.


  Even dreigden ze opnieuw te vervallen in zinloze verwijten, maar toen haalde Erica diep adem en zei zacht: ‘Goed, ik zal het hem vertellen.’


  ‘Deze week nog.’


  ‘Ja, deze week nog. Ik zal je nu Will geven.’ Ze opende de slaapkamerdeur en liep met het toestel aan haar oor naar de trap. ‘Ik zit midden in een vergadering over de kerstverlichting.’


  ‘Zit jij in het comité?’ Zijn geamuseerde toon maakte haar woedend.


  ‘En wat wil je daarmee zeggen?’


  ‘Na vorig jaar –’


  ‘Ik heb een cursus gedaan.’


  Hij schoot in de lach. ‘Wat goed van je.’


  Ze omklemde met haar vrije hand de balustrade. ‘En ik ben erin geslaagd om alle bewoners van de straat mee te laten doen.’ Dat was hem nooit gelukt.


  ‘Echt?’ Natuurlijk zouden ze er zonder hem nooit iets van terechtbrengen, leek hij te denken. ‘Iedereen?’


  Erica kruiste haar vingers. ‘Ja, iedereen.’


  Hoofdstuk 2


  


  


  


  Erica kende de gewoontes van haar buurman even goed als ze haar eigen kende.


  Mike werkte van twee uur ’s nachts tot zeven uur ’s ochtends, sliep daarna tot één uur, jogde een uur en zat om halfdrie weer achter zijn bureau, waaraan hij vaak tot zeven uur ’s avonds doorwerkte. Soms ging hij uit, maar meestal at hij thuis een afhaalmaaltijd of iets wat uit de vriezer kwam, las daarna een boek of keek naar het sportkanaal op de televisie.


  Hij kreeg nooit bezoek.


  Zijn werkkamer had geen gordijnen, dus wanneer ze ’s nachts wel eens wakker werd, zag ze dat het licht door haar gordijnen heen filterde. Die aanblik was even geruststellend geworden als een nachtwaker.


  Mikes gezicht was het eerste wat ze zag wanneer ze ’s ochtends om zes uur haar gordijnen opentrok. Zijn blik was strak gericht op het computerscherm, zijn haar was verward, en hij was omgeven door koffiebekers.


  Soms werd zijn aandacht getrokken door de beweging die ze maakte, en dan knikte hij even, maar ze vermeden het meestal om oogcontact te maken. Misschien kwam dat doordat zij ’s ochtends het aanzien niet waard was, maar ze gaf er de voorkeur aan te denken dat er ook een bepaalde mate van hoffelijkheid school in Mikes respect voor haar privacy.


  Ze knoopte de veters van haar loopschoenen dicht. Zodra ze hem had overgehaald om mee te doen met de jaarlijkse straatverlichting, zou ze zijn privacy ook weer respecteren.


  Zuchtend zette ze haar handen tegen de paal van haar hek en rekte haar hamstrings op. Even wierp ze een blik op haar horloge. Het was twee minuten voor één… nog heel even, en dan…


  Het duurde echter vijftien minuten voordat ze de voordeur van Mikes huis hoorde dichtslaan. Omdat ze inmiddels verging van de kramp in haar hamstrings, moest ze de neiging onderdrukken om te snauwen dat hij te laat was. In plaats daarvan plakte ze een verraste glimlach op haar gezicht. ‘Jeetje, is dit niet toevallig?’


  Hij droeg een mouwloos T-shirt, en zijn biceps bolden heerlijk op toen hij zijn armen over elkaar sloeg. ‘Ga jij niet meestal rennen nadat je Will naar school hebt gebracht?


  Erica’s glimlach dreigde het te begeven. Natuurlijk kende hij haar dagindeling ook. Omdat hun huizen slechts een meter van elkaar gescheiden waren, de ramen uitkeken op elkaar en ze allebei vanuit huis werkten.


  ‘O, soms verander ik mijn schema wel eens,’ zei ze. ‘Heb je er bezwaar tegen als ik een eindje met je mee jog?’


  ‘Het is een vrij land.’ Mike begon te rennen, en ze regelde haar pas naar de zijne. Hij was natuurlijk sneller dan zij, en tegen de tijd dat ze het einde van de straat hadden bereikt, vergat ze dat ze van plan was geweest hem gunstig te stemmen door eerst over koetjes en kalfjes te praten. Ze kon het onderwerp beter ter sprake brengen nu ze nog tot praten in staat was.


  ‘Nog even over die kerstverlichting,’ zei ze hijgend.


  Mike zuchtte. Zijn ademhaling was diep en regelmatig. ‘Ik wist het.’ Hij bleef staan om te wachten tot hij het kruispunt kon oversteken en schudde zijn hoofd. ‘En ik vond jou juist zo aardig omdat je me met rust liet.’


  Even vroeg ze zich af of hij nog meer redenen had om haar aardig te vinden, maar die gedachte zette ze snel van zich af. ‘Hé, je zou Dorothy van nummer twintig of Phil van nummer vijfenzestig ook op je dak kunnen krijgen.’ Terwijl ze weer wat op adem kwam, bedacht ze dat hij juist graag uit de gemeenschap verbannen wilde worden. ‘Of allebei.’


  Het verkeer kwam tot stilstand. Ze staken de straat over en jogden in de richting van het park. ‘Is dat een dreigement?’ vroeg hij op vriendelijke toon.


  Bij de vijver waren moeders en kinderen bezig eendjes te voeren. ‘Alleen als het werkt,’ bekende ze.


  Hij schoot in de lach, wat haar zo aan het schrikken maakte dat ze bijna struikelde.


  Snel stak hij zijn hand uit om haar op te vangen. Zijn ogen glansden. ‘Ja, Erica. Ik heb gevoel voor humor.’ Hij liet haar arm los. ‘Maar bij het eerste teken van burenbezoek breng ik prikkeldraad aan op mijn omheining, koop een waakhond en schrijf onbeschofte kreten op mijn voordeur, geen teksten die geschikt zijn voor kinderogen.’


  Ze jogden het park in. Erica nam even de tijd om de prachtige bloembedden en groene gazons te bewonderen. Daarna moest ze een sprintje trekken om Mike weer in te halen. Die was verder gejogd over een van de paden die waren aangelegd rondom de wortels van eeuwenoude eiken en esdoorns. Vanuit haar ooghoeken zag ze nog struiken die al volop in bloei stonden. Mike rende in de richting van de top van de vulkaan – niet actief gelukkig – die zich in het midden van het park bevond.


  O, verdraaid. Nog verder naar boven.


  ‘Over kinderen gesproken,’ zei ze, sneller pratend, ‘stel je eens de blijdschap voor op honderden kindergezichtjes…’ ze zweeg even om adem te halen, ‘…wanneer ze die verlichting zien… hun mama’s en papa’s… laten ze er speciaal later voor opblijven –’


  ‘Omdat het pas na halftien donker wordt.’


  ‘Jij denkt dat wij niet goed snik zijn!’ riep ze hijgend. Het was een bewolkte dag, maar de noordenwind voerde de warme lucht van de eilanden in de Stille Oceaan met zich mee. De bries liet de klaprozen in de perken deinen, maar het zweet dat op haar voorhoofd parelde, verdween er niet door. Mike leek het nog niet eens warm te hebben.


  ‘Als je gewend bent aan temperaturen onder nul en sneeuwscheppen van je oprit, is het een tikje vreemd dat mensen die gezegend zijn met kerstfeest in de zomer, met alle geweld namaaksneeuw en lichtjes in de vorm van ijspegels aan hun huis willen hangen.’


  ‘Ja, misschien wel een beetje,’ antwoordde ze puffend. ‘Maar je kunt je toch een beetje aanpassen…’


  ‘Een man is toch baas in zijn eigen huis.’


  Het pad liep in een spiraal de heuvel op. De spieren van haar dijbenen protesteerden luidkeels. Haar longen voelden aan als blaasbalgen die een vuur gaande moesten houden, zelfs haar neusvleugels leken in brand te staan.


  ‘En als ik… het nu eens voor je zou doen,’ stamelde ze, naar adem snakkend. ‘Alles… Ik leen je de lichtjes… hang ze op… en haal ze er… weer af.’


  Hij keek haar even aan. ‘Waarom is dat toch zo belangrijk?’


  Er waren talloze redenen die bestonden uit een mengeling van schuldgevoelens en betrokkenheid. Dat kon ze niet uitleggen, zelfs al zou ze geen zuurstoftekort hebben. Ze had hierop voorbereid moeten zijn. ‘Dit… is onze… laatste kerst hier.’ Ze drukte haar hand tegen haar zij, die akelig begon te steken.


  Mike vertraagde zijn pas. ‘Ga je verhuizen?’


  ‘Niet tegen Will… zeggen… hij… weet het… nog niet…’ Ze wees op het drinkfonteintje.


  Mike zweeg terwijl zij zich voorover boog om op adem te komen en daarna haar gezicht onder de waterstraal hield en gretig dronk. Met een druipend gezicht keek ze vervolgens hoopvol naar hem op.


  ‘Nee, ik doe niet mee,’ zei hij. ‘Als ik er eenmaal aan toegeef, zit ik er ieder jaar aan vast.’ Zijn uitdrukking was zo wel verontschuldigend als vastberaden.


  Erica veegde haar gezicht droog met een punt van haar T-shirt. ‘Wat heb je er toch op tegen?’ Hij mocht dan snel geïrriteerd en bepaald niet sociaal zijn, maar hij kwam op haar toch over als een fatsoenlijke kerel. Hij maakte nooit een punt van Wills kattenkwaad en zette altijd hun vuilniscontainer buiten samen met de zijne. Mocht ze hem omdat hij haar vuilnis buiten zette? O ja, ze was echt een triest geval.


  Mike richtte zijn blik op het park. De wind speelde met zijn donkere haren. ‘Door hier te wonen, krijg ik de kans om het kerstfeest te negeren. Ik hoef me niet te bekommeren om alle consumptiegerichtheid, de stress en goedbedoelende familieleden.’


  Goedbedoelend was doorgaans zo slecht nog niet. ‘Mag jij je familieleden niet?’


  ‘Ze zijn geweldig… maar het zijn er te veel. Je hebt geen idee hoeveel geld ik bespaar door hier te zijn.’


  Ze had al eens eerder gemerkt dat hij zo’n schertsende opmerking gebruikte ter afleiding. Waarvan wilde hij haar afleiden? Haar frustratie werd haar te machtig. ‘Dus je bent niet alleen een kluizenaar maar ook nog een vrek?’


  Zijn mond verzachtte. ‘Weet je wat het is, Erica? Als je probeert mensen te dwingen om mee te doen, dan ga je voorbij aan wat het kerstfeest eigenlijk moet zijn. Goodwill voor alle mensen, niet alleen voor degenen die bereid zijn kerstverlichting aan hun huizen te hangen.’ Hij begon weer heuvelopwaarts te joggen.


  ‘En hoe zit het dan met jouw goodwill?’ riep ze hem na.


  Hij jogde achteruit om die vraag te beantwoorden. ‘Ik geloof gewoon niet meer in dit soort dingen.’ Hij salueerde spottend en liep weer door.


  ‘Maar dat heb je ooit wel gedaan?’ brulde Erica, besluitend nog één poging te wagen. ‘Misschien zit er diep binnen in je wel een aardige kerel die probeert naar buiten te komen en iets goeds te doen.’


  ‘Ja!’ Zijn stem dreef op de wind naar haar toe. ‘En de Kerstman bestaat ook echt!’


  


  Zodra Mike de straat in reed, zag hij het ‘winkeltje’ van Will staan. Een geïmproviseerd stalletje, bedekt met een opwaaiend wit tafellaken dat op zijn plaats werd gehouden door dozen, gevuld met zakken vol pruimen. Ook had de jongen zijn fiets gebruikt om te voorkomen dat het laken zou wegwaaien. Wat zou Erica zeggen als ze zag dat er smeer op haar witte tafellaken was gekomen? Mike grinnikte hoofdschuddend.


  Net goed. Het was haar verdiende loon. Gedurende de afgelopen dagen had ze de slingers met lichtjes die langs haar eigen hek hingen ook gedeeltelijk over het zijne gedrapeerd. Iedere avond een stukje verder.


  ‘Heb je wel eens gehoord van gemeenschapsgevoel?’ had ze onschuldig gevraagd toen hij haar ermee confronteerde.


  Mike had de lichtjes van het hek geplukt en de slinger om haar nek gewonden. ‘Bijna voldoende voor een strop,’ had hij dreigend gezegd.


  Zodra hij het portier van zijn sportwagen opende, kwam de jongen op hem toe gerend.


  ‘Hoi, Mike! Wil je pruimen kopen?’ Will had het blonde haar en de bruine ogen van zijn moeder en was altijd wel ergens beplakt met een pleister. Deze week zaten die op zijn elleboog en knie.


  De pruimenboom domineerde Erica’s achtertuin, en er viel fruit in overvloed in Mikes tuin, maar hij zette zijn boodschappentas neer en haalde zijn portemonnee tevoorschijn.


  Je kon niet akelig doen tegen Will, en de hemel wist dat hij dat had geprobeerd toen hij hier net was komen wonen. Net als zijn moeder verwachtte het joch het beste van de mensheid. En in tegenstelling tot zijn moeder was hij te jong om te kunnen inschatten dat hij een verloren strijd vocht. Zijn onstuitbare vriendelijkheid sproot waarschijnlijk voort uit het feit dat hij sinds zijn geboorte op dezelfde plek had gewoond.


  Wat zal hij dit missen wanneer ze gaan verhuizen… Mike zette die gedachte van zich af – hield zich voor de twintigste keer in de afgelopen vier dagen voor dat hem dat niet aanging – en keek naar de plastic zakken waar de prijs, twee dollar, op geschreven stond. ‘Wat ga je doen met het geld dat je hiermee verdient?’


  ‘Ik wil dit jaar een echt mooi cadeau voor mama kopen, omdat zij voor mij ook iets heeft.’ Will nam de munt van twee dollar aan en gooide hem in een glazen potje, waar hij rammelde tegen de drie andere die erin lagen. De winderige dag zorgde er ongetwijfeld voor dat de mensen binnen bleven. ‘Ik bedoel, oma en opa zullen haar natuurlijk wel een kaart sturen, maar we gaan dit jaar niet naar South Island. Dat kunnen we niet betalen.’


  Had Erica er enig idee van hoeveel Mike van haar wist door de nonchalante opmerkingen die haar zoon soms maakte? Mike pakte nog drie zakjes en overhandigde Will zes dollar. ‘Ik weet zeker dat jullie het thuis ook geweldig naar je zin zullen hebben.’


  ‘Ja,’ zei Will, hoewel zijn blik duidelijk maakte dat hij het betwijfelde. ‘Ik bedoel, mama en ik maken samen een kerstlunch, en ’s avonds ga ik kalkoen eten bij mijn neefjes, maar daar word ik gewoon afgezet. Mama gaat niet mee. Tante Jackie is nog steeds kwaad omdat mama niet vergeeft en vergeet… wat weet ik niet…’ Hij haalde zijn smalle schouders op, wat duidelijk maakte dat een jongen van zijn leeftijd dit soort dingen niet echt belangrijk vond.


  Mike dumpte nog eens vier zakjes pruimen op zijn boodschappen en opende zijn portemonnee. Wat hadden dit joch en zijn moeder toch? Waarom bekommerde hij zich om hen? Het was maar goed dat ze gingen verhuizen, dan zou hij eindelijk rust krijgen. ‘Wel, je kunt je in ieder geval verheugen op de kerstlichtjes. Er hangen er nergens zoveel als in deze straat, nietwaar?’


  ‘Ja.’


  Mike stopte even met munten tellen. ‘Erg enthousiast klink je niet.’


  Will begon gaatjes te prikken in een van de plastic zakken. ‘Het zou alleen fijn zijn als papa hier ook was.’


  ‘Ja,’ zei Mike. ‘Dat kan ik me voorstellen.’


  Will keek op. ‘Dat zeg ik natuurlijk niet tegen mama,’ vertrouwde hij Mike toe. ‘Want ze probeert het goed te maken… dat papa weggegaan is, bedoel ik. En ze vindt het nog steeds heel erg dat ze vorig jaar kortsluiting heeft veroorzaakt en alles heeft bedorven voor de straat… wel, dat zeggen Mr. Mason en Mrs. Griffith in ieder geval.’


  ‘Ja, maar die kletsen uit hun…’ Bij het zien van Wills ogen, die werden groot werden van de pret, besloot hij onmiddellijk om zijn woorden aan te passen. ‘Ze zeggen maar wat.’


  ‘Ik weet wat je wilde zeggen.’


  Tijd om van gespreksonderwerp te veranderen. ‘Ik heb niet genoeg geld bij me. De rest houd je van me tegoed, oké?’


  Will knikte.


  Mike stopte zijn portemonnee weg en gebaarde naar de fiets die tegen de tafel stond. ‘Je remkabel zit los.’


  ‘Zeg dat alsjeblieft niet tegen mama, want anders mag ik er niet meer op rijden. Papa maakt het wel wanneer hij thuiskomt.’


  ‘En wanneer is dat?’


  ‘In juni.’


  Pas over zes maanden dus. ‘Ik kan hem wel even maken.’ Hij pakte de fiets op, en het tafellaken bolde op. Hij verplaatste de dozen om het weer vast te leggen. ‘Wanneer ik ermee klaar ben, zet ik hem wel tegen het hek.’


  ‘Dank je wel!’


  ‘Dat zal pas laat in de middag zijn, jochie. Ik moet eerst even werken.’


  ‘Ben jij een spion?’


  Mike grinnikte. ‘Hoe kom je daar nu bij?’


  ‘Mrs. Griffin zegt dat jij je verdacht gedraagt… omdat je ’s nachts werkt en zo. Ze zegt dat je een spion bent, of dat je op de vlucht bent voor de politie. Is dat zo?’ vroeg hij hoopvol.


  ‘Nee, ik ben systeembeheerder.’ Will keek teleurgesteld, en Mike voegde eraan toe. ‘Misschien ben ik wel een beetje op de vlucht. Niet voor de politie…’ Hij liet zijn stem dalen tot een samenzweerderig gefluister. ‘…maar voor Kerstmis.’


  Will krabbelde aan de pleister op zijn elleboog. ‘Jij bent vast te oud om je nog zorgen te maken over de Kerstman,’ zei hij uiteindelijk. Hij keek erbij alsof hij dacht dat Mike ze niet alle zeven op een rijtje had.


  Misschien had hij gelijk.


  Met de fiets in zijn ene hand en de zak met boodschappen in zijn andere bleef Mike nog even staan, en hij vroeg op nonchalante toon: ‘Dus de Kerstman komt bij jullie thuis?’ Hij was op zijn zevende al tot het besef gekomen dat de Kerstman een sprookje was.


  ‘Ik geloof één avond in het jaar in hem,’ zei Will grijnzend. ‘Niet tegen mama zeggen.’


  ‘Dat zal ik niet doen. Op mijn erewoord.’


  ‘Stuur jij je ouders ook een cadeautje?’


  Mikes bekentenis zat het kind kennelijk nog steeds dwars. Hij wou dat hij niets had gezegd. ‘Ik bel ze op kerstochtend.’ Toen Will fronste, voegde hij eraan toe: ‘Dat klinkt nogal slap, hè?’


  ‘Iedereen vindt het leuk om een cadeautje te krijgen,’ hield Will vol. ‘Zelfs oude mensen.’


  ‘Goed, dan zal ik ze iets sturen. Maar mijn broers en zussen zullen het moeten doen met een kaart.’


  ‘Hoeveel heb je er?’


  ‘Vier. Twee broers en twee zusjes.’


  ‘Dat is cool.’ De jongen keek een tikje treurig. Op een dag zou hij echt wel een broer of een zusje krijgen. Vrouwen als Erica bleven nooit lang alleen. Maar dat was waarschijnlijk niet iets wat Will wilde horen. Vreemd genoeg stond Mike dat idee ook helemaal niet aan.


  ‘Welnee,’ zei hij in plaats daarvan. ‘Er is niets aan. Ik moest altijd mijn speelgoed met ze delen.’


  Will keek hem weifelend aan, maar grijnsde toen. ‘Jij kunt grappen maken,’ zei hij verrast.


  Mike tilde de kapotte fiets weer op. ‘Als jij mijn geheim voor je houdt, verklap ik ook niks,’ beloofde hij.


  Hoofdstuk 3


  


  


  


  Bang, bang, bang.


  Kreunend trok Mike het kussen over zijn hoofd. Dit keer zou hij niet reageren.


  Bang! Bang! Bang! Vaag hoorde hij een kinderstem. ‘Mike! Help!’


  Hij rolde uit het bed, trok zijn spijkerbroek aan, rende de trap af en zag dat Will zijn gezicht en zijn handpalmen tegen het glas in de voordeur had gedrukt. Hij rukte de deur open. ‘Wat is er aan de hand?’


  ‘Mama zit vast op het dak! Kun je even komen?’


  ‘Ik zal even een T-shirt aantrekken.’ In de bijkeuken trok hij een schoon shirt uit een stapel kleren die op de wasdroger lag.


  Buiten zag hij een uitschuifbare ladder tegen de zijkant van Erica’s huis staan. Will ging hem voor met de gruwelijke vrolijkheid van een kind. ‘Zo moeilijk is het niet om eraf te komen,’ vertrouwde hij Mike toe. ‘Maar ze durft de schoorsteen niet los te laten.’


  Beide huizen hadden een schoorsteen die was verbonden met de haarden in de woonkamer en een van de slaapkamers. Toen hij achter Will aan de ladder op klom, zag hij het werk dat Erica de afgelopen week had verricht – een waterval van rode lampjes viel omlaag uit het slaapkamerraam, over het dak van het portiek tot op de grond. Ze wist dus kennelijk wat ze deed met die lichtjes.


  ‘Ik heb hem, mam!’


  Mike stak zijn hoofd boven de rand van het dak uit. Erica zat met beide armen om de vierkante, met lampjes bedekte schoorsteen heen geslagen. Zodra ze hem zag, liet ze een arm zakken en probeerde nonchalant te kijken.


  ‘Naar boven klimmen, was geen probleem, maar ik krijg het niet voor elkaar om weer naar beneden te komen.’ Ze lachte maar haar gezicht was spierwit.


  Will klom het dak op. ‘Maar mama, daar is echt niets aan. Kijk maar.’ Even behendig als een aapje klom hij het dak op en neer.


  Erica sloot haar ogen. ‘Ga naar beneden,’ zei ze met zwakke stem. ‘Ik wil niet dat je gaat vallen.’


  ‘Hé, knul.’ Mike greep de jongen in de kraag en trok hem mee in de richting van de ladder. ‘Denk je dat je deze naar beneden kunt brengen zonder te vallen?’ Met zijn vrije hand pakte hij een grote lamp in de vorm van een ster op die naast hem aan de goot hing.


  ‘Natuurlijk!’


  Ze verruilden van plaats. Will klemde de ster tegen zijn borst en verdween. Mike liep het dak over naar Erica en zag hoe krampachtig ze de schoorsteen omkneld hield. Hij ging naast haar zitten, legde zijn armen om zijn knieën en keek om zich heen. ‘Mooi uitzicht heb je van hieraf.’


  Het appelgroene baldakijn van de bomen die de straat flankeerden, verzachtte de hoeken van de omringende daken. Over een week zou de officiële opening van het lichtjesfestijn zijn, en veel huizen waren inmiddels getooid met verlichting. In de verte sprankelde het donkerblauwe water van de haven in het zonlicht.


  ‘Ik weet dat ik dom doe,’ zei ze. ‘Het kostte me geen enkele moeite om naar boven te klimmen, maar toen ik me omdraaide en naar beneden keek… wel, toen werd ik duizelig en moest ik gaan zitten.’


  De gedachte dat ze had kunnen vallen, deed hem knarsetanden. ‘Wat doet een vrouw met hoogtevrees in vredesnaam op een dak?’


  ‘Ik wilde de lichtjes goed ophangen. Zoals Jeff… zoals ik ze altijd heb gehad.’


  Wist ze dan niet hoe kostbaar een leven was? Hoe fragiel? Mike wist met moeite de woede uit zijn stem te weren toen hij zei: ‘Heb jij je leven geriskeerd om Jeff de loef af te steken?’


  Ze was even afgeleid. ‘Hoe weet jij hoe mijn ex heet?’


  ‘En het verbaast jou dat ik niets te maken wil hebben met buren?’


  ‘Het gaat er helemaal niet om dat ik het beter wil doen dan Jeff. Ik wil alleen Will ervan verzekeren dat het leven gewoon doorgaat.’


  Een eindje verderop in de straat was een mokkende tiener bezig het gras van zijn ouders te maaien. Het geluid van de grasmaaier was even irritant als de boor van een tandarts. ‘Door net te doen alsof er niets veranderd is?’


  ‘Nee, door mijn zoon te tonen dat je zelfs in slechte tijden in iets kunt geloven. Dat je nog steeds magie kunt creëren.’ Bij het zien van zijn verraste blik keek ze verlegen. ‘Ik vertel je dit alleen omdat ik vastzit op een dak en ik het moment dat ik naar beneden moet klimmen zo lang mogelijk wil uitstellen.’


  Hij stak zijn hand naar haar uit. ‘Ten eerste moet je die schoorsteen loslaten.’ Als hij zich met praktische zaken bezighield, zou hij de gevoelens die Erica bij hem opriep misschien kunnen negeren. Erica slikte moeizaam, en toen sloten haar vingers zich krampachtig om de zijne. Hij kneep er even in. ‘Ontspan je. We gaan pas bewegen wanneer jij er klaar voor bent.’


  Ze schonk hem een zwak glimlachje. ‘Dan is het maar te hopen dat je een slaapzak bij je hebt.’


  Hij bleef haar hand vasthouden en leunde tegen de schoorsteen. ‘Vertel me eens iets meer over de magie van lampjes en elektrische kerstmannen.’


  Nog een glimlachje, dit keer minder geforceerd. ‘De magie schuilt in de manier waarop de kerstverlichting alle mensen in de straat samenbrengt. Van januari tot november kibbelen we over parkeerplaatsen, harde muziek of een boom van de buren die onze tuin overschaduwt. Maar in december worden we een echte gemeenschap.’


  Will hoofd verscheen boven de dakrand. ‘Wanneer kom je naar beneden?’


  ‘Zodra ik je moeder heb laten zien dat mijn goot verstopt raakt door haar pruimenboom,’ zei Mike


  Erica schoot in de lach.


  ‘Is dat weer een grapje, Mike?’


  ‘Dat ziet je moeder kennelijk wel zo.’ Hij keek Erica fronsend aan. Ze giechelde nog steeds. ‘Hangen die ijspegels voor het raam van mijn erker?’ Wat een sluwe truc van haar. Hij kwam zelden aan die kant van zijn huis.


  Ze probeerde onschuldig te kijken. ‘Die zijn vast vanuit Antarctica hierheen geblazen.’


  ‘Mam, ik heb honger.’


  Erica keek eerst naar de grond en daarna naar haar zoon. Ze rechtte haar schouders en schakelde vervolgens het alarm in op haar polshorloge. ‘Over vijf minuten ben ik beneden,’ beloofde ze. ‘Ga nog maar even een computerspelletje doen.’


  Wills hoofd verdween.


  ‘Vijf minuten,’ herhaalde ze vastberaden, starend naar de grote wijzer. Haar nagels groeven dieper in Mikes handpalm.


  Hij moest iets bedenken om haar af te leiden, want anders ging dit nooit werken. ‘Wanneer heeft Will zijn vader voor het laatst gezien?’


  Erica keek hem aan. ‘Bijna een jaar geleden.’ Ze interpreteerde zijn blik verkeerd. ‘Het is niet allemaal Jeffs schuld. Op het moment dat er een einde kwam aan ons huwelijk, hebben we allebei dingen gezegd en gedaan waarvan we nu spijt hebben.’


  ‘Hé, het gaat mij niets aan.’ Waar haalde hij het recht vandaan om familieaangelegenheden te bekritiseren? Hij begon het gevoel in zijn vingers te verliezen. ‘Je zoon heeft me verteld dat je journaliste bent.’


  ‘Freelance.’ Haar greep verslapte enigszins. ‘Ik schrijf artikelen voor tijdschriften, maar ik heb een ook een paar cliënten voor wie ik de pr doe.’ Haar blik dwaalde opnieuw naar de grond, en hij kneep even in haar hand.


  ‘Het is beleefd om nu te vragen wat ik doe voor de kost, Erica.’


  ‘O, maar ik weet wat jij doet,’ pochte ze. ‘Je bent systeembeheerder.’


  ‘Dus dat joch kletst echt alles door,’ zei hij. Dat wekte haar aandacht, hoopte hij. Nu vroeg ze zich misschien af wat Will hem over haar had verteld. Misschien dat ze verslaafd was aan soaps of dat ze danste met de stofzuiger, of dat ze op zondag een masker nam van ontbijtgranen.


  ‘Het klinkt niet bepaald spectaculair, systeembeheerder, maar ik kan er ook niet meer van maken.’ Hij dacht aan Wills teleurstelling. Zijn hand begon te tintelen, wat een goed teken was. Dat het bloed terugkeerde, betekende dat ze de druk om zijn vingers verminderde.


  ‘Voor een volwassene is het wel interessant,’ zei ze. ‘Maar om het even helemaal duidelijk te maken, je ontwerpt…’


  Mike schoot in de lach. ‘Ik beheer softwaresystemen voor digitale werelden, websites en intranetwerken. Ik heb een contract bij een van jullie regeringsdepartementen.’ Bij defensie, maar dat was geheim. ‘Ik heb ook twee cliënten in de Verenigde Staten. Dat betekent dat ik soms wakker moet zijn wanneer zij ook wakker zijn.’


  Het alarm op haar horloge ging af. Ze keek hem hulpeloos aan. ‘O jeetje…’


  Het had geen zin dit nog langer te rekken. ‘Weet je wat we gaan doen?’ zei hij zacht. ‘Ik ga op de ladder staan, en dan laat jij je naar me toe glijden. Probeer niet te gaan staan.’


  ‘Het spijt me,’ mompelde ze, ‘je moet me wel heel kinderachtig vinden.’


  ‘Nee, volgens mij ben jij een ongelofelijk dappere vrouw.’


  Ze knipperde met haar ogen. ‘Wel, dan…’ Ze slikte moeizaam. ‘Dan heb ik kennelijk een reputatie hoog te houden – tenzij je van mening wilt veranderen en me een gillende hysterica wilt noemen. Want dat kan ik nog worden…’


  Hij schudde zijn hoofd.


  ‘Het was de moeite van het proberen waard.’ Ze haalde diep adem en liet zijn hand los.


  ‘Laten we dit dan maar doen.’ Hij liet haar los, liep naar de ladder, klom een paar treden naar beneden, totdat hij met zijn middel tegen de dakrand kon leunen. Daarna draaide hij zich naar haar toe en spreidde zijn armen om haar een gevoel van veiligheid te schenken. ‘Blijf naar mij kijken.’


  Ze knikte houterig en begon toen op haar achterwerk naar hem toe te schuiven. Haar handpalmen lieten vochtige plekjes achter op de dakbedekking.


  Halverwege bereikte ze een gladder gedeelte en begon te glijden. Automatisch probeerde ze houvast te zoeken, maar dat was er niet. Kreunend staarde ze de diepte in.


  ‘Kijk naar mij, Erica,’ zei Mike op scherpe toon. Doodsbang gehoorzaamde ze, drukte haar hielen tegen het dak en minderde vaart.


  ‘Goed zo,’ zei hij bemoedigend. ‘Je doet het geweldig.’


  Haar hand raakte de zijne, vingertop tegen vingertop. Ze schoof nog een klein stukje vooruit en greep zijn hand beet.


  ‘We zijn er bijna.’ Met zijn vrije hand omklemde hij haar schouder, en hij voelde dat ze trilde. ‘Nu moet je je langzaam omdraaien en je voet op de sport zetten boven degene waar ik op sta. Kalm aan. Niets om je druk over te maken. Ik houd je vast. Perfect.’ Hij vouwde haar vingers om de zijkant van de ladder en hield zijn borst tegen haar rug gedrukt.


  Ze begon bijna te hyperventileren, en hij legde zijn arm om haar heen om haar te ondersteunen. Onder zijn onderarm kon hij haar hart voelen bonzen. ‘Rustig ademhalen. Doe mij maar na.’


  Een volle minuut bleven ze zo staan terwijl Erica trachtte haar ademhaling onder controle te krijgen. Boven hun hoofden passeerde een vliegtuig dat een witte streep achterliet in de wolkenloze hemel. In de bomen tjirpten vogels.


  Het was een vreemd soort intimiteit, samen ademhalend, het lichaam van zijn buurvrouw tegen het zijne aan gedrukt. Mike voelde iets waarvan hij had gedacht dat hij het nooit weer zou voelen – een vreemde, vreselijke opwinding.


  Het zweet brak uit op zijn voorhoofd. Hij wilde haar loslaten maar kon niet anders dan blijven staan en het herontwaken van zijn lichaam ondergaan, dat even pijnlijk was als het terugstromen van bloed naar een afgebonden lichaamsdeel. Nu wist hij waarom hij al die maanden afstand had gehouden.


  Erica’s ademhaling werd trager, en haar hartslag kalmeerde. Haar haren kietelden tegen zijn kaak toen ze haar hoofd draaide en op beschaamde toon zei: ‘Je kunt me nu wel loslaten.’


  Dat deed hij dan ook; zijn arm voelde leeg aan toen hij haar de ladder af leidde.


  Onderaan gekomen, keerde hij zich regelrecht naar zijn huis. ‘Tot kijk dan maar.’


  ‘D… d… dank… j… je…’


  Shock. Tegen wil en dank keerde hij zich weer naar haar toe. ‘Laten we eerst maar eens zorgen dat jij binnenkomt.’


  ‘N… nee. Ik… ik voel me p… prima,’ protesteerde ze.


  ‘Ja, dat is duidelijk. Will…’ In de woonkamer keerde haar zoon zich af van het computerspelletje dat hij aan het spelen was. ‘Ga eens even een deken voor je moeder halen.’


  Het kind rende naar boven en keerde terug met een dekbed dat was gehuld in een hoes vol skateboarders. Mike sloeg het om Erica’s schouders en nam naast haar plaats op de bank.


  ‘Gaat het een beetje, mam?’


  ‘J… ja h… hoor, p… prima.’


  ‘Knuffel haar eens even, dan wordt ze weer warm, Will.’ De jongen kroop dicht tegen zijn moeder aan. ‘Heb je sterkedrank in huis?’ vroeg Mike aan Erica. Ze wees met een trillende vinger in de richting van de keuken.


  Op het aanrecht stond een bijna lege fles sherry, en in een van de kastjes vond hij een glas. De geur van gebraden kip steeg op uit de oven. Omdat de keuken geen terrasdeuren had, was hij donker en somber vergeleken bij Mikes keuken. Toch was er iets wat bij hem ontbrak.


  Zijn blik gleed over de kindertekeningen aan de wanden, de kleurrijke magneetjes waarmee tijdschema’s waren vastgezet op de koelkast en de fruitschaal vol appels en sinaasappels. Huiselijkheid.


  Toen hij terugkeerde in de woonkamer, waren Will en Erica bezig hun handen met elkaar te vergelijken. ‘Zie je,’ zei ze, ‘nu zijn de mijne even stil als de jouwe.’ Ze keek naar het glas in Mikes handen. ‘Maar dat zal niet lang meer het geval zijn als ik dat opdrink.’


  ‘Niet tegenstribbelen.’


  Ze nam het glas aan, nipte van de drank en trok een vies gezicht. ‘Dit heb ik nodig voor de kerstcake.’


  Tegen wil en dank moest hij grijnzen. ‘Dan krijg je van mij een nieuwe fles. Opdrinken nu.’


  Erica dronk het glas leeg, en de kleur keerde terug op haar gezicht. Ze duwde het dekbed van haar schouders. ‘Ik voel me weer helemaal normaal.’


  Mike bukte zich en pakte haar hand. Ze probeerde hem weg te trekken, maar hij hield hem vast. ‘Warm,’ zei hij op bruuske toon. ‘Je kunt er weer mee door.’ Hij liet haar los. ‘En ik denk dat de kip gaar is.’


  ‘De kip! O!’ Ze vloog overeind en rende langs hem heen naar de keuken.


  Hij keek naar de jongen op de bank. ‘Zeg maar tegen je mama dat ik weg moest, oké? Ik zal de ladder ook even weghalen.’


  ‘Dus dat betekent dat we dit jaar geen ster op ons huis zullen hebben?’


  ‘Je mama kan niet zo hoog komen.’ Toen Will op zijn lip beet en knikte, voegde hij eraan toe: ‘Is er geen familielid die dat kan doen?’


  ‘Mijn oom Nate zou…’


  ‘Goed zo,’ zei Mike, die al op weg was naar de deur.


  ‘Maar die is aan de andere kant van de heuvels.’


  Mike draaide zich om. Door zijn werk voor het ministerie van defensie kende hij die uitdrukking. Hij werd door de strijdkrachten gebruikt om de afwezigheid van een personeelslid te verklaren. Het kon van alles betekenen: van een lokale trainingsessie tot actieve dienst overzee. ‘Is hij in het leger?’


  ‘Ja.’ Will pakte de ster, die hij op de salontafel had gelegd, en liet zijn smoezelige vingertjes er eerbiedig overheen glijden. ‘Het maakt niet uit.’


  Ga weg, Mike. Loop nu naar buiten. ‘Geef maar hier.’


  ‘Echt? Ga jij hem op het dak zetten, Mike?’


  Erica kwam de keuken weer uit. ‘Wat ga je doen?’


  ‘De ster op het dak zetten,’ mompelde Mike.


  Ze keek hem aan. Uit haar blik sprak verbijstering, dankbaarheid en… hoop?


  ‘Nee,’ zei hij. ‘Dit betekent niet dat ik mijn huis ga versieren. Slechts één ster. Op jouw schoorsteen. Meer niet. En die ijspegels gaan weg voor mijn raam.’


  ‘Ik wilde je een lunch aanbieden,’ zei ze met grote waardigheid. ‘Als bedankje.’


  ‘Ik moet aan het werk.’


  ‘Het is zondag,’ hielp ze hem herinneren. ‘En dat betekent dat je een afhaalmaaltijd gaat verorberen voor de televisie en daarna in slaap zult vallen op de bank.’ Haar ogen glansden. ‘Je zou toch echt eindelijk eens gordijnen moeten aanschaffen.’


  ‘De hemel zij dank dat ik het gordijn in de badkamer heb laten hangen.’ En gelukkig bevond de badkamer zich aan de tuinzijde van zijn huis. Hoewel hij soms wel naakt van de ene naar de andere kamer liep. Hij keek naar Erica, die druk bezig was het dekbed op te vouwen. Er was een vurige blos naar haar wangen gestegen. En hij had nog wel gedacht dat hij de enige was die tegen de verleiding om te kijken, had moeten vechten. ‘Zo te zien is je normale kleur ook terug.’


  ‘Ik heb zo’n rood hoofd door de hitte van de oven,’ mompelde ze.


  Nee, dit wilde hij niet. ‘Hoor eens, ik vind het een geweldig aanbod, maar –’


  ‘Het is gewoon een lunch, Mike.’ Haar blos werd dieper, maar ze hield zijn blik vast met een verlegen vastberadenheid die ervoor zorgde dat hij zich een idioot voelde.


  ‘Nee,’ corrigeerde Will. ‘Het is een speciale zondagslunch.’


  Mikes moeder had hem goede manieren bijgebracht, en hij besefte dat hij die nu beter kon tonen. ‘Erica,’ zei hij nederig, ‘bedankt voor de uitnodiging. Ik zou het heerlijk vinden om een zelf gekookte maaltijd te nuttigen.’
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  ‘Goed,’ zei Erica terwijl ze Mike de gebakken aardappels aangaf, ‘we hebben ons eerste kerstwonder dus beleefd.’


  Hij keek haar vanaf de andere kant van de tafel aan. In zijn blik lag de gebruikelijke mengeling van behoedzaamheid en warmte. ‘Hoe bedoel je?’


  ‘Je zei dat je een hopeloze klusjesman was, en toch heb je de ster op het dak geplaatst en, zonder dat ik het je heb gevraagd, de bedrading afgemaakt.’


  Hij grijnsde. ‘Je hebt me dus betrapt. Maar ik spreek echt de waarheid als ik beken dat ik heel slecht kan koken, dus bedankt voor deze maaltijd.’


  Erica reageerde niet omdat zijn ondeugende grijns haar van haar stuk bracht. Blozend realiseerde ze zich dat ze hem aanstaarde. Ze reikte naar de juskom en zei: ‘Niets te danken.’


  Ze verafschuwde de verlegenheid die voortsproot uit het feit dat ze weer vrijgezel was. En ze verafschuwde het nog meer dat Mike haar blos aanzag voor interesse in hem. Ze geneerde zich slechts omdat ze wel eens een glimp van zijn naakte lichaam had opgevangen – en dat had hij geraden.


  Goed, misschien had ze een paar seconden langer naar hem gekeken dan betamelijk was, maar ze moest de vrouw nog meemaken die niet haar ogen de kost zou geven bij de aanblik van zo’n goddelijk mannenlichaam. Dat betekende toch nog niet dat ze zich tot hem aangetrokken voelde? Na het zien van die grijns was ze daar echter niet meer zo zeker van…


  Ze tikte met haar vork op Wills bord. ‘Ik wil ook wat groentes op je bord zien, jongeman.’ Hij trok een lang gezicht, en zij deed hetzelfde. Dit ritueel, dat iedere maaltijd terugkeerde, had een kalmerende invloed op haar. ‘En het is jouw beurt om te bidden.’


  Tijdens het gebed keek ze over haar gevouwen handen heen naar Mike. Wat is er in het verleden met jou gebeurd, vroeg ze zich af.


  Opnieuw betrapte hij haar erop dat ze naar hem zat te staren.


  Geschrokken mompelde ze snel: ‘Amen,’ en concentreerde zich op haar eten. Ze had er geen idee van wat tegenwoordig de regels waren tussen volwassenen. Geen wonder dat ze het daten steeds weer uitstelde.


  Waarom herinnerde ze zich wel, nu ze tegenover Mike aan tafel zat, dat ze in geen zestien maanden seks had gehad? Waarom herinnerde ze zich dat ze het miste? Niet slechts de seks, maar de armen van een man om haar heen, de simpele warmte van een lichaam naast het hare in bed. De veiligheid en geborgenheid… Oké, nu begon ze toch echt te fantaseren. Ze prikte een stukje wortel aan haar vork.


  Bij Jeff had ze die geborgenheid nooit gevonden. Niet op financieel gebied, noch op emotioneel terrein. De eigenschappen die ervoor hadden gezorgd dat ze op de universiteit voor hem was gevallen – zijn roekeloosheid en spontaniteit – waren geen grondslag geweest voor een goed huwelijk.


  Ze was al snel tot de ontdekking gekomen dat zij de enige volwassene was in hun kleine gezin. En de enige die zich er druk om maakte of ze zich bepaalde dingen wel konden veroorloven. Zoals dit huis.


  Het stukje wortel bleef in haar keel steken, en ze nam een slokje water om het weg te spoelen. Morgen zouden de mensen komen van wie Jeff had gezegd dat ze geïnteresseerd waren in de koop van het huis. En ze had Will nog steeds niets verteld. Gelukkig zou hij op school zijn. Ze wist dat ze dit op de lange baan probeerde te schuiven, maar hoe vertelde je zoiets aan je kind? Hé, liefje. Weet je nog dat je afscheid van papa hebt genomen toen hij wegging? Wel, dan moet je nu ook afscheid nemen van je huis en je vriendjes, want mama kan zich dit huis niet langer veroorloven.


  Jeff kon naar de hel lopen! Het zou maanden kunnen duren eer het huis was verkocht. De huizenmarkt was immers volledig ingezakt. Waarom zou ze Will van streek maken als dat nog niet nodig was?


  ‘Mijn remmen doen het nu echt goed,’ zei Will tussen twee happen door tegen Mike. ‘Zie je dit?’ Hij hief zijn kin op om een schaafplek te laten zien. ‘Ik ben over het stuur geslagen.’


  ‘Wat?’ vroeg Erica verbluft.


  ‘Dan heb je te hard in de remmen geknepen,’ zei Mike. ‘Zorg er de volgende keer voor dat je langzaam in beide remmen tegelijk knijpt.’


  ‘Oké.’ Will ging verder met het slachten van zijn kippenbout. Drie doperwtjes lagen vergeten op de rand van zijn bord.


  Erica fronste. ‘Je hebt mij niet verteld dat je over het stuur bent gekieperd of dat je problemen had met je remmen.’


  Will stopte even met kauwen. ‘Eh…’


  ‘Ik zag dat de remkabels een beetje los zaten,’ zei Mike. ‘Dus heb ik ze even aangedraaid.’


  Will slaakte een zucht van opluchting. Erica deed net alsof ze dat niet zag. Het moeilijkste van het solo-ouderschap was dat ze haar zoon graag een jongen wilde laten zijn en tegelijkertijd haar moederlijke paranoia onder controle moest zien te houden. ‘Dat is aardig van je. Bedankt,’ zei ze tegen Mike. ‘En ook bedankt dat je iedere week de vuilniscontainer voor ons buitenzet. Dat hoef je echt niet te doen, hoor. Dat kan ik zelf ook wel.’


  ‘Natuurlijk kun je dat.’ De glinstering in zijn ogen vertelde haar dat hij had gezien dat ze een maand of zeven geleden was uitgegleden toen ze de container bij de straat wilde zetten. Ze was boven op een stapel tuinafval terechtgekomen. ‘Het is helemaal geen moeite,’ voegde hij eraan toe. ‘Ik moet de mijne er toch neerzetten.’


  ‘Ja, dat hoor ik altijd aan het gekletter,’ antwoordde ze liefjes. Zijn afval bestond meestal uit lege bierflesjes.


  Mike lachte opnieuw. Ze wilde dat hij daarmee ophield. Het bracht haar in verwarring.


  ‘Hé, ik heb het wensbotje!’ Met een verrukt gezicht trok Will het botje los.


  Erica deed alsof ze verrast was. ‘Heb jij even geluk?’


  ‘Zullen wij er samen aan trekken, mam?’


  Ze keek naar het vettige botje. ‘Als je onze bezoeker dat nu eens laat doen. Mike?’


  ‘Ik wil jou het plezier niet ontnemen,’ zei hij beleefd.


  Erica wikkelde een papieren servetje om het ene einde van de V. ‘Wat ben je toch een meisje, mama.’ Wills vuist sloot zich om het andere uiteinde van het botje. ‘Heb je een wens gedaan?’


  Haar blik ontmoette die van haar gast. ‘Ik wens dat Mike kerstlampjes ophangt.’


  ‘Ah, mam! Nu kun je die wens niet meer gebruiken,’ legde Will ongeduldig uit. ‘Je mag het niet hardop zeggen, want anders komt je wens niet uit.’


  Mike grijnsde. ‘En je was er zo dichtbij.’


  Ze sloot haar ogen en deed dezelfde wens die ze al iedere avond deed sinds Nate in Afghanistan was. Het botje brak doormidden. Will had het langste deel in handen. Terwijl ze hem feliciteerde, hield ze zichzelf voor dat dit geen slecht voorteken was. ‘Goed, wie heeft er nog trek in een dessert?’


  ‘Ik,’ zei Will. Hij rende naar de gootsteen om zijn handen te wassen terwijl Mike hielp met het afruimen van de tafel.


  ‘Er zijn maar weinig mensen die verbleken wanneer ze hun wensbotje verliezen,’ merkte hij op toen hij ruimte voor de borden zocht op het propvolle aanrecht.


  Erica opende de oven. De hitte sloeg haar in het gezicht. Appels bubbelden geurig in een goudkleurige deegkorst. ‘Mijn broer zit in het leger. Ik heb gewenst dat hem niets overkomt.’ Ze glimlachte en probeerde er luchtig over te doen toen ze haar ovenwanten aantrok. ‘Vreemd hoeveel waarde je hecht aan bijgeloof als iets er werkelijk toe doet.’


  Mike schoof nog een paar borden opzij. ‘Hij zit bij de SAS, nietwaar?’


  Ze liet het hete dessert bijna vallen. ‘Hoe weet jij in vredesnaam…’


  ‘Will had het over een oom die over de heuvels is.’ Mike maakte ruimte op de tafel voor het dessert.


  Dus een systeembeheerder had toegang tot uiterst geheime informatie. Erica zette de appeltaart op een schotel. ‘Ja,’ bekende ze. ‘Nate zit bij de SAS.’


  ‘Dan zal geluk niet het enige zijn waarop hij vertrouwt,’ zei Mike met een glimlach. ‘Of op een zusje dat een wens doet met een botje.’


  Erica glimlachte terug. ‘Je krijgt een extra toetje omdat je me daaraan helpt herinneren.’


  Will verscheen weer, zijn handen droog vegend aan zijn korte broek. ‘En ik dan?’ protesteerde hij. ‘Ik help je altijd aan van alles herinneren.’


  ‘Vandaag krijgen we allemaal een dubbel toetje.’


  Na het dessert sleepte Will Mike mee naar de tuin om hem te laten zien waar ze twee planken uit de schutting zouden kunnen halen. Het idee had hij gekregen door een tekenfilm. ‘Dan kan ik altijd mijn bal terug halen en hoef ik niet meer bij jou aan te kloppen.’


  ‘Liefje, Mike is niet –’


  ‘Het is oké, Erica. Ik wilde die schutting juist even controleren om te zien of er planken zijn die opnieuw vast getimmerd moeten worden om die schavuit uit mijn tuin te houden.’


  Will grinnikte. ‘Hij maakt een grapje, mam.’


  ‘Dan mag hij wel van geluk spreken dat jij hier bent om me dat te vertellen,’ zei ze.


  Voordat Mike kon reageren, sleepte Will hem mee naar buiten.


  Erica toog aan de afwas en keek door het keukenraam naar de man en de jongen – naar Wills enthousiaste gebaren en Mikes rustige reacties.


  Waarom mocht ze hem toch zo graag? Hij hurkte naast de schutting en legde iets uit aan Will. Omdat hij vriendelijk is, dacht ze. Aardig zonder opdringerig of belerend te zijn. De afgelopen twaalf maanden had ze er schoon genoeg van gekregen dat haar vrienden en familie voortdurend informeerden hoe het met haar ging. Hun medelijden kon ze niet verdragen.


  Mike had haar geholpen met het dak, had Wills fiets gemaakt en haar vuilnis buiten gezet, maar behandelde hen nooit alsof ze medelijden verdienden. Ze stelde het op prijs dat hij haar een dappere vrouw had genoemd. Vooral omdat ze gedwongen werd Will weg te halen uit het huis waarin hij geboren en getogen was. Het feit dat Mike haar beschouwde als een capabele vrouw, was vreemd genoeg zowel geruststellend als sexy.


  Ho, wacht eens even! Ze boende uit alle macht op de ovenschaal waar de resten van de appeltaart aan zat vastgekoekt. Omdat ze een negenentwintigjarige, uitgebluste, alleenstaande moeder was, had ze heel andere eisen dan het naïeve bruidje van negentien dat ze ooit was geweest.


  Mike kon niet aan die eisen voldoen.


  Hoewel hij gevoel voor humor bleek te hebben, een belangrijke eigenschap voor een toekomstige minnaar – en niet in het minst vanwege haar zwangerschapsstriemen – was hij ronduit asociaal en gesloten. En niet in haar geïnteresseerd.


  Ze gaf de moed op wat de schaal betrof, zette hem opzij om te weken en ging verder met een even aangekoekte aardappelpan. Hij was op zijn vijfendertigste nog steeds vrijgezel, wat suggereerde dat hij bepaald niet op zoek was naar een vaste relatie.


  Tenzij hij gescheiden was. Dat zou zijn kluizenaarsgedrag verklaren. Ze pakte een schuurspons en deed een hernieuwde aanval op de pan. Dat betekende dat de huwelijkse staat ook niet aan hem besteed was. Nog een minpunt op zijn rapport.


  Zelf was ze in de fout gegaan bij haar keuze van echtgenoot. Tegen het aangaan van een verbintenis had ze nooit bezwaar gehad. Jeff was degene geweest die problemen had met monogamie. Ze keek op de keukenklok. Hij zou zo bellen. Hij mocht dan wat haar betrof gefaald hebben, maar hij belde Will trouw twee keer per week op dezelfde tijd. Daardoor begon ze hem te vergeven.


  Ze zette de aardappelpan weg zodat die kon uitlekken, trok de stop uit de gootsteen en keek het water na dat gorgelend in het putje verdween.


  Haar volgende echtgenoot zou in het verleden bewezen moeten hebben dat hij beschikte over verantwoordelijkheidsgevoel en standvastigheid. Bovendien moest hij van kinderen houden en daarnaast enkel en alleen oog hebben voor haar.


  Het afvoerputje raakte verstopt door een stukje wortel. Terwijl ze het eruit viste, lachte ze zacht. En als hij zou houden van afdrogen, zou dat helemaal mooi zijn. Ze stapte op de pedaal van de afvalbak om die te openen en liet het stukje wortel erin vallen.


  ‘Ik geef je er een stuiver voor.’


  Het deksel viel met een klap terug op de bak. ‘Waarvoor?’


  ‘Voor je gedachten.’ Mike pakte een theedoek van het rek.


  Erica, die even grondig van haar stuk was gebracht, spoelde haar handen af onder de kraan. ‘Ik stond te bedenken wat ik graag voor Kerstmis wilde hebben.’ Ze keek toe terwijl hij een schaal afdroogde en voegde er op scherpe toon aan toe: ‘Dat hoef je echt niet te doen, hoor.’


  Hij legde de theedoek neer. ‘Ben ik te lang gebleven?’


  Ja! ‘Nee, natuurlijk niet.’


  De boodschap was echter al overgekomen. ‘Het wordt toch tijd om te gaan. Het was een heerlijke lunch, Erica.’ Via het raam zwaaide hij naar Will, die in een boom aan het klimmen was.


  Erica’s geweten speelde haar parten toen ze met hem meeliep naar de deur. Waarom strafte ze hem omdat ze hem aantrekkelijk vond? ‘Nogmaals bedankt voor de reddingsoperatie… ik vond het echt heel aardig van je.’


  ‘Niets te danken.’


  Eer ze wist wat ze deed, ging ze op haar tenen staan en drukte een kus op zijn wang. Een lichte aanraking die echter brandde als vuur. Even ontmoetten hun blikken elkaar, en tegelijkertijd deden ze een stap achteruit.


  ‘Wel,’ zei ze geforceerd opgewekt. ‘Nogmaals bedankt. Ook voor het ophangen van de ster.’


  ‘Het was een heerlijke lunch.’ Zijn gezichtsuitdrukking werd weer gesloten en afstandelijk, maar dat vond ze niet bezwaarlijk. Als puntje bij paaltje kwam, was ze er nog niet aan toe om opnieuw een emotioneel risico te nemen.


  Toen ze de deur achter hem sloot, had ze het gevoel dat ze op het nippertje was ontsnapt.


  Hoofdstuk 5


  


  


  


  Mike was druk bezig de dossiers en zijn laptop uit zijn auto te halen, toen hij aan de overkant van de straat Aurora Beasley zag staan worstelen met twee grote boodschappentassen. Ze bevond zich nog minstens driehonderd meter van haar huis.


  Hij trok zijn stropdas los, gooide zijn jasje in de kofferbak en stak de straat over. ‘Kan ik je misschien een handje helpen?’ bood hij aan.


  ‘O, lieve goedheid! Graag!’ Aurora was rood aangelopen. Puffend zette ze de tassen neer. Haar enorme borsten rezen en daalden bij iedere moeizame ademhaling. ‘Er was een tijd dat ik nog geen honderd meter hoefde te lopen voordat een aantrekkelijke jongeman aanbood me te helpen.’ Ze slaagde erin even piepend te giechelen. ‘Maar er is ook een tijd geweest dat ik diezelfde afstand liep zonder daarop te vertrouwen.’


  Mike pakte met één hand de tassen op en bood haar zijn vrije arm, die ze dankbaar accepteerde.


  ‘Dat is mijn verdiende loon na drie echtscheidingen…’ zei ze hijgend. ‘Nou… dus Erica heeft bij jou nog niets bereikt?’


  Mike keek wat geschokt op haar neer.


  ‘Wat die kerstverlichting betreft, bedoel ik.’


  Hij was een idioot. ‘Nee, ik vrees van niet,’ zei hij kortaf. Sinds zondag had hij zijn buurvrouw gemeden als de spreekwoordelijke pest. Hoewel Erica duidelijk al evenmin als hij zat te wachten op de aantrekkingskracht die zich tussen hen manifesteerde, wilde hij toch geen risico’s nemen.


  ‘Ach, ik neem aan dat je daarvoor je redenen wel zult hebben.’ Aurora wachtte, maar toen Mike niet reageerde, verscheen er een glimlachje rond haar lippen. Ze opende haar tuinhek en gebaarde dat hij mee moest lopen. Hij concludeerde dat ze haast wel kleurenblind moest zijn. Haar lila bungalow met dieppaarse luiken vloekte hartgrondig bij de overdaad aan gele en oranje bloemen in haar tuin.


  ‘Extravagant,’ zei ze, kennelijk zijn gedachten radend, ‘net als ik. Zet de boodschappen maar bij de deur. En als je me dan even de trap op wilt helpen?’


  Met één hand op zijn arm en de andere op de balustrade wist ze de trap te bestijgen. ‘En dan te bedenken dat ik vroeger mijn benen boven mijn hoofd kon krijgen. Nu kan ik amper mijn knieën nog buigen.’ Ze kneep even in zijn arm. ‘Flinke spieren. Sport je veel?’


  ‘Geregeld.’ Mike begon al spijt te krijgen van zijn behulpzaamheid. Die creëerde een opening waar hij niet op zat te wachten.


  ‘Het sterke, stille type. Mmm.’


  Hij schoot in de lach. ‘Geen wonder dat je drie echtgenoten hebt versleten.’


  ‘Ja, en pas bij de derde had ik de jackpot getroffen.’ Haar toon werd sluw toen ze eraan toevoegde. ‘Net als die lieve Erica had ik een probleem met mannen. Haar eerste man was ook een fiasco, maar zij is slim genoeg om het de tweede keer beter te doen.’


  Hij maakte niet de fout haar aan te kijken.


  Aurora grinnikte zacht en kneep opnieuw in zijn arm. ‘Prima, ik zal me met mijn eigen zaken bemoeien. Weet je, zij is voor mij ook een goede buurvrouw. Ik zal Will en haar missen als ze gaat verhuizen. Het is verdraaid jammer dat ze het zich niet kan veroorloven om Jeff uit te kopen.’


  ‘Ze zet haar huis pas na Nieuwjaar te koop,’ verzekerde hij haar. ‘En gezien de slappe huizenmarkt zal het nog wel een tijdje duren eer ze het heeft verkocht.’


  ‘Maar Mike, ze heeft op dit moment kopers over de vloer. Ze zijn net voor jou gearriveerd. Ze hebben hun connectie met Jeff gebruikt om een bezichtiging af te dwingen, zelfs al hadden ze afgesproken dat ze met een makelaar zouden komen.’


  Aurora wachtte op een reactie, maar het duurde even eer hij die had gevonden. ‘Zal ik de boodschappen voor je naar binnen dragen?’


  ‘Nee, dat lukt me zelf wel. Weet je wat zo jammer is? Ik weet niet of onze kerstverlichtingtraditie het zal overleven wanneer Erica vertrokken is. Zij is al jaren de drijvende kracht achter dat festijn, al is onze voorzitter Phil – en Erica’s man vóór hem – altijd degene die alle lof krijgt toegezwaaid. We worden allemaal zo oud. We hebben jonge mensen in het comité nodig die het van ons gaan overnemen. Goed, ga jij nu maar snel naar huis en houd een oogje op die kopers voor me… Nee, ik plaag maar wat. Ik weet dat jij niet tot het nieuwsgierige type behoort. Bedankt voor je hulp.’


  Zijn afgesloten huis was stoffig en stonk vaag naar afval. Mike kon zijn leven ruiken toen hij naar binnen stapte… afhaalmaaltijden, eenzaamheid en verschaald bier. Zijn werk nam de meeste tijd in beslag, maar er waren nog steeds te veel momenten van spijt en twijfel, schuld en verdriet. Hij smeet zijn spullen op de bank, gooide wat ramen open om de stank kwijt te raken – niet om zijn buurvrouw te bespioneren – en bracht het vuilnis naar de container in de tuin, de aandrang negerend om in Erica’s tuin te gluren.


  Misschien was ze nu wel bezig om de verkoop te bezegelen.


  Hij gooide de zak in de container en smeet het deksel weer dicht. Als ze verhuisde, zou hij zich ook geen zorgen meer over haar hoeven te maken. Haar lot had hem niet onberoerd gelaten. Zelfs in slechte tijden kun je nog ergens in geloven, dan kun je nog steeds magie creëren, had ze gezegd. Was ze het zich bewust dat haar dierbare kersttraditie in gevaar kwam wanneer ze vertrok? En waarom zat hem dat in vredesnaam zo dwars?


  Hij hoorde haar achterdeur opengaan, en daarna weerklonk er een onbekende vrouwenstem.


  ‘Dit huis heeft zoveel potentie! Tom, liefste, hier kunnen we zoiets geweldigs van maken.’


  Tom antwoordde op verontschuldigende toon: ‘Iedereen kan hier met vijftigduizend dollar iets geweldigs van maken, Sue. Erica, hadden jij en je ex al niet verbouwingsplannen gemaakt voordat hij…’ De stem stierf met een onzekere klank weg.


  Erica vroeg op kille toon: ‘Heeft de makelaar jullie iets over mijn privéleven verteld?’


  ‘Ja, en dat klonk heel triest,’ zei Sue. ‘Is dat ontwerp voor die verbouwingsplannen ook inbegrepen bij de prijs? Tom, por me toch niet steeds in mijn ribben! Ik mag het toch wel vragen?’


  ‘Dus jullie zijn van plan een bod uit te brengen?’ Erica klonk allesbehalve blij. Behoedzaam stapte Mike op zijn terras, zodat hij haar door de bomen heen kon zien. Ze stond op haar lip te bijten.


  ‘Ja,’ zei Tom. De grote man van middelbare leeftijd en zijn minivrouwtje stonden met hun rug naar hem toe.


  ‘Wacht even, liefje.’ Sue stompte speels tegen de arm van haar echtgenoot. ‘Ik wil eerst nog wat meer informatie. Erica, hoe is deze buurt?’


  ‘De buurt?’


  ‘Wij houden erg van verschillende culturen,’ voegde Tom eraan toe. Ze waren zich nog steeds niet bewust van Mikes aanwezigheid. ‘We eten allerlei exotische maaltijden. Thais, Koreaans, Japans, Polynesisch, Mexicaans.’


  ‘Ik kan dit niet,’ zei Erica aarzelend.


  ‘Wat kun je niet?’ vroeg Sue. Zelfs zonder haar gezicht te zien, wist Mike dat ze volgespoten was met botox en perfect was opgemaakt.


  ‘Ik kan jullie dit huis niet verkopen zonder… zonder jullie te vertellen over… Het is…’ Erica’s blik flitste over haar grondgebied. ‘Het ligt in een gebied dat eens in de tien jaar onder water komt te staan.’


  ‘Ach, hoe kom je daar nu bij?’ vroeg Tom op lacherige toon. ‘Ik heb een kaart van het kadaster bij me. Dit is vulkanische bodem, uitermate waterdoorlatend. Dat wil Sue graag, nietwaar liefje? Voor haar dahlia’s, waarmee ze al menige prijs in de wacht heeft gesleept.’


  ‘Ik doe mee aan bloemenshows,’ legde Sue uit, ‘en de bodem hier is perfect. Het enige wat we moeten doen, is die pruimenboom omkappen om meer zon te krijgen.’


  ‘Dat kun je niet doen.’ Verbijsterd legde Erica haar hand tegen de bast. ‘Er… Er woont een bedreigde diersoort in.’


  Ze was de slechtste leugenaar die Mike ooit had gezien.


  ‘O, wat opwindend!’ kreet Sue. ‘Wat is het?’


  ‘Een… Een zeldzaam insect.’ Ze klonk onzeker, en het was ook een onwaarschijnlijk slechte smoes, dacht Mike. Hoezo zou een insect maar in één boom voorkomen? Trouwens, de meeste mensen verafschuwden insecten.


  Zo niet Sue. ‘Ik ben dol op insecten!’ riep ze uit. ‘Kijk, ik heb zelfs een vlieg van zilver aan een kettinkje. Dit is een teken, Tom.’


  Erica omklemde de stam. ‘Oké, eigenlijk wilde ik jullie dit niet vertellen, maar het huis staat op instorten… jullie moeten er duizenden dollars in steken om het te renoveren.’


  Tom keek naar zijn vrouw. ‘Liefje, doorgaans geloof ik niet in jouw voortekenen, maar dit is gewoonweg griezelig.’ Zijn gezicht spleet bijna doormidden door zijn brede grijns. ‘Erica, we wilden je gevoelens niet kwetsen, maar we zijn van plan het helemaal af te breken en er een nieuw huis voor in de plaats te zetten. Nu hoeven we ons daar niet meer schuldig over te voelen.’


  Goed, nu kon hij dit niet langer verdragen. Mike zwaaide om Erica’s aandacht te trekken en wees toen op zichzelf. Even staarde ze hem niet-begrijpend aan, maar zei toen snel: ‘Maar ik vrees dat de buurman van hiernaast het grootste probleem is.’


  Sue en Tom draaiden zich om en probeerden te zien waar ze naar had gekeken. Mike dook snel weg.


  ‘Hij is afschuwelijk.’ Erica kwam op stoom. ‘De hele nacht harde muziek, maar hij klaagt voortdurend dat mijn zoon lawaai maakt wanneer hij in de tuin speelt. Vreemde gewoontes… Hij… Hij loopt naakt door het huis zonder de gordijnen dicht te trekken.’


  ‘O?’ Sue keek eerder geïnteresseerd dan afkeurend. ‘Hoe oud is hij?’


  Dat negeerde Erica. ‘Jullie moeten toch opgemerkt hebben dat hij geen kerstverlichting heeft opgehangen.’


  ‘Wel, dat vroegen we ons wel af,’ zei Tom, ‘maar –’


  ‘En weet je wat het ergste is? Hij is Amerikaans.’


  ‘Maar wij zijn dol op Amerikanen, nietwaar liefste?’


  ‘Geloof me, op deze niet.’ Erica stortte zich vol verve op haar nieuwe thema. ‘Deze… eh, kauwt tabak en spuugt en schiet op eekhoorns.’


  ‘Maar we hebben in Nieuw-Zeeland helemaal geen eekhoorns,’ zei Sue.


  ‘Hij importeert ze.’ Erica liet haar stem dalen. ‘Om op te eten.’


  ‘Maar hij mag hier toch geen vuurwapens hebben,’ zei Tom praktisch. ‘Ik zou onmiddellijk de politie bellen zodra –’


  ‘Ik bedoel een wapen waar je geen vergunning voor nodig hebt.’


  ‘Een luchtbuks?’ vroeg Tom.


  ‘Ja, dat bedoel ik.’


  ‘Een luchtbuks om eekhoorns mee te schieten?’ vroeg Sue.


  ‘Zoiets ja,’ zei Erica op sombere toon.


  ‘Je verzint dit, hè?’ zei Tom een tikje verontwaardigd.


  Aan de andere kant van het hek sloeg Mike zich tegen het voorhoofd. Tom en Sue mochten dan nog zo dol zijn op exotische maaltijden, maar het leek erop dat ze niet echt bereisd waren. En dat gold ook voor Erica!


  ‘Erica,’ zei Sue op scherpe toon, ‘probeer je ons van ons bod af te houden?’


  ‘Natuurlijk niet,’ zei Erica, met een onschuldige blik. ‘Maar ik zou het niet op mijn geweten willen hebben dat ik jullie niet had verteld wat je te wachten stond.’ Haar stem stierf weg toen ze voor hen uit naar de andere kant van het huis liep.


  Mike dacht als een razende na. Daarna vulde hij zijn afvalemmer voor de helft met wasgoed, gooide ieder bierflesje wat hij kon vinden daar bovenop – zowel leeg als vol – en liep naar zijn voordeur. Erica stond bij haar brievenbus met Sue en Tom, die duidelijk niet veel zin hadden om te vertrekken. Hij trok zijn kleren uit, op zijn broek en sokken na, knoopte zijn das opnieuw en gooide het langste uiteinde over zijn schouder, in de hoop de indruk te wekken dat hij interesse had in duistere seksspelletjes.


  ‘Ik wil dit huis,’ zei Sue tegen Tom. ‘En ik laat me niet afschrikken door bespottelijke verhalen over buren. Zo slecht lijkt hij me niet.’


  Mike liep wankelend naar de rand van de stoep en kwakte zijn afvalbak, waarin de flesjes lustig rinkelden, op de straat.


  Tom en Sue schrokken zichtbaar.


  Mike keek Erica woest aan. ‘Als die ellendige kat van jou nog één keer in mijn tuin poept, dan vermoord ik hem en laat ik hem opzetten! Heb je dat goed begrepen?’ Terwijl de drie mensen hem verbijsterd nastaarden, wankelde hij terug naar zijn huis en trok de voordeur met een klap achter zich dicht.


  Tien minuten later klopte Erica op zijn deur. Toen hij opendeed, overhandigde ze hem met een schaapachtige grijns zijn afvalemmer. Daarbovenop lag een groot stuk kerstcake, verpakt in plastic en versierd met een rode strik. ‘Dat is om je stilzwijgen te kopen. Als Jeff hoort wat ik zojuist heb gedaan… of Vonnie, de makelaar… Maar het heeft gewerkt, dus moet ik je bedanken. Ik ben dan weliswaar gedwongen te verhuizen, maar ik wil toch dat hier dan leuke mensen komen wonen.’


  ‘Ik ook,’ zei hij. Ondanks haar zonnige glimlach leek ze moe. De afgelopen paar avonden had haar licht bijna even lang gebrand als het zijne. Hij vermoedde dat ze extra opdrachten had aangenomen om de kerstuitgaven te dekken. ‘Waar ga je wonen… als je dit hebt verkocht?’


  ‘Ergens waar de huur niet te hoog is,’ schertste ze.


  ‘Aurora is bang dat de jaarlijkse kersttraditie verloren gaat als jij vertrekt.’ Waarom had hij dat er nu in vredesnaam uitgeflapt?


  Haar gezicht betrok. ‘Daar kan ik niets aan doen,’ zei ze quasiluchtig, maar ze drukte haar hand tegen haar nek en masseerde hem even. ‘Voor jou is dat toch goed nieuws, nietwaar?’


  ‘Omdat ik geen Kerstmis vier, wil dat nog niet zeggen dat ik het andere mensen misgun die dat wel willen.’


  ‘Natuurlijk niet. Het spijt me… Mike, waarom vier jij eigenlijk geen kerstfeest? En begin nu niet over commerciële uitbuiting en dat soort nonsens, want daar geloof ik niets van.’


  Heel even kwam hij in de verleiding haar de waarheid te vertellen. Maar al zou hij nog zo graag willen dat deze vrouw hem begreep, dan wilde hij het risico nog niet lopen dat ze medelijden met hem kreeg.


  ‘Ik was als kind al bang voor de Kerstman.’


  Haar ogen vernauwden zich tot spleetjes. ‘Bewaar je geheimen maar, hoor. Nou, je hebt mij een groot plezier gedaan, dus zal ik je niet meer lastigvallen. Het zal je plezier doen te weten dat ik de moed heb opgegeven wat jou betreft.’


  ‘Een beter kerstcadeau had ik me niet kunnen wensen,’ zei hij. ‘Eindelijk rust.’ Toen hij de deur sloot, voelde hij echter een steek van iets wat heel goed spijt zou kunnen zijn.


  Hoofdstuk 6


  


  


  


  De volgende avond stond Vonnie Connors, de makelaar, om halfnegen bij Erica voor de deur. Gelukkig lag Will al in bed.


  ‘Ik weet dat het eigenlijk te laat is om nog langs te komen,’ zei Vonnie verontschuldigend. Ze was een aantrekkelijke brunette van achter in de dertig, charmant maar meedogenloos. Zonder op een uitnodiging te wachten, stapte ze naar binnen. ‘Maar als je vanavond nog even tekent, kunnen we morgen het bord in de tuin zetten dat aangeeft dat je huis te koop is.’


  Erica bleef in de deuropening staan. ‘Maar we gaan toch pas na vijf januari actief actie ondernemen om het huis te verkopen?’ vroeg ze verbaasd. ‘Sue en Tom Gordon waren er bij toeval achter gekomen dat het te koop komt te staan. En ik heb besloten dat ik het Will pas na de kerstdagen ga vertellen.’


  De andere vrouw trok haar kunstig geëpileerde wenkbrauwen op. ‘Heeft Jeff dan nog niets tegen je gezegd?’


  ‘Wat had hij moeten zeggen?’ Ze was het grootste deel van de dag weg geweest.


  Vonnie zuchtte. ‘O, jeetje. Ik nam aan dat hij je vanuit Dubai het contract wel had gefaxt. Hij heeft het al ondertekend. Ik had natuurlijk moeten wachten totdat jullie de kans hadden gehad om hierover te praten.’


  Erica keek naar het document dat de makelaar in haar hand hield en kon haar nieuwsgierigheid niet bedwingen. ‘Je kunt me beter even vertellen wat hier gaande is,’ zei ze.


  Vonnie zond haar een blik die moest suggereren dat ze voor altijd en eeuwig haar beste vriendin zou blijven en nam plaats op de bank. Erica wist echter wel beter. Dit was de vrouw die Sue en Tom Gordon had verteld dat Jeff haar had bedrogen. Ze besloot haar niets te drinken aan te bieden.


  ‘Pas toen ik met mijn kinderen zat te praten en hen vroeg of ze zin hadden om aanstaande zondag naar het ontsteken van de jaarlijkse kerstverlichting te gaan kijken, viel het kwartje,’ begon Vonnie. ‘Het spijt me dat ik er niet eerder aan heb gedacht.’


  Op behoedzame toon vroeg Erica: ‘Wat bedacht je toen? En wat heeft het te maken met het feit dat Jeff het contract al heeft ondertekend?’


  ‘Zoals ik al zei tegen je ex, zullen honderden mensen – potentiële kopers – hier door de straat lopen om de kerstversiering te bekijken. Hij was het met me eens dat het waanzin zou zijn om daar geen gebruik van te maken en geen bord in de tuin te zetten.’


  Jammer genoeg had de makelaar gelijk. Toch had Jeff dat eerst met haar moeten overleggen. Nee, eigenlijk had Vonnie het eerst met haar moeten bespreken in plaats van achter haar rug contact op te nemen met de persoon die uiteraard ja zou zeggen. De persoon die zijn thuis niet zou verliezen.


  Erica stond op en gebaarde naar de hal. ‘Ik zal je wel bellen wanneer ik Jeff heb gesproken.’


  Toen Vonnie langs haar heen liep, wuifde ze speels met het contract. ‘Je zou nu ook natuurlijk meteen even kunnen tekenen.’


  ‘Dat denk ik niet.’ Ga naar huis, mens! Naar je veilige echtgenoot, je veilige huis en de kinderen die je waarschijnlijk verwaarloost. Erica deed de deur open.


  Vonnie legde haar hand op haar arm om haar tegen te houden. ‘Hoor eens, Erica,’ begon ze op ernstige toon. ‘Ik weet dat dit moeilijk voor je is. Ik ben zelf ook onlangs gescheiden.’ Bij het zien van Erica’s verbazing trok ze een wrang gezicht. ‘Ja, je bent niet de enige. En het aan je kinderen vertellen… wel, ik begrijp waarom je dat het liefst zo lang mogelijk wilt uitstellen. Maar dit is een kans om de beste prijs voor je huis te krijgen, en geloof me, iedere cent telt. Ik stel dit niet voor om Jeff te helpen, maar jou.’


  Even keken de vrouwen elkaar aan. Toen nam Erica het contract van haar aan en tekende het op het tafeltje in de hal.


  ‘Weet je het zeker?’ vroeg Vonnie.


  Erica hoorde de opluchting in haar stem. Het was Kerstmis. De makelaar had deze verkoop waarschijnlijk even hard nodig als zij. ‘Ja, ik weet het zeker.’


  Dat verhinderde niet dat ze Jeff belde zodra Vonnie vertrokken was. ‘Waarom heb je me niet gebeld voordat je het contract met de makelaar ondertekende?’ vroeg ze zodra ze hem aan de lijn had.


  ‘Heeft Will je niet verteld dat ik vanavond al had gebeld? Je was bij Aurora voor de een of andere comitévergadering.’


  ‘Nee.’ Erica keerde terug naar de keuken, waar ze bezig was geweest Wills lunch voor de volgende dag klaar te maken toen Vonnie aanbelde. ‘Hij lag al in bed toen ik thuiskwam, en de babysitter heeft er niets over gezegd.’ Ze zette de telefoon op de speaker, sneed een boterham met ham en kaas doormidden en verpakte hem in folie.


  ‘Ik heb hem verteld dat we het huis gaan verkopen,’ zei Jeff. ‘Omdat jij gelijk had, Erica. Ik mag jou niet langer in je eentje de hete kolen uit het vuur laten slepen.’


  Ze had de koelkast geopend maar wist opeens niet meer wat ze wilde pakken. Ze deed de deur dicht en liet zich aan de keukentafel zakken. ‘Hoe nam hij het op?’


  ‘Nogal… kalm. Ik heb hem verteld dat hij naar dezelfde school zou blijven gaan, en daar werd hij weer wat vrolijker van.’


  Dat zou waarschijnlijk betekenen dat zij naar haar werk heen en weer moest pendelen, maar daar had ze zich eigenlijk al bij neergelegd. Iets in het leven van haar zoon moest toch hetzelfde blijven. Opeens zag ze buiten iets bewegen. Op straat stond Vonnie gezellig met Mike te babbelen.


  ‘Ik spreek dit morgen nog wel even verder met je door,’ zei ze tegen Jeff. ‘Bedankt dat jij het hem hebt verteld. Ik zag er vreselijk tegenop.’


  Waarom gedroeg Mike zich niet even horkerig als altijd? Waarom werd Vonnie getrakteerd op een van zijn zeldzame glimlachjes? De makelaar was natuurlijk een bijzonder aantrekkelijke vrouw. Geïrriteerd stond Erica op en sloot de gordijnen.


  ‘Ik besef dat ik het afgelopen jaar een ellendeling bent geweest,’ zei Jeff tot haar verbazing. ‘Ik werd verbitterd en kwaad omdat jij me niet wilde vergeven en dat ik daarom een tweede contract in Dubai moest aanvaarden. Het spijt me vreselijk, Erica. Het spijt me dat ik je zo in de steek heb gelaten. Ik beloof je dat ik het, wat Will betreft, voortaan beter zal doen.’


  De brok die in haar keel schoot, voorkwam dat ze kon reageren. Langzaam liet ze zich weer op de stoel zakken. Hoelang had ze niet gewacht tot Jeff zou toegeven dat het allemaal zijn schuld was? Ze had verwacht dat ze triomf zou voelen, maar in plaats daarvan werd ze overvallen door een diepe triestheid. Ruïnes bleven ruïnes. ‘Waarom vertel je me dit nu allemaal opeens?’


  ‘Ik heb therapie gevolgd… en onlangs heb ik iemand ontmoet die me een nieuwe kijk op het leven heeft gegeven.’


  Hij had altijd een vrouw nodig gehad om hem waarden en normen bij te brengen. Opeens was ze dankbaar dat ze niet meer bij elkaar waren. Ze had geen behoefte om de rest van haar leven als zijn morele kompas te functioneren. ‘Is het serieus?’


  ‘Nog een beetje te vroeg om dat te zeggen… Heb je er geen problemen mee als ik een nieuwe relatie heb?’


  Had ze daar problemen mee? Na een ongelukkige jeugd had ze gesnakt naar geborgenheid, en ze was eerder voor Jeffs zelfverzekerdheid gevallen dan voor de man zelf. Hun echtscheiding had haar gedwongen zelfstandig te worden. Hij had haar bevrijd. ‘Nee,’ zei ze. ‘Ik vind het prima – zolang ze maar lief is voor Will.’


  ‘Ik wil je bedanken, Erica.’ De nederigheid in Jeffs stem was een opzienbarende zeldzaamheid. ‘Je hebt Will nooit tegen me opgestookt en hebt nooit slecht over me gesproken. En allemachtig… daar had je toch alle reden toe. Ik had het verdiend.’


  ‘Je moest eens weten hoe vaak ik in de verleiding ben gekomen,’ bekende ze. ‘Maar je bent en blijft zijn vader, Jeff.’ En tot aan dit jaar nog een goede ook. ‘Dat zal nooit veranderen.’


  ‘Mijn contract duurt nog zes maanden.’ Om de een of andere reden klonk hij opeens nerveus. ‘Ik weet dat dit een grote gunst is… en die verdien ik niet.’ De volgende woorden tuimelden over zijn lippen. ‘Voor het afloopt wil ik Will graag een keer zien. En wat belangrijker is, hij moet mij zien. Alsjeblieft, Erica… mag ik hem met de kerst hebben?’


  


  Een halfuur later liep Erica op haar tenen langs de donkere kamer van haar zoon. Bij het horen van zijn stem hield ze haar pas echter onmiddellijk in.


  ‘Mam?’


  Ze bleef in de deuropening staan, dankbaar voor het feit dat het hallicht haar van achteren bescheen. Vastberaden liet ze haar stem opgewekt klinken. ‘Waarom ben jij nog wakker, jongeman? Het is al bijna halfelf.’


  ‘Heb je met papa gesproken? Heeft hij je gevraagd of ik naar hem toe mag?’


  Ze kon zijn hoop horen, bijna tastbaar achter die nonchalante vraag. Ze liep de kamer in en ging op de rand van het bed zitten. Instinctief tastten haar vingers in het duister naar zijn gezicht. Ze streek zijn haar achterover, nog ietwat vochtig van de douche, en inhaleerde de geur van shampoo, tandpasta en kind.


  ‘Ja, dat heeft hij me gevraagd.’


  Hij drukte zijn wang tegen haar handpalm. ‘Het is oké,’ zei hij. ‘Ik heb al tegen hem gezegd dat ik niet kan komen. Omdat jij probeert om dit kerstfeest heel speciaal te maken… met de lichtjes en zo.’


  Erica sloot haar ogen.


  Allemachtig, hij was pas acht! Acht jaar oud en te gevoelig voor de gevoeligheden van volwassenen. Nog veel te jong om rekening te moeten houden met volwassen gevoelens. Net zoals zij was geweest toen ze zo oud was als hij. Ze opende haar ogen. ‘Ik vind dat je moet gaan,’ zei ze. ‘Opa en oma komen zondag hierheen. Zij gaan ook naar papa toe en ze hebben al aangeboden om een ticket voor je te kopen. En je hebt je papa al zo lang niet gezien –’


  ‘Echt? Vind je dat echt niet erg?’ Will schoot overeind en begon op het bed te dansen. ‘Er is daar een hal met kunstsneeuw, en je kunt jeepsafari’s maken in de woestijn en kijken naar kamelenraces. Pap zei dat sommige winkels en hotels daar nog mooier versierd zijn dan hier.’


  Erica verstarde. Dus Jeff voelde zich niet te min om emotionele chantage toe te passen. Even was ze woedend genoeg om te zeggen: ‘Je vader kan naar de hel lopen!’ Maar ze slikte de woorden in. Haar behoefte om het laatste woord te hebben, legde het af tegen de behoeften van haar zoon. Hij had zijn vader nodig. ‘Breng maar een ster voor me mee wanneer je terugkomt,’ zei ze. ‘De ster die de drie koningen volgden.’


  Giechelend liet hij zich op zijn rug vallen. ‘Dat kan helemaal niet! Wat zou je zeggen van een beetje woestijnzand?’


  Dat was zo’n beetje de smaak die ze op dit moment in haar mond had. ‘Ja, zand… van dat gekleurde. Kom, geef me eens een knuffel.’ Ze begroef haar gezicht in zijn haren, zoog zijn geur diep in haar longen en liet hem toen weer los. Ze wilde een gelukkig, goed aangepast kind grootbrengen. Een kind dat zou opgroeien in de wetenschap dat in ieder geval een van zijn ouders altijd het beste met hem voor had. Hij moest weten dat zijn moeder zijn welzijn op de eerste plaats zette.


  ‘Tijd om te gaan slapen, grote jongen.’ Ze dekte hem even kalm toe als ze altijd deed. Morgen zouden ze over de verkoop van het huis praten. Morgen zou ze net doen alsof het hun grootste avontuur ooit ging worden. Vanavond niet meer. ‘Welterusten, liefje.’


  Hij dook diep weg onder de dekens. ‘Welterusten, mam.’


  Zachtjes trok ze de deur achter zich dicht, waarna ze haar voorhoofd er even tegenaan liet rusten. Ze hield zich voor dat Kerstmis de tijd van geven was. Geven, zelfs al deed het pijn.


  Hoofdstuk 7


  


  


  


  Via het raam van zijn woonkamer zag Mike de bestelwagen van de koerier tot stilstand komen. Dave sprong eruit maar hij liet het portier open en de motor draaien. Mike rolde van de bank, greep zijn pakketje, dat software bevatte, en liep naar buiten.


  ‘Hoe gaat het, maat?’ Dave had de snelle tred en de onrustige manier van doen van een man die permanent haast had.


  Mike reageerde rustig. ‘Goed, maat.’


  Terwijl Dave het pakje van hem aannam, bestudeerde hij hem even. ‘Allemachtig, zo te zien ben je aan het eind van je Latijn. Hier weer de hele nacht voor door gebuffeld?’


  ‘Ja, er zat niets anders op… en ik ben inderdaad versleten.’ Sinds woensdag had hij dagen van achttien uur gedraaid om de deadline te halen. ‘Maar nu jij dit hebt opgehaald, kan ik naar bed.’


  Dave gebaarde naar de straat. ‘Ziet er mooi uit, hè?’


  Mike keek om zich heen. Terwijl hij zich had begraven in de virtuele wereld, had zijn omgeving een gedaanteverwisseling ondergaan.


  Huizen, hekken, bomen…. alles wat hoger was dan een meter scheen met lichtjes versierd te zijn. Hij moest zijn ogen met zijn hand beschermen tegen de weerkaatsing van het zonlicht in de slingers. ‘Net een sprookje, wat je zegt,’ zei hij, even ineenkrimpend.


  Dave knipoogde. ‘Ik kom morgenavond met mijn kroost ook naar de opening van de festiviteiten kijken.’ Hij draafde terug naar het openstaande portier. ‘Tot kijk, maat. Ik zie je morgenavond nog wel even.’ De bestelwagen raasde weg in een wolk van uitlaatgassen.


  O, nee. Vergeet het maar!


  Mike had voor twee nachten een hotel geboekt om te ontkomen aan de festiviteiten. Eerst even een paar uur slapen, en daarna zou hij wat kleren in een koffer gooien en maken dat hij wegkwam. Aan de overkant van de straat zag hij Aurora wuiven. Twee mannen waren druk bezig om een Kerstman en een slee met rendieren op het dak van haar bungalow te hijsen. ‘Nog iets hoger, jongens! Kijk uit voor de geweien!’


  Toen hij de kerstreclamefolders uit zijn brievenbus had gehaald, reed Erica’s rode autootje de straat in. Hij haalde pylonen weg die de bewoners van de straat gebruikten om een parkeerplaatsje voor hun huis te reserveren, zich bewust van zijn ongeschoren kaken en slonzige uiterlijk.


  De Erica die uit de auto stapte, zag er echter even moe uit als hij zich voelde. Fijn, kerstdagen!


  ‘Bedankt, Mike.’


  Hij overhandigde haar de pylonen. ‘Nog een bod op je huis gehad?’


  ‘Het is pas vier dagen op de markt. Je moet het even de kans geven.’ Ze droeg een mouwloze jurk in dezelfde warmbruine tint als haar ogen en hogere hakken dan gebruikelijk. ‘Wil je ons zo graag kwijt?’


  ‘Alleen maar omdat ik dan op een mooie manier onder de schuld uitkom die ik nog bij jouw schoffie heb,’ zei hij gladjes. ‘Hij krijgt nog acht dollar van me voor die pruimen.’


  Ze opende de kofferbak en propte de twee pylonen naast de boodschappentassen die er al in stonden. ‘Daar zul je dan een paar weken mee moeten wachten. Ik heb hem net afgezet op het vliegveld.’


  Mike, die net bezig was zijn portemonnee tevoorschijn te halen, stopte daarmee. ‘Het vliegveld?’


  Erica hield haar hoofd gebogen. ‘Will brengt de feestdagen door bij Jeff in Dubai.’


  Mike staarde verbluft naar haar rug. ‘Dat meen je niet!’


  Schouderophalend pakte ze de boodschappentassen op en sloot de kofferbak. ‘Die kans deed zich voor, en het zou wel dom zijn geweest als we daar geen gebruik van hadden gemaakt.’


  ‘Maar je hebt er zoveel energie ingestoken om dit kerstfeest voor hem gedenkwaardig te maken!’


  ‘Jij bent wel de laatste van wie ik had verwacht dat hij daar waarde aan zou hechten.’ Haar ogen flitsten langs hem heen. Instinctief begreep hij opeens wat zijn egoïsme haar gekost moest hebben.


  ‘Laat mij die tassen even voor je dragen.’


  ‘Ze zijn niet zwaar.’


  Haar protesten negerend, nam hij de boodschappentassen over en liep met haar naar de voordeur. In haar portiek stond een half in elkaar gezette kunstkerstboom. Hij wekte de indruk dat hij bewerkt was met een kettingzaag.


  Erica stapte opzij. ‘Will had geen tijd meer om die in elkaar te zetten.’ Ze ontsloot de voordeur en reikte naar de tassen. ‘Bedankt. Verder red ik het zelf wel.’


  Om de een of andere reden kon hij niet weglopen. ‘Wat ga je nu dan doen? Tijdens de kerstdagen, bedoel ik?’


  ‘Jouw voorbeeld volgen,’ zei ze opgewekt. ‘Maar in plaats van thrillers en bier huur ik een stuk of zes romantische komedies en verslind een doos chocolaatjes.’


  Verdorie, dit voelde helemaal verkeerd aan. Hij propte zijn handen in de zakken van zijn spijkerbroek. Iemand die zoveel energie had gestoken in het creëren van een bijzondere kerst voor anderen, zou die dagen niet alleen moeten doorbrengen.


  ‘Het is gewoon een dag op de kalender, net zoals zoveel andere,’ voegde ze er glimlachend aan toe.


  Hij wou maar dat ze stopte met het herhalen van zijn eigen woorden. ‘Klinkt dat nou net zo afgezaagd als ik het zeg?’ vroeg hij nijdig.


  ‘Veel afgezaagder.’ Nu flitste er een echte glimlach over haar gezicht. ‘Ik vind het heus niet erg om de kerstdagen zonder Will door te brengen. Echt niet. En ga nu naar bed, Mike. Je ziet eruit alsof je ieder moment kunt omkieperen van uitputting.’


  Tegen zoveel ondoordringbare opgewektheid kon hij niet op. Dus deed hij wat zij deed en speelde alsof er niets met hem aan de hand was. Hij liep naar zijn huis, nam een douche, schoor zich en kroop in zijn bed. En lag daar nog minstens een halfuur in te draaien en te woelen.


  


  Erica deed de deur dicht en leunde ertegenaan. Waarom was slechts één begripvolle blik van de kluizenaar genoeg geweest om haar zelfbeheersing te ondermijnen?


  Ze merkte opeens dat ze te hard in de zak met fruit kneep – wat vast niet best was voor de bananen – slikte haar tranen weg en liep naar de keuken om de boodschappen uit te pakken. Door alle activiteiten die aan Wills vertrek vooraf waren gegaan, leek het alsof er in het huis een bom was ontploft. Schoonmaken zou haar in ieder geval afleiden.


  Ze zette de ketel op om een kop thee te maken en at het laatste koekje op dat nog in de trommel zat. Ze hoefde nu niets lekkers meer te bakken voor Kerstmis, dus misschien zou ze zelfs een paar pondjes kunnen afvallen.


  Haar blik dwaalde naar de keukenklok nadat ze het hete water in een beker had geschonken en er een theezakje in had gehangen. Will zat inmiddels drie uur in de lucht. Hij had vast al gegeten en zou nu helemaal opgaan in een spelletje of een film.


  Terwijl haar thee stond te trekken, liep ze naar de bijkeuken om de wasmachine vol te laden. Heel even drukte ze een van Wills pyjama’s tegen haar borst. Het enige moment dat hij even had getwijfeld, was tijdens het afscheid geweest. ‘Bedenk eens wat een pret je zult hebben,’ had ze op enthousiaste toon gezegd. ‘En denk eraan… ik wil een heleboel foto’s, vooral van oma op een kameel.’


  Jeffs moeder had naar Wills trillende onderlip gekeken en daarna naar Erica, die fanatiek had staan knipperen tegen haar tranen. ‘Alleen als we er eentje kunnen vinden zonder bult,’ had ze toen snel gezegd.


  Will was in de lach geschoten. ‘Oma, die zijn er helemaal niet!’


  ‘O, misschien ben ik in de war met een olifant,’ zei oma. ‘Wel, daar ga ik ook niet op rijden.’


  ‘Oma! Er zijn helemaal geen olifanten in Dubai.’


  Vastberaden had de oudere dame haar kleinzoon in de richting van de vertrekhal geduwd. ‘Maar goed dat jij bij me bent. Dan kun je me tenminste vertellen hoe het er daar aan toegaat.’


  ‘Dag, mam! We bellen je wanneer we zijn aangekomen.’


  Erica controleerde de tijd nog een keer op haar horloge en rekende uit hoelang dat zou duren. Een vlucht van zeventieneneenhalf uur. Daarna nog twee uur voor de douane en immigratie en de rit naar Jeffs huis en…


  Ophouden, dacht ze.


  Haastig propte ze Wills pyjama in de wasmachine en zette hem aan. Op het moment dat ze terug slenterde naar de keuken, ging haar mobiele telefoon. Zelfs al wist ze dat het Will nog niet kon zijn, toch begon haar hart te bonzen. Idioot!


  Toen ze op het schermpje keek, zag ze dat Vonnie de beller was, dus besloot ze niet op te nemen. De makelaar moest maar een boodschap inspreken. Het huis was niet netjes genoeg voor een bezichtiging, en bovendien had ze geen zin in mooipraterij, al was dat nog zo goed bedoeld. Bij nader inzien was ze ook niet in de stemming voor schoonmaken.


  In plaats daarvan nam ze haar beker thee mee naar haar slaapkamer, waar ze in een hoek een werkplek had gecreëerd. Ze zou verdergaan met de freelance opdrachten die ze nog had liggen, besloot ze terwijl ze plaatsnam achter haar computer. Een daarvan was een lastminuteartikel voor een krant over het vervaardigen van kerstornamentjes. Dat deed haar weer denken aan de halve kerstboom in het portiek. Ze stond op en ging weer zitten. Grote goedheid, beslis nu eindelijk eens wat je wilt gaan doen, zei ze streng tegen zichzelf.


  Ze wierp een blik in de richting van Mikes werkkamer terwijl ze wachtte totdat haar laptop opgestart was. Je bent een triest geval, dacht ze. Zichzelf dwingend om zich te concentreren, zette ze haar vingers op het toetsenbord.


  Kerstornamentjes hoeven helemaal niet duur te zijn. Als je de kinderen betrekt bij…


  Ze pauzeerde even om een slok thee te nemen en brandde prompt haar tong. Met tranen in haar ogen – alleen door de hete thee – typte ze verder.


  …het maken van de decoraties, worden het momenten die je je leven lang zult koesteren.


  Ze werkte door zonder voor een avondmaaltijd te pauzeren. Ze hield zichzelf op de been met een zak chips die ze achter haar bureau leegat. Haar mobiele telefoon ging opnieuw. Weer was het Vonnie. Ze negeerde hem, helemaal opgaand in een roes van nerveuze productiviteit. Om negen uur had ze twee artikelen klaar. ‘Zie je nu wel,’ zei ze hardop. ‘Zo moeilijk is dit niet.’


  Heimelijk keek ze op haar horloge. Nog maar vijfenhalf uur voordat Will zou bellen om te zeggen dat ze veilig waren aangekomen. ‘Het kan me niet schelen dat het hier dan halfvier in de nacht is,’ had ze tegen Jeffs moeder gezegd. ‘Bel maar gewoon.’


  Omdat ze zich nu een stuk minder kwetsbaar voelde, checkte ze Vonnies boodschappen.


  De makelaar liep over van opwinding. ‘Dit ga je niet geloven, maar je hebt een bod… ze bieden de vraagprijs! En er is nog meer goed nieuws…’


  Erica wiste de boodschap voordat ze hem helemaal had afgeluisterd.


  Dit is goed nieuws, zei ze nijdig tegen zichzelf. Geweldig nieuws. Ze dwong zichzelf om naar Vonnies tweede berichtje te luisteren. ‘Wel, ik neem aan dat ik morgen wel iets van je zal horen, en dan vieren we de verkoop.’ De stem van de makelaar klonk teleurgesteld. ‘De kopers vinden het trouwens prachtig wat je met de lichtjes hebt gedaan, vooral die waterval vanaf de bovenste verdieping. En ze zijn helemaal weg van de huiselijke uitstraling.’


  Erica stond op en liep naar het raam. De bewoners van Lincoln Road hadden unaniem afgesproken de lichtjes pas de volgende avond te ontsteken, maar je kon desondanks een glimp opvangen van de kerstbomen met hun rode, groene en zilveren ballen, glinsterende slingers en magie.


  Will was niet bij haar tijdens deze kerstdagen, en nu zouden ze dus binnenkort gaan verhuizen.


  Hoofdstuk 8


  


  


  


  Mikes droom begon altijd hetzelfde. Hij lag in bed met griep en ergerde zich aan het onophoudelijk gebons op zijn voordeur.


  ‘Diana, wil jij even opendoen?’


  Een reactie kwam er nooit. Hij sleepte zichzelf uit bed, liep wankelend de trap af. Rode lichten flitsten achter de ruiten en pulseerden op de witte wanden, even mooi als kerstverlichting – totdat hij besefte wat die lichten waren.


  Terwijl de angst hem om het hart sloeg, opende hij de deur. Een zwart silhouet wendde zich naar hem toe, zich scherp aftekenend tegen het witte sneeuwlandschap. Een penning die glinsterde, een politieauto op de achtergrond. ‘Mr. Ward?’


  Mike ontworstelde zich aan zijn droom en werd met bonzend hart wakker. De lakens waren doordrenkt van zweet. Zijn schreeuw weergalmde nog door de donkere slaapkamer. Hij schopte de lakens van zich af, gooide zijn benen over de rand van het bed en zette zijn voeten op de vloer.


  Na het zweet van zijn voorhoofd gewist te hebben, keek hij op de wekker en vloekte. Tien voor halftien. Het hotel had verwacht dat hij rond drie uur zou inchecken. Voordat hij hen belde, opende hij een raam om de koele lucht over zijn naakte bovenlichaam te laten spoelen.


  Erica’s gordijnen waren open. Ze zat op haar bed. De lamp wierp haar schaduw op de muur achter haar. Het verdriet van de droom was nog zo rauw dat hij even niets ongebruikelijks zag aan haar houding – ze had haar hoofd gebogen en haar armen om haar opgetrokken knieën geslagen. Daarna haalde hij diep adem van schrik.


  Ze zat te huilen.


  Hij keerde zich af van het raam. Verdriet was iets persoonlijks. En ze had haar positie heel duidelijk gemaakt: geen medelijden. Daar had hij ook altijd een gruwelijke hekel aan gehad.


  Hij belde de receptie van het hotel, bevestigde zijn reservering, nam een douche, pakte wat kleren in en verliet zijn huis.


  Niet kijken, dacht hij toen hij langs Erica’s huis liep. Gewoon niet kijken. Maar hij keek. De hoek was verkeerd, en het enige wat hij zag, was een klein stukje van het verlichte slaapkamerraam. Hij gooide zijn tas op de voorbank van zijn auto.


  Morgen zou ze zich vast een stuk beter voelen. Verdorie, inmiddels was ze vast ook al gestopt met huilen. Hij startte de krachtige motor, luisterde naar het diepe gegrom van vrijheid. Over een halfuur zou hij een vreemde te midden van andere vreemden zijn – precies zoals hij dat graag wilde. Waarom kon hij de handrem dan niet losmaken?


  Hij schakelde de motor uit. Woedend gleed hij achter het stuur vandaan, liep naar Erica’s voordeur en drukte woest op de bel. Hij wachtte een minuut en toen nog eens twee. Daarna deed hij een stap achteruit en keek naar haar slaapkamerraam. Ze had het licht uitgedaan. Nog kwader drukte hij weer op de bel. ‘Erica!’ schreeuwde hij door het sleutelgat. ‘Ik weet dat je wakker bent! Laat me erin!’


  ‘Ga weg!’


  Hij hield zijn vinger op de bel.


  Boven het gerinkel uit hoorde hij het geroffel van voetstappen op de trap. Er ging een lamp aan, en ze rukte de deur open. ‘Wat wil je in vredesnaam?’ Gezwollen ogen, sporen van tranen op haar wangen. Een versleten roze badjas over die mooie bruine jurk.


  Zonder een woord te zeggen, stapte hij over de drempel, gooide de deur in het slot en nam haar in zijn armen. Ze verstarde heel even en liet zich toen tegen hem aan zakken. Een lief, huilend bundeltje misère.


  ‘Het is zo moeilijk,’ zei ze snikkend. ‘Het is allemaal zo moeilijk.’


  ‘Ik weet het.’


  Haar armen gleden om zijn middel. Ze begroef haar gezicht tegen zijn schouder en huilde en huilde en huilde.


  O ja… hij wist het maar al te goed.


  ‘Ik vind het verschrikkelijk om het goede te doen,’ weeklaagde ze.


  Hij streek over haar rug en maakte sussende, troostende geluidjes omdat dat het enige was wat dit was. Troost.


  Na enkele minuten trok ze zich terug en veegde met de rug van haar hand haar wangen droog. ‘Je had gelijk toen je vraagtekens zette bij mijn motieven wat die lichtjes betrof,’ zei ze op verbitterde toon. ‘Ik dacht niet aan het grotere goed. Ik probeerde alleen maar indruk te maken op mijn zoon.’


  Ze liet een verstikt lachje horen. ‘En nu Will niet hier is, geef ik geen snars om Kerstmis.’ Ze trok een tissue uit de zak van haar badjas en snoot haar neus. ‘Ik ben dus toch steeds een grote hypocriet geweest.’


  ‘Jij bent geen hypocriet. Jij bent een gever. En we weten allebei dat je je morgen weer volop in het creëren van magie zult storten. Dat kun je gewoon niet laten, want zo ben je nu eenmaal.’


  Ze keek naar hem op. Er lag een vraag in haar ogen – en een uitnodiging. Zijn hand sloot zich strakker om haar nek. Kus haar niet. Kus haar niet. Hij boog zijn hoofd en proefde haar warme lippen, nog zilt van de tranen.


  Ze huiverde even, sloeg toen haar armen om zijn hals en kuste hem terug.


  Ieder verweer dat hij de afgelopen drie lange jaren had opgebouwd en waarmee hij zichzelf had beschermd, smolt weg als sneeuw voor de zon. Hij moest nadenken, maar kon slechts voelen. Haar mond, zo zoet op de zijne, de hitte van haar lichaam. Het was zo lang geleden. Hij trok haar dichter tegen zich aan, duwde de badjas van haar schouders en verdiepte de kus.


  Haar handen gleden onder zijn T-shirt en streken liefkozend over zijn rug. Kreunend streelde hij haar naakte armen. Haar borsten drukten tegen hem aan. Hij verbrak de kus en drukte zijn voorhoofd tegen het hare. Ze haalden allebei moeizaam adem.


  ‘Ik wil geen misbruik van je maken,’ zei hij hees.


  Ze lachte schor en kuste zijn mondhoek. ‘Ik wel van jou.’


  Hij dwong zichzelf iets achteruit te leunen. ‘Ik moet je eerst wat vertellen.’ Voordat ik iets doe waarvan we allebei spijt krijgen.


  ‘Je bent getrouwd,’ zei ze schertsend. Maar toen zag ze zijn gezichtsuitdrukking, en de plagende blik in haar ogen verdween.‘Mike?’


  ‘Ga zitten,’ zei hij. ‘En laat me vertellen waarom ik zo’n hekel heb aan Kerstmis.’


  


  Niet wetend wat ze ervan moest denken, opende Erica de deur van de woonkamer, waar de geurende kerstboom stond te twinkelen. Ze deed een vloerlamp aan. Daarna nam ze plaats op de bank en wachtte.


  Mike bleef staan. ‘Mijn vrouw is drie jaar geleden op vier december overleden,’ zei hij op abrupte toon. ‘We zijn tien jaar getrouwd geweest.’


  Alles wat Erica had gedacht over zijn verleden – dat hij een zwerver was die allergisch was voor vaste verbintenissen – veranderde op slag. Opeens werd ze overspoeld door medeleven. ‘Wat afschuwelijk voor je,’ zei ze zacht. Ze had natuurlijk altijd geweten dat er meer met hem aan de hand was dan je op het eerste gezicht zou zeggen. Ze had zich immers altijd aangetrokken gevoeld door de vriendelijkheid en de bezorgdheid die hij voor haar en Will aan de dag had gelegd, al had hij nog zo zijn best gedaan om dat te verbergen. Dit verklaarde zoveel.


  ‘Ik lag in bed met griep,’ zei hij. ‘En Diana stond erop om boodschappen te gaan doen… sinaasappels, hoestdrank, dat soort dingen. We woonden in Vermont, en daar zijn de wegen in de winter altijd spekglad. De plaatselijke bevolking weet precies hoe je onder dat soort omstandigheden moet rijden. De chauffeur uit Florida die haar aanreed, wist dat niet.’


  Hij leek zich opeens te realiseren dat zijn passieve toon niet paste bij zijn houding – gebogen schouders, handen die weggestoken waren in zijn broekzakken. Hij rechtte zijn rug, trok zijn handen tevoorschijn en sloeg zijn armen over elkaar. Ze kon zich zo goed voorstellen hoezeer hij zichzelf verwijten maakte.


  ‘Na de autopsie vertelden ze me dat ze zes weken zwanger was. Ze had dat nieuwtje kennelijk bewaard als kerstcadeautje. We waren het al een tijdje aan het proberen.’


  Ze dacht aan Mikes geduld ten opzichte van het kattenkwaad dat Will had uitgehaald. Aan het feit dat hij ongevraagd diens fiets had gerepareerd. Langzaam zei ze: ‘Geen wonder dat je het kerstfeest probeert te ontwijken.’


  Hij ging naast haar zitten en richtte zijn blik strak op de twinkelende kerstboom. ‘Ik ben naar Nieuw-Zeeland gekomen omdat ik er genoeg van had om tegenover vrienden en familie net te doen alsof ik er overheen was.’ Zijn ene mondhoek vertrok. ‘En zij waren ook toe aan wat respijt. Ik heb een grote familie. Om de paar weken is er wel een geboorte, een verloving of een trouwdag te vieren. Zolang ik in de buurt was, hielden ze die feesten zo bescheiden mogelijk, maar ik wilde niet dat ze zich schuldig voelden omdat zij gelukkig waren. Alleen had ik tegelijkertijd het gevoel dat ik ontrouw was aan Diana en onze baby als ik bleef doen alsof ik over het verlies heen was.’


  Nog een puzzelstukje dat op zijn plaats viel. ‘Voelde je je ook ontrouw toen je mij kuste?’


  Hij pakte haar hand en hield hem losjes vast. ‘Als ik opnieuw met iemand uitga, dan is dat voor seks en gezelschap, niet voor liefde of een relatie. Dat deel van mijn leven is voorbij. En als ik je zelfs geen uitzicht kan bieden op een toekomst…’ hij kuste haar hand en legde hem toen terug in haar schoot, ‘…dan zou ik hier niet moeten zijn.’


  Haar leven leek de laatste tijd voortdurend om afscheid te draaien – van haar huwelijk, van haar huis. Nu nam ze afscheid van een stukje hoop dat ze had gehad met betrekking tot Mike. Alleen had ze zich dat tot nu toe niet gerealiseerd.


  ‘Blijf toch maar,’ zei ze.


  Hij knipperde met zijn ogen. ‘Dat meen je niet.’


  Het huis was verkocht; Will en zij zouden spoedig vertrekken. En Erica had er zo genoeg van om te doen wat juist was, om de behoeften van iedereen om haar heen boven de hare te stellen. ‘Je bent eenzaam,’ zei ze. ‘En ik ook. We willen elkaar. Ik heb slechts één voorwaarde: morgen geen spijt.’


  Het was de kwetsbaarheid achter haar bravoure die hem de das omdeed, die een gevaarlijke tederheid tot leven wekte. Toen ze moeizaam slikte, suggererend dat ze zich schrap zette omdat ze een afwijzing verwachtte, was hij verloren. Omdat hij ook eens goed was geweest in geven.


  Hij boog zich naar haar toe en liet zijn vingers door haar zijdezachte haren glijden. Haar schouders ontspanden, en ze sloot haar ogen toen zijn vingers over haar nek gleden. Hij hief zijn andere hand op en streelde met zijn duim haar onderlip. ‘Weet je zeker dat je dit wilt?’


  Ze opende haar ogen. Het was de eerste keer dat hij haar blik niet kon peilen. ‘Ja.’ En ze ging hem voor naar de bovenverdieping, naar haar bed.


  Bij het zien van dat bed streed zijn gevoel van onbehagen met zijn lust. Hij had Diana op de universiteit ontmoet. Zij was zijn eerste en enige geweest, hij had nooit van een andere vrouw gehouden.


  ‘Je mag nog van gedachten veranderen,’ zei Erica zacht.


  Diana was echter niet de reden voor zijn aarzeling. ‘Dit is nieuw voor mij.’


  ‘Voor mij ook,’ bekende ze. Er klopte een adertje in haar keel.


  Hij drukte zijn lippen erop. Haar hart klopte snel, veel te snel, voelde hij. Ze was dus nerveus. Het besef maakte hem rustig. Hij was niet de enige die een risico nam.


  Langzaam begon hij haar uit te kleden, steeds even pauzerend om iedere zijdezachte centimeter huid die hij onthulde te kussen. ‘Je bent prachtig, Erica,’ mompelde hij. Het enige wat nu telde, was dat hij haar zichzelf zou laten zien zoals hij haar zag – als heel bijzonder dus.


  Ze huiverde onder zijn aanraking, en dat ze zo overduidelijk aangedaan was, versterkte zijn tederheid. Waarom had haar man haar niet op deze manier behandeld? Hoe kon iemand haar nu in de steek laten? Hij smoorde die gedachte in de kiem, zich bewust van het nieuwe gevaar dat die vertegenwoordigde.


  Naakt boog Erica zich naar hem toe. Haar lange haren vielen over haar borsten. Met een kreun sloot hij zijn ogen. Zijn gedachtegang ging verloren in het verlangen dat als een verzengend vuur door zijn aderen stroomde. Haar tong gleed over zijn bovenlijf. Het was zo lang geleden, zo lang. Zo lang geleden dat hij voor het laatst was aangeraakt door een vrouw.


  Zo lang geleden dat hij voor het laatst met een vrouw in zijn armen had gelegen, naakte huid tegen naakte huid. Erica’s borsten waren glad en vol, haar harde tepels duwden tegen zijn borstkas.


  Als betoverd liet hij zijn handen over haar lichaam glijden, genietend van de vrouwelijke vorm van haar heupen en billen. Genietend van de manier waarop ze haar rug kromde toen hij haar intiemste delen streelde.


  Voor het eerst in drie jaar vergat hij zichzelf en dacht alleen aan iemand anders. En hoe meer hij haar gaf, des te minder leeg hij zich voelde.


  Toen hij bij haar binnen drong, waren alle grenzen verdwenen. Even hield hij zich in, maar toen ze haar heupen optilde om hem te verwelkomen, begon het leven opnieuw, en samen lieten ze zich meevoeren door de golven van de hartstocht, totdat ze tegelijk hun hoogtepunt bereikten.


  Toen het voorbij was en ze in elkaars armen op adem kwamen, waren hun spieren ontspannen en was alle spanning verdwenen. Mike wist niet wat hij voelde. Het enige wat hij wist, was dat hij zich volledig wilde overgeven aan dit zeldzame vredige gevoel. Maar toen hij Erica dichter tegen zich aan wilde trekken, ging ze zitten. Haar haren vielen als een waterval om haar schouders. Haar zachte lippen streken even langs de zijne. ‘Dank je,’ zei ze. ‘Dat was heerlijk.’


  Heerlijk? Het was ongelofelijk geweest! Buitengewoon!


  ‘Het is hafvier, en Will kan nu ieder moment bellen.’ Ze reikte naar haar kleren en begon zich aan te kleden. ‘Het is waarschijnlijk beter dat jij er dan niet bent.’


  Ze beschermde zichzelf. Zoals hij had gezegd dat ze moest doen. ‘Erica, ik –’


  ‘Zeg maar niets.’ Glimlachend drukte ze haar vinger tegen zijn lippen. ‘Bederf het nu niet.’


  Hij knikte en krabbelde overeind. Ze had gelijk, dacht hij, naar zijn spijkerbroek reikend. Hij voelde al te veel voor haar. Ze kleedden zich zwijgend aan, en daarna ging Erica hem voor naar de benedenverdieping.


  Toen ze de voordeur uit stapten, deed hij het buitenlicht aan. Ze knipperden allebei tegen het felle schijnsel. Hun blikken ontmoetten elkaar.


  Zwijgend omhelsden ze elkaar, en hij weerstond de verleiding zijn gezicht in haar haren te drukken. Zijn armen verstrakten even om haar middel.


  ‘Ik weet niet of dit je helpt om je te verzoenen met Diana’s dood, maar heb je ooit bedacht…’ Ze liet hem los en schudde haar hoofd. ‘Het doet er ook niet toe.’


  ‘Wat heb ik ooit bedacht?’


  Ze haalde diep adem. ‘Hoeveel geluk je hebt gehad omdat je zo van iemand hebt gehouden en dat iemand zo van jou heeft gehouden?’ Ze ging op haar tenen staan en drukte een kus op zijn wang. Daarna liep ze naar binnen en deed de deur dicht.


  Mike was met stomheid geslagen.


  Geluk? Verbouwereerd liep hij naar zijn huis. Zijn ongeloof groeide bij iedere stap die hij zette. Was Erica gek geworden? Hij had zijn vrouw verloren. En zijn ongeboren kind. Ze begreep kennelijk absoluut niet wat het was om iemand te verliezen. Hij duwde zijn tuinhek open. Dorothy’s walgelijke lapjeskat Mathilda had zijn portiek in beslag genomen en blies vervaarlijk toen hij dichterbij kwam. ‘Kijk uit wat je doet,’ snauwde hij.


  Mathilda vloog uit het portiek en klom tegen het hek op. Hij trok de deur met een klap achter zich dicht en schonk een glas whisky met ijs voor zichzelf in. Daarna liet hij zich op de bank vallen. Hij voelde zich geïrriteerd en beledigd, net zoals die ellendige lapjeskat.


  O ja, ik ben de gelukkigste kerel op aarde!


  Door het raam kon hij het silhouet van Erica’s kerstster zien, die zwart afgetekend stond tegen de volle maan. Fronsend nam hij nog een fikse slok van zijn drankje. ‘En magie bestaat helemaal niet,’ mompelde hij. Buiten weerklonk een bons. Dat zou natuurlijk een dode fee kunnen zijn die op de grond plofte, maar waarschijnlijk was het Mathilda, die weer beslag legde op het portiek.


  Hij had niet naar bed moeten gaan met Erica. Seks met een vrouw die niet zijn echtgenote was, had slechts emoties losgemaakt die hij zo lang op een afstand had weten te houden. Woede, schuld, verdriet, verwarring – en nog een andere emotie, eentje die hem de stuipen op het lijf joeg.


  Kreunend boog hij zich voorover en verborg zijn hoofd in zijn handen. Nee, hij hield van Diana; hij kon dit niet voelen voor een andere vrouw. Opeens had hij het gevoel dat hij hen allebei had bedrogen, zowel Diana als Erica.


  Een bitter lachje ontsnapte aan zijn lippen. Hij was geen haar beter dan die ex-man van haar.


  Behalve dat…


  Opeens begreep hij wat Erica had willen bewijzen. Ze probeerden allebei over het einde van een huwelijk heen te komen. Hij deed dat door te rouwen, en zij deed door zich door haar echtscheiding heen te slaan. Maar zijn verlies mocht dan nog zo verwoestend zijn, hij was tot het einde toe gelukkig geweest met Diana. Hij had nooit het pijnlijke proces hoeven doormaken dat optrad wanneer je je hoop en dromen moest opgeven. Zoals Erica noodgedwongen had gedaan. Zij had haar geliefde ook verloren En toch geloofde zij nog steeds in de liefde.


  Hij was degene die de hoop had opgegeven. Hij dronk zijn glas leeg en liep naar de logeerkamer. Op de kast vond hij waarnaar hij had gezocht. Ze verdiende geen halfslachtigheid, maar meer kon hij haar niet bieden. Er was echter wel iets wat hij kon doen om haar gelukkig te maken.


  Hoofdstuk 9


  


  


  


  Erica nam nog een slokje koffie, trok de ceintuur van haar badjas wat strakker aan en zette zich schrap om Vonnie de cruciale vraag te kunnen stellen. ‘Goed…’ ze haalde diep adem, ‘wanneer willen de nieuwe eigenaren hier intrekken?’


  ‘Hoe bedoel je, intrekken?’ Vonnie dronk koffie zoals ze huizen verkocht. Snel. ‘Ik heb je dat in mijn voicemail toch allemaal al verteld?’


  De voicemail die Erica had gewist. ‘Vertel het me dan nog maar eens.’ Ze schonk het kopje van de makelaar weer vol. De vrouw was onberispelijk gekleed en opgemaakt, hoewel het zondag was.


  Vonnie voegde twee suikerklontjes aan haar kopje toe en roerde energiek. ‘Ze willen graag dat jij hier blijft en het huis nog minstens een jaar van hen huurt, totdat zij terug verhuizen naar Nieuw-Zeeland.’


  Erica’s hart juichte, maar zakte vervolgens even snel weer in haar schoenen. Ze was bij wijze van afscheid met Mike naar bed gegaan. Wilde ze werkelijk nog een jaar naast hem blijven wonen en zichzelf zo blootstellen aan de kwelling dagelijks contact te hebben met de man die ze nooit zou kunnen krijgen?


  ‘Ik dacht dat je wel in de wolken zou zijn.’


  Erica boog haar hoofd over haar kopje, inhaleerde de geur van versgemalen koffiebonen en dacht: hé, het was jouw keus om met hem te vrijen. Geen spijt, weet je nog? ‘Dat hangt van de huur af,’ zei ze ontwijkend.


  Vonnie liet zich met een stralend gezicht achterover zakken. ‘Duizend dollar per maand.’


  Dat was de helft van wat ze nu aan hypotheekkosten betaalde! Haar kopje landde rammelend op het schoteltje. Ze staarde de makelaar aan. ‘Dat is bespottelijk.’


  ‘Dat weet ik,’ zei Vonnie opgewekt. ‘Maar ze willen graag dat hier in de tussentijd iemand woont die het huis net zo goed zal onderhouden alsof het van hem of haar was.’


  De nieuwe eigenaren waren dus kennelijk niet op de hoogte van de hedendaagse huurprijzen. ‘Zeg maar tegen hen dat ik dertienhonderd dollar zal betalen.’


  Nu was het Vonnies beurt om haar verbluft aan te staren. ‘Als ze met duizend dollar tevreden zijn, ga jij toch zeker niet moeilijk doen?’ Toen Erica bezwaar wilde maken, stak ze haar hand op. ‘Het is mijn werk om over jouw belangen te waken. Vertrouw me nu maar, hij – de echtgenoot – is heel goed in staat om datzelfde te doen voor de hunne.’


  ‘Met die lage huur zou ik geld kunnen sparen,’ zei Erica langzaam. Ze kon zich bijna niet voorstellen hoeveel zekerheid haar dat zou bieden. Impulsief boog ze zich voorover en kneep even in Vonnies hand. ‘Dank je wel, Vonnie.’


  De andere vrouw schraapte haar keel. ‘Niets te danken.’ Ze dronk haar tweede kopje koffie leeg. ‘En nu moet ik er echt vandoor. Over een uurtje zet mijn ex de kinderen bij me af. Maar ik kom vanavond met ze naar het ontsteken van de lichtjes kijken.’


  Dat geheugensteuntje zette Erica aan tot actie. Er was nog zoveel te doen. Toen ze Vonnie uitliet, liep ze in gedachten het lijstje na van wat ze allemaal nog moest regelen. Ze moest de kerstboom in het portiek nog in elkaar zetten, de lolly’s die de Kerstman zou uitdelen nog ophalen, helpen met het opzetten van het stalletje waar warme chocolademelk zou worden geschonken en de barbecue waar worstjes zouden worden gebraden.


  Vonnie bleef even voor de spiegel in de hal staan om haar uiterlijk te controleren. ‘Die Mike ziet er trouwens geweldig uit.’


  ‘Wat?’ Erica trok de voordeur open en bleef toen als aan de grond genageld staan. De kerstboom was in elkaar gezet. Verbaasd keerde ze zich naar Mikes huis. Alle lichtjes van Burt waren opgehangen… ijspegels volgden de lijnen van het dak, een elektrische Bambi stond van het gras in de voortuin te eten. En Mike zat op de schommelbank en streelde Dorothy’s spinnende lapjeskat.


  Toen hij opkeek, wendde ze instinctief haar blik af. Nee, nee, nee! Ze hadden afgesproken dat ze hier geen toestand van zouden maken. Geen gêne, geen spijt. In zijn ogen kijkend, glimlachte vriendelijk en negeerde haar bonzende hart.


  ‘Wauw, Mike!’ riep Vonnie. ‘Erica heeft je uiteindelijk dus toch weten over te halen. Wat heeft ze daarvoor moeten doen?’


  Het vuur steeg naar Erica’s wangen. Mike richtte zijn aandacht weer op de kat. ‘Ik heb het licht gezien, denk ik,’ antwoordde hij.


  Erica las de waarheid in zijn ogen. Zodra Vonnie vertrokken was, liep ze naar het aangrenzende huis, zich er niet om bekommerend dat ze nog in haar badjas was. Mike glimlachte behoedzaam toen ze dichterbij kwam. Mathilde, die een stuk slimmer was, maakte dat ze wegkwam. ‘En?’ Hij gebaarde naar de lichtjes. ‘Wat vind je ervan?’


  Ze pakte een snoer overgebleven lampjes van het pad en smeet ze naar hem toe.


  Hij ving ze op. ‘Wat zullen we nu –’


  ‘Waag het niet om me spijt te laten hebben van de afgelopen nacht!’ Ze negeerde gemakshalve even dat zij daar de hele ochtend al spijt van had gehad.


  Hij knipperde van verbazing met zijn ogen. ‘Wat?’


  ‘Ik wil jouw medelijden niet, maat!’


  ‘Maar ik probeer juist iets aardigs voor je te doen.’


  ‘Nonsens.’ Ze overwoog even om het snoer om zijn hals te wikkelen en hem ermee te wurgen. ‘Je voelt je schuldig en je bent bang dat je me hebt gekwetst. Als jij spijt hebt van vannacht, prima. Maar probeer niet te raden hoe ik erop heb gereageerd.’


  ‘Hoor eens –’


  ‘Nee, jij moet even naar mij luisteren. Jij hebt meteen duidelijk gemaakt hoe je hierin staat. Als ik zo dom was om het risico op een gebroken hart te lopen, dan is dat mijn zaak. Goed begrepen?’ Zonder op een reactie te wachten, draaide ze zich om. ‘Al zou een man die zoveel te bieden heeft als jij, niet het recht moeten hebben om het bijltje erbij neer te gooien,’ beet ze hem over haar schouder heen toe.


  


  Mike staarde haar na. Goed, dat was dus niet de reactie die hij had verwacht. Hij keek naar het lichtsnoer in zijn handen. Hij wilde lachen. Erica was zo magnifiek eerlijk geweest, en hij had haar zitten aangapen als een stomme goudvis. Ze hield van hem?


  Het allerliefst zou hij zich nu ergens verbergen, maar waarschijnlijk had hij die optie niet meer.


  Hij liep naar binnen en slenterde door zijn lege huis. De vorige avond, nadat hij de lichtjes had opgehangen, had hij grote schoonmaak gehouden. Hij had alle alcohol weggesmeten die hij had gebruikt om zijn pijn te verdoven. Hij was klaar om door te gaan met zijn leven, misschien zelfs bereid wat geld te investeren in nieuwe gordijnen.


  Bij het raam bleef hij staan en keek naar Erica’s huis en tuin. Hij had zo vaak naar haar gekeken wanneer ze aan het tuinieren was of aan het spelen met Will. Nu begreep hij waarom hij nooit gordijnen had gekocht. Door naar hen te kijken, naar de manier waarop ze leefden, had hij het gevoel gehad toch nog in contact te staan met de buitenwereld.


  Hij had gedacht dat hij, door zich te isoleren, de rust zou vinden die hij zo bitterhard nodig had gehad, maar wat hij werkelijk moest doen, was weer betrokken raken.


  Hij pakte Diana’s foto van de ladekast en voelde onmiddellijk de bekende mengeling van triestheid, schuld en woeste hulpeloosheid. Ooit zou hij over de dood van zijn vrouw heenkomen. Daar was hij van overtuigd. Hij weigerde een slachtoffer te zijn, maar van hem vragen dat hij van iemand zou gaan houden zoals hij van Diana had gedaan, was alsof je het slachtoffer van een brand vroeg om over brandende kolen te lopen.


  ‘Het probleem is,’ zei hij tegen het glimlachende gezicht van zijn vrouw, ‘dat het te eenvoudig is om van Erica te houden.’


  Hij zocht naar een respons in haar ogen, maar ze leefde slechts voort in zijn herinnering. De echte Diana was er niet meer.


  Tot aan haar dood was alles voor hem altijd van een leien dakje gegaan. Zelfs de liefde. Toen Diana in dat slechte weer had aangeboden naar de apotheek te gaan om medicijnen voor zijn griep te halen, had hij zelfs niet overwogen om haar tegen te houden. Waarom had hij dat niet gedaan?


  Omdat hij alles veel te vanzelfsprekend had gevonden. Hij was egocentrisch geweest. ‘Het spijt me, lieveling,’ fluisterde hij met een brok in zijn keel. ‘Het spijt me zo.’ Hij raakte Diana’s gezicht even aan. Hij moest ophouden met zich vast te klampen aan zijn verdriet. ‘Erica heeft gelijk,’ mompelde hij. ‘Wij hebben geluk gehad.’ Behoedzaam plaatste hij de foto terug op de kast.


  Ja, hij had nog steeds geluk. Het leven had hem niet alleen een tweede kans op de liefde gegeven, maar ook een vrouw die het verdiende om verzorgd en liefgehad te worden.


  


  Erica had haar reactie klaar toen Mike een uur later zachtjes over de schutting fluisterde: ‘We moeten praten.’


  Toch moest ze de impuls bedwingen om zich in het laken te wikkelen dat ze net aan het ophangen was. Niet in staat hem aan te kijken, zette ze een knijper op een van de hoeken. ‘Ik heb overdreven gereageerd, en dat spijt me.’ Nog een knijper op de andere hoek. ‘Het was echt heel lief van je om Burts lichtjes op te hangen… dank je wel.’


  ‘Erica –’


  ‘Misschien ben ik inderdaad een beetje van streek door de afgelopen nacht maar…’ Ze trok een gezicht en greep een kussensloop uit de wasmand. ‘…ik wilde werkelijk niet suggereren dat mijn gevoelens dieper gaan dan vriendschap.’ Ze lachte, en het klonk precies zoals ze wilde dat het zou klinken. Wrang, gedistingeerd en tolerant. Omdat dat bemoedigend was, klopte ze de sloop uit en vervolgde: ‘En het betekent zeker niet…’ Haar slipje vloog door de tuin.


  Het slipje dat Mike de vorige avond persoonlijk had uitgetrokken.


  ‘Dat betekent zeker niet…’ herhaalde ze, starend naar de roze hartjes en het purperen kant. Moest ze het oprapen of gewoon negeren?


  Mike klom over de schutting, raapte het slipje op en overhandigde het aan haar.


  ‘Ik hou van je,’ zei hij. ‘En ik heb geen zin om er nog langer tegen te vechten.’


  De bries kreeg vat op het laken, dat rond haar blote benen begon te flapperen. ‘Jeetje, ik heb mijn buik zo vol dit gezeur!’ Erica duwde het slipje in de zak van haar rode rok en begon de sloop op te hangen.


  ‘Pardon?’


  Ze pakte een theedoek en twee knijpers. ‘Toen Jeff zijn aanzoek deed, zei hij: “Ik was eigenlijk niet van plan om te trouwen maar dat is kennelijk de enige manier om jou vast te houden”. Wat is dat toch met mannen? Waarom moet ik ze er toch aan hun haren bij slepen om van mij te houden?’


  Mike woelde even door zijn haren. ‘Ik heb het niet goed gezegd, maar ik wilde niet –’


  ‘Ik heb al eens geprobeerd om een relatie in stand te houden,’ zei ze. ‘Ik ben niet van plan dat nog eens op eigen houtje te doen.’


  ‘Maar ik kan bogen op goede resultaten in het verleden.’


  Ze wist hoeveel hij van zijn overleden vrouw had gehouden. ‘Mike, uiteindelijk heb ik Jeff met een andere vrouw moeten delen. Dat kan ik niet nog eens doen.’


  ‘Dat hoeft ook niet.’ Zijn toon was teder.


  Als ze alleen maar aan zichzelf zou hoeven denken, zou ze misschien het risico willen nemen om hierop in te gaan, maar ze had Will. Zijn jonge leventje was al genoeg op zijn kop gezet.


  ‘Nee, je had de eerste keer gelijk,’ zei ze. ‘We hebben vannacht een fout gemaakt.’ Dat gezegd hebbende, draaide ze zich om en liet hem achter in haar tuin.


  Binnen griste ze haar tas van de tafel en liep rechtstreeks via de voordeur het huis weer uit. Ze zou naar de supermarkt rijden om de lolly’s voor de Kerstman te kopen.


  ‘Goed gedaan, Erica!’ hoorde ze Phil roepen toen ze met trillende vingers haar auto probeerde open te krijgen. Hij stak samen met Dorothy de weg over. Op het gezicht van de oude dame lag een ongewone glimlach. Ze waren kennelijk druk bezig stopwatches uit te delen, om ervoor te zorgen dat alle bewoners hun lichtjes op het zelfde tijdstip zouden aansteken. Phil klopte Erica op haar rug. ‘Je hebt dus kennelijk gewonnen en ervoor gezorgd dat Mike Ward ook meedoet!’


  Ze keek hem fronsend aan. ‘Het gaat hier niet om winnen of verliezen, Phil.’


  ‘Natuurlijk niet.’ Grijnzend wisselde hij een high five met Dorothy.


  Erica reed nijdig weg. Mike moest geweten hebben dat ze zo zouden reageren, en toch had hij de lichtjes opgehangen. Voor haar.


  Ze was de kluts helemaal kwijt.


  Op de parkeerplaats van de supermarkt bleef ze in haar auto zitten kijken naar de zondagse klanten die langs haar heen sjokten met tassen boordevol kalkoen en wijn.


  Er was gelukkig niemand die zag dat ze een beetje huilde omdat ze er zo’n puinhoop van had gemaakt.
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  ‘We zitten in de problemen,’ zei Aurora terwijl ze de zak van de Kerstman, die gevuld was met zuurstokken en lolly’s, naast de barbecue neerzette waarop Erica worstjes aan het grillen was.


  De schemering had inmiddels zijn intrede gedaan. De menigte groeide gestaag. Het aroma van bradende worstjes en hete chocolademelk vermengde zich op aangename wijze met de klanken van Hail the Herald Angels Sing, dat ten gehore werd gebracht door een koortje dat voor nummer vierentwintig stond te zingen.


  ‘Phil heeft zijn rug verrekt toen hij probeerde zijn laarzen aan te trekken.’ Aurora pakte een mes en begon nog wat broodjes te beboteren, die ze op de snel slinkende stapel legde. ‘Hij zegt dat hij vanavond onmogelijk voor Kerstman kan spelen. Mike heeft hem naar zijn bed moeten dragen.’


  ‘Dan moeten we snel een vervanger regelen.’ Erica, die zo onderhand de uitputting nabij was, greep de tang en verplaatste wat uienringen naar een koudere plek op de gril. Ze probeerde niet aan Mike te denken. Of aan naar bed gedragen worden. Of aan wat dan ook wat ervoor zou zorgen dat ze haar zelfbeheersing verloor en zou gaan huilen als een baby.


  ‘Dat heb ik al geprobeerd… Ja, liefje?’ Aurora sprak degene aan die vooraan in de rij stond voor de barbecue. ‘Tweemaal een worstenbroodje met uien, mosterd en ketchup? Dat is dan vier dollar, alsjeblieft.’ Ze keek om naar Erica en zei op zachte toon: ‘Ik heb met Phils kerstmankostuum door de straat lopen leuren als de prins met dat ellendige glazen muiltje van Assepoester. De enige bewoners van Lincoln Road die erin pasten, waren kinderen en vrouwen.’


  ‘En dat zullen de kinderen onmiddellijk door hebben.’ Erica legde de gebraden worstjes in de broodjes, voegde er mosterd en ketchup aan toe en pijnigde ondertussen haar hersenen om een man te vinden die zou passen in het kerstmannenpak dat speciaal voor Phil was gemaakt. Het probleem was dat de man zo klein van stuk was. Het kostuum opvullen, zou geen probleem zijn, maar het zou alleen maar passen bij een kleinere man.


  Ze liet haar blik over de menigte glijden, zoekend naar een gezette man die niet langer mocht zijn dan een meter zeventig.


  Plots zag ze een man die minstens een meter negentig mat op zich toekomen. Hij droeg een koelvat op zijn brede schouders. Ze veegde haar handen, die opeens klam aanvoelden, droog aan haar schort.


  ‘Bedankt dat je die even voor me hebt gedragen, Mike,’ kirde Aurora. ‘Je bent toch ook altijd bezig om dames in nood te redden, nietwaar? Erica, waar wil je deze hebben?’


  ‘Eh… hier achter de barbecue graag.’ Erica wierp heimelijk een blik op Mikes gezicht, maar zag niets anders dan een passieve blik die in niets suggereerde dat ze hem een paar uur geleden op een paniekerige en dwaze manier een blauwtje had laten lopen.


  ‘Maak je maar geen zorgen,’ mompelde hij terwijl hij het koelvat neerzette. ‘Ik zal je niet lastigvallen. Ik mag dan een ongevoelige sufferd zijn, maar ik ben geen schoft.’


  ‘Mike, ik…’ Erica zweeg. Ze wist opeens zelf niet meer wat ze wilde. Tegenstrijdige gevoelens veroorzaakten een chaos in haar lichaam, en op dit moment was ze absoluut niet in staat om helder na te denken. ‘Dank je,’ zei ze moeizaam.


  ‘Geen probleem. Dag Aurora.’ Met een beleefd knikje liep hij weg.


  De geur van verbrande uien zorgde ervoor dat Erica’s aandacht terugkeerde naar de barbecue. ‘Oké,’ zei ze met schorre stem, de uienringen op een bord schuivend. ‘Dan zullen we het dit jaar zonder Kerstman moeten doen. Wanneer we hier klaar zijn, zal ik zelf het snoepgoed gaan uitdelen.’


  Haar mobiele telefoon ging. Ze haalde hem uit de zak van haar schort, keek wie er belde en haastte zich toen om op te nemen. ‘Will!’


  ‘Ik wilde samen met jou aftellen tot de lichtjes aangaan.’


  ‘Wat een heerlijk idee.’ Erica’s hart voelde onmiddellijk lichter aan. ‘Maar we hebben nog tien minuten te gaan. Vertel me eens wat je vandaag hebt gedaan.’


  ‘Een kameel heeft op oma gespuugd.’ Hij klonk verdacht tevreden.


  Ze schoot in de lach. Ze praatten tien minuten terwijl zij worstjes en uien keerde op de barbecue en Aurora de bestellingen aannam.


  ‘Ik heb het reuze naar mijn zin, mam, maar ik mis jou wel. Mis je mij ook?’


  Vreselijk. ‘Ja, ik mis jou ook… O, de mensen beginnen af te tellen.’ Omdat Aurora en zij de barbecue bemanden, zouden de andere buren de lichtjes aan hun huizen aansteken. ‘Tien, negen, acht…’ Erica pakte Aurora’s hand. ‘Tel met ons mee, Will. Drie, twee… één… alle lichtjes gaan aan!’


  Ieder huis in de straat kwam twinkelend tot leven. Het was een magisch 3D-spektakel in alle kleuren van de regenboog. De menigte slaakte collectief een zucht van bewondering.


  ‘Ziet het er mooi uit, mam?’


  ‘Prachtig, Will.’ Erica knipperde haar tranen weg. Zelfs in slechte tijden kon je ergens in geloven. Dan kun je nog steeds magie creëren, in ieder geval voor andere mensen. Ze omhelsde Aurora even en voelde plots dat er iemand aan haar schort stond te trekken.


  ‘Een worstenbroodje, alsjeblieft, maar niet met die vieze uien of mosterd.’


  ‘Will, liefje, ik moet gaan. Ik bel je straks nog wel even.’ Ze stopte de telefoon terug in haar zak en begon aan de bestelling van het meisje. Naast haar stopte Aurora plots met het beboteren van broodjes.


  ‘Is dat niet Burts oude kerstmankostuum?’


  Erica keek op. De Kerstman kwam op haar toe. Hij was lang en had een dikke buik, maar zijn atletische tred was in tegenspraak met de pluizige baard en dito wenkbrauwen.


  Haar mond zakte open. Toen hij dichterbij kwam, zag ze dat zijn broek wat aan de korte kant was en dat het jasje wel erg rond zijn schouders spande.


  ‘Geef me dat ellendige snoepgoed,’ mompelde Mike, ‘en waag het niet om iets te zeggen.’ Verbijsterd overhandigde ze hem de zak met snoep. Hij gooide hem over zijn schouder, liep de menigte tegemoet en werd onmiddellijk omringd door kinderen.


  Erica boog zich over de barbecue in de hoop dat haar tranende ogen geweten zouden worden aan de rook en de geur van uien.


  ‘Als jij hem niet neem, doe ik dat,’ fluisterde Aurora op dreigende toon. ‘Sommige mannen laat je nu eenmaal niet lopen.’


  ‘Ik ben over Jeff heen,’ zei Erica met verstikte stem. ‘Maar hij heeft mijn vertrouwen in mannen te gronde gericht, en ik vrees dat ik daar nog steeds niet overheen ben. Het enige wat ik kon bedenken toen Mike zei dat hij kon bogen op goede resultaten in het verleden, was: “Ik wil niet achter jouw overleden vrouw op de tweede plaats komen”.’


  ‘Die man heeft dat kostuum aangetrokken voor jou! En nota bene nadat je hem had afgewezen!’ Aurora nam de tang uit Erica’s handen en keerde een paar worstjes die lagen aan te branden. ‘Als dat geen onvoorwaardelijke liefde is, liefje, dan weet ik het niet meer.’


  Erica schonk haar een waterig glimlachje. ‘Kun jij het fort even een paar minuten in je eentje bemannen?’


  ‘Zo mag ik het horen.’


  Erica rukte haar schort af en baande zich een weg door de menigte, zoekend naar Mike. Ze werd daar zo door in beslag genomen dat ze Vonnie niet zag totdat de vrouw haar staande hield door een hand op haar arm te leggen.


  ‘Erica, ik heb je al twee keer gedag gezegd!’


  ‘Hallo Von,’ antwoordde ze, haar ongeduld in toom houdend, ‘je hebt het dus toch gered.’


  Vonnie trok haar kinderen naar voren. ‘Dit zijn mijn kinderen, Sasha en Simon. Jongens, dit is de mevrouw die woont in het huis met de lichtjeswaterval.’


  De kinderen keken Erica vol respect aan. ‘Wat hebt u een geluk,’ zei Sasha.


  Erica glimlachte. ‘Soms moet je je eigen geluk maken, nietwaar, Vonnie?’


  ‘Dat ben ik volkomen met je eens.’


  ‘Mam, daar is de Kerstman.’ Sasha trok aan haar moeders jas. ‘Mogen we naar hem toe?’


  Erica’s hart begon te bonzen. ‘Waar?’


  ‘Daar bij de heg,’ wees Sasha. ‘Mogen we, mam?’


  ‘Ga maar,’ zei Vonnie. ‘Ik kom zo achter jullie aan. Heeft de Kerstman een metamorfose gekregen?’ vroeg ze aan Erica met ogen die groot werden van verbazing. ‘Is dat Mike?’


  ‘Ja.’ Erica aarzelde. Ze kon hem toch moeilijk de liefde verklaren terwijl al die kinderen om hem heen stonden. Ze zouden in de war raken en zich zorgen gaan maken om de vrouw van de Kerstman. Nee, ze zou moeten wachten tot hij al het snoepgoed had uitgedeeld.


  Vonnie haalde een camera tevoorschijn en begon foto’s te maken, wat Erica herinnerde aan een vraag die ze de makelaar al eerder had willen stellen. ‘Hoe wisten die mensen die mijn huis hebben gekocht, dat ik die watervallichtjes had opgehangen? Die stonden toch niet op de foto’s op de website, of wel?’


  ‘Hm? O…’ Vonnie frutselde aan de camera. ‘Weet je, dat kan ik me helemaal niet herinneren.’


  De vrouw had een geheugen als een olifant, dus begon Erica op slag achterdocht te koesteren. ‘Wie heeft mijn huis gekocht?’ Ze had de handtekening op het koopcontract niet kunnen ontcijferen.


  ‘Dat kan ik je niet vertellen. Ze hebben me laten beloven dat ik dat niet zou doen. O, kijk! Mijn kinderen gaan ervandoor. Ik kan beter achter ze aangaan.’


  Nu maakte de achterdocht zich echt van Erica meester. Ze greep de makelaar bij de arm. ‘Vonnie, alsjeblieft?’


  ‘Erica, ik heb het beloofd.’ Vonnie keek naar haar smekende ogen. ‘Laten we maar zeggen dat de Kerstman dit jaar vroeg was.’ Ze knipoogde nog even en rende toen achter haar kinderen aan.


  Nee, sorry, dit kon niet wachten. Erica baande zich een weg door de menigte. ‘Neem me niet kwalijk… een belangrijke boodschap voor de Kerstman… van de Noordpool. Laat me er even door.’ Ademloos bereikte ze Mike. ‘Kerstman, wilt u even met me meekomen? Het is oké, jongens, hij komt zo terug. We moeten de zak alleen even bijvullen.’ Ze sleepte hem door een heg naar de tuin van nummer tweeënzestig.


  Daar stond ze hijgend stil. ‘Wanneer heb je mijn huis gekocht?’ wilde ze weten.


  ‘Wie zegt dat ik dat gekocht heb?’


  ‘Mike!’


  ‘Na die eerste bezichtiging. Jij hebt me laten inzien hoe belangrijk het is om goede buren te hebben.’


  ‘Maar jij bent arm.’


  ‘Nee, ik zie er alleen maar armetierig uit.’ Onder de pluizige nepwenkbrauwen vernauwden zijn groene ogen zich even tot spleetjes. ‘En mocht je overwegen je nu enkel en alleen uit dankbaarheid in mijn armen te storten, dan moet je dat vooral niet doen. Jij bent niet de enige die trots kan zijn.’


  ‘Ik wilde me sowieso in je armen storten.’


  ‘O ja?’ vroeg hij op sceptische toon


  Ze stompte tegen zijn buikkussen. ‘Hoor eens, jij bent niet de enige die in het verleden emotionele problemen heeft gehad. Ik mag dan over Jeffs bedrog heen zijn, maar dat wil nog niet zeggen dat ik sta te springen van blijdschap omdat ik verliefd ben geworden op jou. Als je het mij vraagt, zijn we allebei even doodsbenauwd. Maar hou nu je mond en kus me, Kerstman.’


  Hij kuste haar.


  De baard kriebelde, en uiteindelijk hielden ze er allebei een mond vol pluizen aan over, maar dat kon hen geen snars schelen.
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  Kerstavond, een jaar later.


  


  Een van de nadelen van wonen in Lincoln Street was dat tijdens de kerstperiode de straat iedere avond één grote file was. Dat was dan ook een van de redenen waarom Erica probeerde om ver voor die tijd in bed te liggen. Maar als je was vergeten was om cranberry’s te kopen, die essentieel waren voor de vulling van de kalkoen, zat er niets anders op dan de kijkers te trotseren.


  Haar autootje kroop met een slakkengang door de straat. Het kostte haar alleen al vijf minuten om nummer acht te passeren. Omdat ze het de afgelopen dagen zo vreselijk druk had gehad, was ze toch wel dankbaar voor dit korte respijt.


  Ze zette de airconditioning hoger en de radio harder en zong uit volle borst mee met Good King Wenceslas, glimlachend toen het huis in zicht kwam dat nog steeds werd gerenoveerd en waar de lichtjeswaterval nu was bevestigd aan de steigers. Goed, ze hadden dit jaar een beetje moeten improviseren.


  Boven een dubbele garage die haar huis met dat van Mike verbond, waren twee nieuwe slaapkamers gecreëerd, waardoor er een groot gezinshuis was ontstaan. En dat hadden ze nodig ook! Door de verlichte ramen zag ze de woonkamer waarin het wemelde van de mensen – Mikes familie, de hare. Allemaal gebleven na de bruiloft om samen met hen kerst te vieren.


  Eindelijk wist ze dan toch hun oprit te bereiken. Toeterend om de voetgangers te waarschuwen, stuurde ze de garage in.


  Mike kwam naar buiten om haar te helpen. ‘Ik wist wel dat je het uiteindelijk niet bij cranberry’s zou laten,’ zei hij, de zak met boodschappen van de achterbank plukkend. ‘Wat zit hier allemaal in?’


  ‘Hé, niet stiekem kijken. Dat zie je morgen wel,’ beval Erica. Ze had toch nog wat extra cadeautjes voor in de kousen gekocht.


  Samen liepen ze de garage uit. Een gezinnetje was voor hun huis blijven staan om foto’s te maken. ‘Ik vind het toch zo prachtig wat je met je lampjes hebt gedaan!’ zei de vrouw met de camera enthousiast. ‘Je moet wel minstens twintigduizend lichtjes hebben.’


  ‘Dertigduizend,’ zei Mike berustend. ‘Minstens.’


  Erica had hem weten over te halen om het huis te versieren, en hij had haar geholpen met ophangen van de lampjes.


  ‘O, je bent Amerikaan!’ riep de vrouw uit. ‘Dat verklaart een hele hoop.’


  Erica schoot in de lach.


  ‘Ja,’ zei haar echtgenoot met een stalen gezicht terwijl hij zijn arm om haar heen sloeg. ‘En je weet hoe graag wij ons te buiten gaan tijdens de kerstdagen.’


  Meer lezen? Wat dacht u van Intiem


  


  


  


  1933 Dure kussen van Susan Mallery


  Geld en macht, daar gaat het Duncan om. Wat anderen van hem denken, interesseert hem niet. Wanneer hij echter steeds meer last krijgt van zijn negatieve imago, besluit hij dat het tijd wordt er iets aan te doen, en de lieftallige kleuterjuf Annie McCoy moet hem daarbij helpen…


  


  1934 Kerst bij de Creeds van Linda Lael Miller


  Daar staat Juliana dan, alleen met haar indiaanse pupillen in de sneeuw, en ze kan nergens meer heen. Net als ze de wanhoop nabij is, loopt ze Lincoln Creed tegen het lijf die haar een slaapplaats aanbiedt. De volgende dag doet hij haar nóg een voorstel…


  


  1935 Rebelse minnaar van Christine Rimmer


  Nadat Marnie door haar vriend is gedumpt, gaat ze een tijdje bij haar zus en zwager logeren, waar ze het al snel aan de stok krijgt met diens rebelse broer, Jericho Bravo. Maar hoe irritant deze Jericho zich ook gedraagt, ze kan niet ontkennen dat ze hem razend aantrekkelijk vindt!


  


  1936 Opvlammende hartstocht van Trish Wylie


  Nadat Shannon haar oude jeugdliefde Connor Flanaghan weer ontmoet, komt ze er al snel achter dat hij niet alleen steenrijk is geworden, maar ook keihard. Verlangend naar de oude Connor laat ze zich meeslepen door de nog steeds aanwezige aantrekkingskracht, maar of dat verstandig is?


  


  1937 Oneindige nachten van Susan Stephens


  Wanneer Mia Spencer na jaren Ram Varindha weerziet, beseft ze twee dingen. Eén: hun levens zijn een totaal verschillende richting uitgegaan. Twee: de verwoestende aantrekkingskracht die hij op haar heeft, is nog net zo groot.


  


  1938 Klein kerstcadeautje van Heidi Betts


  (De Jarrods)


  Trevor Jarrod is aangenaam verrast wanneer hij onverwacht een mooie vrouw aantreft in zijn kantoor – tot hij ziet dat ze een baby op schoot heeft. En dan beweert deze Haylie Smith ook nog eens dat híj de vader is!


  Colofon
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